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  Předmluva


  Zlatý roh vypráví o raném životě Haralda Sigurdarsona. Narodil se v Norsku Léta Páně 1015 jako Yngling, větev rodu Haralda Krásnovlasého, který si o půldruhého století dřív vybojoval výsostné postavení nad celou zemí. Otec tohoto dalšího Haralda, Sigurd Svině, sice měl titul krále, ale ve skutečnosti byl jen náčelníkem na jihu země. Od roku 1000, kdy norský král Olaf Tryggvason padl v bitvě, vládli ve většině Norska pánové nižšího postavení.


  V roce Haraldova narození přišel ze západu nový Olaf, syn jiného norského místokrále rovněž zvaného Harald. Po smrti tohoto Haralda se jeho vdova Aasta provdala za Sigurda Svini. Tento Olaf Haraldsson, přízviskem Tlustý, a Harald Sigurdarson byli nevlastními bratry. Než se stal Olaf horlivým křesťanem, jezdíval na vikingy do ciziny. Pak se vrátil a nárokoval si trůn. To mohl udělat každý muž z královského rodu, pokud získal dostatečnou podporu; tento stav v minulosti často vedl k občanské válce a povede zas. Mnohé místní thingy (lidová shromáždění) Olafa provolaly králem; ty vůdce, kteří stáli proti němu, porazil a nakonec panoval sám.


  Projevil se jako zpupný vládce, zejména ve způsobu, jakým obracel v Norsku na víru pohany. Nakonec nemalý počet náčelníků a svobodných sedláků, jak křesťanů, tak pohanů, povstal. Získali podporu mocného krále Knuta Dánského a Anglického (jehož anglické dějiny znají jako Canuta), který si hodlal udělat z Norska léno.


  Olafovi nezbylo než uprchnout. Hledal útočiště v Novgorodu u velkoknížete Jaroslava Moudrého. Panovníci kyjevského státu byli skandinávského původu a zůstávali se zeměmi svých předků stále ve styku. Jaroslav sám se oženil se švédskou princeznou Ingigerdou, která dříve byla do Olafa zamilovaná, a teď se za něj přimluvila.


  O rok později, r. 1030 se Olaf vrátil s veškerým vojskem, které se mu podařilo sehnat, a znovu se pokusil své království ovládnout. Kolem něj se soustředili i další Norové a mezi nimi byl i mladý Harald Sigurdarson.


  Královské vojsko se střetlo s povstalci u Stiklastadu. V lítém boji Olaf padl a jeho armáda se rozpadla. Zraněného Haralda dopravil jeden jeho přítel do úkrytu.


  Když se zotavil, šel nejprve do Švédska a odtud do Novgorodu. I jeho přijal Jaroslav vlídně, stejně jako už předtím Olafova nemanželského syna, malého Magnuse. V několika následujících letech Harald dorostl do své konečné výšky sedmi stop. V Jaroslavových válkách dobře bojoval a získal si tím vysoké postavení. Rovněž se naučil něco o civilizaci, v Rusku mnohem rozvinutější než u jeho lidu.


  Mezitím dánský vicekrál Norsko tak utiskoval, že lid začal považovat padlého Olafa za svatého.


  Nespokojený, netrpělivý, ctižádostivý Harald, který si uvědomoval, že by bylo nejlepší si nejdříve získat dostatečný majetek, než se pokusí o cokoli jiného, zakrátko Novgorod opustil a vydal se do Konstantinopole. Hlavní město Byzantské říše bylo dosud tím největším, nejbohatším, nejrozvinutějším a nejnádhernějším městem v křesťanské říši. Harald vstoupil do císařské Varjažské gardy, prvotřídní jednotky sestávající ze žoldáků ze severských zemí. Vedl války, získával obrovskou kořist, kterou loděmi zasílal Jaroslavovi do úschovy, a brzy si dobyl jméno a posléze se stal kapitánem gardy. K tomu získal celoživotního přítele, islandského válečníka jménem Ulf Uspaksson, a nakonec lásku mladé šlechtičny Marie Sklerainy.


  Ji ztratil navždy, když ho dvorské spory a pletichy donutily z říše spolu s některými svými stoupenci uprchnout. V r. 1045 dorazil k Jaroslavovi, který nyní sídlil v Kyjevě, a byl královsky přijat, ale nikdy nepřekonal hořkost neúspěchu a zapřísáhl se, že už nikdy nebude bezmocný. Během následujících měsíců využil své bohatství a slávu k najímání mužů. Rovněž uzavřel silné spojenectví sňatkem s Elizabeth, dcerou Jaroslava a Ingigerdy. Jeho seveřané zjemnili její jméno na Ellisif.


  Po Knutově smrti se norští náčelníci spikli a chystali se zbavit svou zemi dánské nadvlády. Mezi nimi byli nejvýznačnější Einar Thambaskelfir (Lučištník), jeho syn Eindridhi a bratři Fin a Kalf Arnasoni. Pokud jde o Arnasony, Fin bojoval u Stiklastadu za Olafa a Kalf proti němu, ale na rodinné soudržnosti to nic nezměnilo. Baltské moře přeplulo poselstvo, které přivezlo zpátky mladého Magnuse Olafssona, aby se stal králem svobodného Norska.


  Lid se k němu nadšeně sbíhal. Dánové pod vedením slabého Knutova syna Hardaknuta víceméně snadno ustoupili. Magnus a Hardaknut uzavřeli mír spojený s dohodou, že pokud jeden z nich zemře bez nástupce, druhý nastoupí po něm.


  Zpočátku postupoval Magnus doma stejně drsně jako jeho otec. Kromě jiných musel uprchnout přes moře i Kalf Arnason. V zemi to vřelo. Pak Magnuse přivedl k rozumu jeho kmotr skald (básník) Sighvat. Nakonec panoval král tak dobře, že se stal známý jako Magnus Dobrotivý.


  Když Hardaknut zemřel a nezanechal po sobě žádné syny, byli Norové připraveni pomoci Magnusovi uplatnit nárok na Dánsko. Zemi si podmanili či si to alespoň mysleli. Magnus jmenoval svým dánským jarlem Svena Estridssona. (‚Jarl‘ byl šlechtický titul, který bylo lze zdědit nebo získat propůjčením; plynula z něho velká moc a někteří jarlové byli ve skutečnosti mocnější než králové.) Svenova matka Estrid byla postavením výše než jeho otec, odtud jeho přídomek. Takže pocházel ze Skjoldungů, dánského královského rodu. Když se Magnus vrátil domů, prohlásil se Sven dánským králem. Jeho lid ho podpořil.


  Magnus plul zpátky, aby vzpurného jarla ukáznil. A tak si věci stály, když přišel na sever Harald. Protože Magnus nesouhlasil s tím, že jeho strýc má stejné právo vládnout Norsku jako on, dohodl se Harald se Svenem. Z toho povstalo vratké spojenectví, jemuž ani jedna strana nevěřila a které se nakonec rozpadlo. Harald potají vyjednával s Magnusem a posléze svého synovce vyhledal. Šla s ním i Elizabeth a dcera, kterou mu té zimy porodila a již pokřtil Maria.


  Harald a Magnus se tentokrát (1046) sešli v přátelštějším duchu. Rozhodli se, že se podělí jak o kralování nad Norskem, tak o bohatství z jihu. Vypadalo to, že společně dokážou Svena přemoci a pak snad pokračovat do Anglie, protože Magnus měl díky své staré dohodě s Hardaknutem nárok i na trůn této země.


  A odtud začíná příběh líčit Cesta mořského koně. Harald a Magnus plenili v Dánsku ve velkém, ale Svena nechytili. Zapřísáhli se, že se příštího roku vrátí s větším vojskem a skoncují s ním. A prozatím odpluli domů.


  Harald projížděl královstvím, které dostal, jednal s lidmi a přijímal další stoupence do své družiny, mezi nimi i islandského skalda Thjodolfa. Ale také si nadělal nepřátele, protože neměl trpělivost s nepevnou vládou a zpátečnictvím lidu a často lid bezohledně sužoval. A to, stejně jako střet těch dvou prchlivých, hrdých povah, vyústilo ve větší a větší spory s Magnusem.


  Přesto strýc se synovcem vypluli příštího roku společně proti Dánsku. Došlo k řádné bitvě, kterou vyhráli, ale Magnus byl smrtelně zraněn. Litoval spouště, kterou napáchal, kál se a na smrtelné posteli prohlásil, že Dánsku má vládnout Sven. Harald prohlásil, že Magnus neměl právo tento nárok odstoupit sám, neboť to byl i jeho nárok. Ale mnohé Nory tato válka nezajímala a válčili jen z lásky k Magnusovi. Pod vedením Einara Thambaskelfira šli domů. Poté už Harald nemohl dělat nic. Musel se rychle vrátit a přesvědčit krajské thingy, aby ho provolali králem dřív, než proti němu povstane nějaký soupeř.


  Při cestách po zemi se setkal s krajským správcem Thorbergem Arnasonem, bratrem Kalfa a Fina. (‚Krajský správce‘ je termín nahrazující staronorský výraz pro muže, jehož král určil jako svého zástupce pro udržování pořádku a správu kraje, ale který se docela dobře mohl stát vůdcem odboje.) Thorberg se k němu choval přátelsky a po nějaký čas ho hostil. Harald a Thorbergova dcera Thora se do sebe zamilovali. Ani ona, ani její otec nechtěli, aby z ní byla pouhá souložnice, ale byla ochotná stát se jeho uznanou milenkou. Harald slíbil, že když za ním na jaře přijede, získá postavení královny a bude si rovná s Elizabeth. To Jaroslavovu dceru hluboce pobouřilo, nicméně brzy ustoupila, i když jen z lásky ke svému manželovi. V následujících letech se ty dvě sice veřejně příliš nehašteřily, nicméně vždycky mezi nimi panovalo nepřátelství.


  Harald brzy začal pracovat na vojenském návratu do Dánska, ale nedokázal si vynutit dostatečně pádný souhlas lidu. Podle zákona mohl povolat muže k boji, ale jen na omezenou část roku, pak museli být propuštěni domů a obstarat si hospodářství. Jeho družina – stálí válečníci, jejichž maršálem udělal Ulfa Uspakssona – nebyla dost velká na to, aby si na bitevním poli poradila sama. Sven vždycky buď uprchl, nebo se nějak bitvě vyhnul, ale pokaždé se zase vrátil. Tento Dán nebyl nijak hloupý, naopak, byl to chytrý a učený muž, který si mimo jiné dopisoval s Hildebrandem z Říma, který se později stal jedním z nejvýznamnějších papežů.


  Navzdory neúspěchu se Svenem se Haraldovi přece jen podařilo něco získat. Thorfin, jarl norských osadníků na Orknejských ostrovech, se mu podrobil. Thorfin k tomu měl své důvody – byl spojencem Macbetha, který uchvátil skotský trůn, a bylo nasnadě, že dojde k válce s Malcolmem, synem bývalého krále Duncana, a s mocným anglodánským hrabětem Siwardem a Thorfin nechtěl riskovat žádný útok z Norska.


  Po válečném tažení odměnil Harald svého věrného Islanďana Ulfa sňatkem s Thořinou sestrou Jorunn. Ukázalo se to jako vcelku šťastný svazek, i když Ulf, jak jen mohl, pobýval – ve vší počestnosti – ve společnosti Elizabeth. Thora porodila Haraldovi syna a Harald mu dal v naději, že tím potěší lid, jméno Magnus.


  Což také bylo navýsost zapotřebí, protože mezi králem a lidem bylo nesváru víc a víc. Einar Thambaskelfir byl mezi těmi, kdo cítili, že jejich svoboda je ohrožena, na prvním místě. Harald se však sice opravdu snažil získat moc pro sebe a svůj dům – koneckonců to byl Yngling – ale rovněž měl na paměti, co viděl v cizině a slyšel od mužů znalých dějin. Na světě takovém, jaký byl, se země bez silného krále brzy stala kořistí někoho jiného.


  Neskláněl se ani před církví. Jak se roztržka mezi katolíky a pravoslavnými prohlubovala, vynesly mu jeho vztahy k Rusku a ruští duchovní, které si držel kvůli Elizabeth, výtky, které ho však nechávaly lhostejným. Mnohem horší bylo, že si vytrvale jmenoval biskupy v Norsku sám; v tomto odmítal ustoupit zejména proto, že v čele arcidiecéze, do níž patřila Skandinávie, stál jeho přítel Sven. Papežská vláda mu hrozila klatbou, ale v tu dobu byla slabá a svou pohrůžku neprovedla. Koneckonců stavěl Harald kromě světských staveb i kostely a ctil zesnulého krále Olafa, kterého nyní po celé zemi považovali za svatého, třebaže oficiálně svatořečen ještě nebyl.


  Harald opět vytáhl proti Dánsku. Díky nespolupráci Einara, Eindridhiho Einarssona a dalších náčelníků nebylo jeho vojsko tak velké, jak doufal, ale pořád ještě mu mohlo válku vyhrát. Mezi jeho novými přívrženci byl jako stálý družiník Thořin bratr Eystein zvaný Bělokur a mrzoutský, leč houževnatý Styrkaar. Mnozí Norové, zejména mladší synové, kteří neměli žádné jiné vyhlídky na úspěch, krále s nadšením následovali.


  Na tomto tažení dobyl, vyloupil a vypálil dánské kupecké město Hedeby. Ale pak připlul Sven s drtivou vojenskou silou. Norům se podařilo uniknout jen díky tomu, že vyházeli z lodí většinu lupu. Mít Harald družinu, jakou potřeboval, mohl zvítězit, jenže Einar a jeho přívrženci mu podporu odepřeli. Rozzuřený Harald přísahal, že bude alespoň Dánsko rok co rok plenit. Jeho krkavci praporec zvaný Zeměplenič, který mu utkala Elizabeth, bude vlát v čele mečů a plamenů, až se s ním nakonec Sven bude muset střetnout za rovných podmínek.


  To nebyl boj jen kvůli královskému titulu v jiné zemi, byl to boj o království samotné.


  Einar to viděl stejně tak jasně, jenže nesouhlasil s tím, že by bylo dobré mít tak mocného krále. Spíš soudil, že většina síly by měla spočívat v rukou náčelníků a svobodných sedláků jako zastara.


  V největším norském městě Nidharosu v Throndheimsfjordu se sešel thing. Tam došlo ke sporu mezi Haraldem a Einarem a spor se nakonec vyhrotil natolik, že Einar použil zbraně. To bylo vážné porušení zákona, předzvěst otevřené vzpoury. Harald popichovaný Thorou Einara a Eindridhiho zabil.


  Thronďané okamžitě povstali – jak ti z okolí fjordu, tak i ti, kteří žili hlouběji ve vnitrozemí Throndlawu. Ostatně si s jižními Ynglingy vjeli do vlasů nejednou už dříve. Harald navštívil váženého náčelníka Fina Arnasona v naději, že jemu se snad podaří sjednat smír dřív, než vypukne občanská válka. Fin souhlasil, že to zkusí, ale za to chtěl amnestii pro svého vypovězeného bratra Kalfa, který bojoval proti svatému Olafovi a dosud nebyl Ynglingům nijak příznivě nakloněn.


  Ten nejdůležitější člověk, s nímž bylo nutno se smířit, byl Haakon Ivarsson z rodiny Einarovy vdovy. I když byl mladý a svobodný, byl vůdcem uplandského okrsku, který rovněž dlouho vzdoroval svrchovaným králům. Harald řekl Finovi, ať nabídne Haakonovi jakékoli přijatelné vyrovnání.


  Nebylo to jednoduché, ale nakonec Fin Haakona přesvědčil, že vzpoura by nadělala více škody než užitku. Jako podmínku za to, že se s Haraldem smíří a tedy přesvědčí ostatní, aby sklonili zbraně, si Haakon vyžádal sňatek s Ragnhildou, dcerou zesnulého krále Magnuse. Tento svazek by ho však posílil natolik, že Harald na Ragnhildu nijak nenaléhal, a když mladíka přivítal v Nidharosu, řekl mu, že si námluvy musí zařídit sám.


  Ragnhilda, byť ještě dívenka, svému nápadníkovi sdělila, že si nevezme nikoho, kdo není alespoň jarl. Když Haakon o toto postavení Haralda požádal, Harald mu odpověděl, že ani králové před ním neměli v Norsku více než jednoho jarla a že on tuto hodnost přece neodebere stávajícímu jarlovi Ormovi, který mu byl vždycky věrný.


  Haakon odešel sinalý vzteky. Na vzpouru bylo pozdě, od Einarova skonu uplynula příliš dlouhá doba. Haakon se nalodil, odplul do Dánska a vstoupil do služeb krále Svena.


  Harald se pustil do uklidňování Norska. Jeho zarytost mu vynesla přídomek ‚Krutý‘ či ‚Krutoradný‘. Přesto ho jeho oblíbení družiníci jako Ulf a Thjodolf před lidem vychvalovali a on opravdu budoval díla k užitku celé země – mezi jiným založil město Oslo. Obě královny mu porodily druhé dítě, Thora syna Olafa, Elizabeth dceru Ingigerdu.


  Kalf Arnason se vrátil domů a brzy začal kout pikle proti králi. Harald se to dozvěděl od špehů, ale obvinit tohoto muže veřejně by nebylo rozumné. A tak následujícího roku na vojenském tažení v Dánsku poslal Kalfa na břeh s malým vojskem… a pak otálel, dokud je Dánové nepobili. Když to zjistil Fin, opustil Norsko a přidal se ke Svenovi.


  Měl v úmyslu se v Dánsku sejít s Haakonem Ivarssonem, ale k tomu nedošlo. Haakon se právě v tu dobu se svým dánským pánem rozkmotřil. Nemocný touhou po domově odplul zpátky do Norska, kde se v ovzduší oboustranné obezřetnosti sešel s Haraldem. Král mu nejdříve zaručil příměří – protože král se opravdu snažil vycházet s lidmi po dobrém – a pak, když dostal přísahu věrnosti, mu odpustil, a dokonce ho udělal jarlem, protože Orm zemřel. Haakon šel za Ragnhildou, která nyní byla ochotná si ho vzít.


  Harald zjistil, že Thoru rozvzteklilo, co provedl jejím příbuzným Kalfovi a Finovi, ale po čase mu odpustila. Byl kým byl, živoucí smrští, ale rovněž mužem, který měl vizi budoucnosti, a takového ho milovala.


  Během všech těch let i později se Anglie potácela ve vlastních strastech. Když rod Knuta Velikého vymřel, vybral Witan krále ze starého wessexského rodu – Edwarda, známého jako Vyznavač, zbožného, leč dětinského slabocha s úzkými vztahy k sílícímu vévodovi z Normandie. Wessex sám, spravovaný hrabětem Godwinem, zůstal střediskem odporu vůči pronikání Normanů. Mezi Godwinovy syny patřil i Harold, chrabrý válečník, a jeho mladší bratr Tosti, rovněž neohrožený v boji, ale domýšlivý a nespoutané povahy. Spor mezi nimi a královskými se vyhrotil. Godwin a jeho synové byli na nějakou dobu vykázáni ze země, ale vrátili se s takovým vojskem, že se s nimi král a jeho dvůr chtě nechtě smířili a královi normanští oblíbenci byli vyhnáni.


  Brzy poté Godwin zemřel. Tosti byl tak nespokojený s následným vypořádáním, že dělal nekonečné nesnáze. To vedlo k nové válce s Velšany a Harold měl co dělat, aby je potlačil. Rovněž zahnal vikingské loďstvo vyslané Norskem, které mělo prověřit anglickou sílu (1058).


  Jinak toho Harald Krutý s nárokem na anglický trůn, který zdědil po Magnusovi Dobrotivém, moc dělat nemohl – pokud a dokud neskončí vleklý spor se Svenem Estridssonem. Rok za rokem pokračoval v loupežných nájezdech na Dánsko. Když válečná sezóna skončila, věnoval se dalším věcem: výstavbě, obchodu s cizinou, řízení a posilování Norska. Doma už narážel na málo vzdoru – pronásledoval lapky, a dokonce zjednal lidem jakýs takýs klid a pořádek v běžném životě. Jeho královny už mu žádné další děti neporodily, ale ty čtyři, které měl – Magnuse a Olafa s Thorou a Marii a Ingigerdu s Elizabeth – utěšeně rostly.


  Přesto nebyl Harald spokojen. Cítil, že mu život uniká mezi prsty, zatímco on vede válku, kterou nemůže vyhrát. Kdysi snil o tom, že uvidí celý svět.


  V r. 1061 k němu přišel obrovitý mladík jménem Gunnar Geiroddsson. Jako dítě v chudé domácnosti daleko na severu se Gunnar doslechl zvěsti o králi na jihu a putoval tam hledat své štěstí. Cestou se setkal s Eysteinem Bělokurem, královským družiníkem, který ho přijal do své družiny, což nebyl špatný začátek, protože Eystein byl bratrem královy milenky Thory. Později se Gunnar setkal s dalšími slavnými válečníky – Styrkaarem, skaldem Thjodolfem, maršálem Ulfem. Dokonce viděl i Haraldovu starší dceru Marii, nyní krásnou mladou ženu, která přitahovala Eysteinovy pohledy víc, než by se na ženatého muže slušelo.


  Pohár Haraldovy trpělivosti nakonec přetekl. Poslal Svenovi výzvu, aby si svůj spor vyřídili jednou provždy, a výzva byla přijata. Nevěděl, jestli ten den přežije. Lákal ho celý svět. V Konstantinopoli slyšel řeckou legendu o Hyperborei, krásné zemi na sever od severu, a jinde na jihu zase slyšel, že svět je asi kulatý, takže by člověk mohl přeplout pól a přistát ve skoro neznámém Vinlandu nebo bájných zemích Orientu nebo v… Kdo ví, kde?


  Navzdory obavám jak svých mužů, tak svých žen vystrojil lodě na výzkumnou výpravu. Ulfovi plout nedovolil, protože Islanďan začal mít poslední dobou bolesti na prsou. Kromě toho pokud by se Harald nevrátil, bude království potřebovat silného regenta a Ulf měl vždycky blízko ke královně Elizabeth – Ellisif, jak ji nazýval.


  Lodě vypluly na sever. Nalezly jen led. Návrat domů byl od Haraldových námořníků vskutku hrdinským výkonem. V této záležitosti tedy Harald neuspěl, ale o to dravěji hodlal ovládnout svět, který znal.


  


  


  Schvácení koně za soumraku


  k domovu spěchali,


  kvečeru na stráních


  kopyty stopy vyryli.


  Přes horské bystřiny hnal se můj kůň,


  jenž z dánských zemí mne nes;


  ten kůň teď ztěžka klopýtá;


  dni v ústrety kráčí tma.


  Sighvat


  I


  Jak spustili loď na vodu


  1


  Po vánocích šel králův starší syn Magnus na lov a byl pryč po mnoho dní. Právě dovršil třináct let a byl to vysoký, štíhlý, pohledný chlapec s modrýma očima a rudohnědými vlasy, tělesně zdatný ve všech směrech, dost domýšlivý a marnivý, ale mezi muži oblíbený. Otec mu slíbil, že ho v létě vezme do války, a on se tím často vychloubal.


  Domů se vrátil za jednoho jasného dne, kdy se po třpytivých sněhových závějích táhly namodralé stíny. U sedla mu viselo několik skvělých rohů. Jakmile kopyta jeho koně zarachotila na nádvoří, už volal, ať mu připraví koupel. Chvíli se se svými nejbližšími přáteli pařil v lázni a navzájem se mrskali březovými proutky, pak vyběhli ven, váleli se ve sněhu a skotačili. Jejich smích se zvedal zpoza zástěny kolem lázně jako křik vodních ptáků.


  Když Magnus vyšel, dosucha vytřený, ale ještě ohnivě zrudlý, v čistých pestrobarevných šatech, uviděl na nádvoří dva své sourozence, Olafa a Ingigerdu, jak si staví sněhuláka. Byli skoro stejně staří, oběma bylo dvanáct a byli dobrými přáteli, ve větší společnosti byli oba zamlklí, ale mezi těmi, jimž důvěřovali, se veselili ažaž. Dívka nebyla zjevem nijak všední, i když měla kosti příliš silné a rysy příliš výrazné na to, aby se o ní dalo mluvit jako o krásce, a měla tmavě plavé vlasy a šedé oči. Olafův pohled byl temně modrý, kadeře měly odstín zralého obilí, na svůj věk byl velký a měl matčinu drsně krásnou, širokou a kostnatou tvář. Magnus s ním moc dobře nevycházel.


  Starší chlapec se zastavil a s rukama v bok se na ně upřeně zahleděl. Jeho bratr si ho všiml, ustal v hře a vzhlédl. „Nenech se nijak rušit,“ poznamenal Magnus a ušklíbl se. „Děti si musí hrát.“


  Olaf zrudl, ale neodpověděl. „Jdi pryč,“ řekla Ingigerda. „Neprosili jsme se, aby ses k nám přidal.“


  „Ah, já mám práce až nad hlavu,“ odpověděl Magnus. „Rohy a kůže. Mimo jiné jsem skolil losa. Rozběhl jsem se a sám jsem ho proklál kopím. Málem mě přitom zadupal do země. Ale to by vás nezajímalo.“


  „Ne,“ souhlasil Olaf. „To tvoje chvástání už je nuda.“


  S Magnusem zacloumal vztek, ale řekl jen: „Však se taky mám čím chlubit. Letos budu lovit větší zvěř.“


  Ingigerda se pohrdavě ušklíbla. „Zpoza matčiných sukní,“ poznamenala.


  Magnus uplácal sněhovou kouli a hodil ji po ní.


  „Jen tak dál,“ vykřikla a shýbla se. „Jen válči s holkama. Jestli nemáš lepší trefu, nemají se Dánové čeho bát.“


  Magnus zařval a vrhl se na Olafa. Pěsti zavířily, bratři se zaklesli do sebe a vzápětí upadli na zem. Ingigerda pokřikovala: „Magnus je srab. Magnus je srab.“


  Olaf měl sílu a mohl se už teď měřit se svým bratrem. Ještě chvíli se rvali a pak je kdosi popadl za krk, zvedl je a roztrhl je od sebe.


  Stál tam král Harald. Z očí mu sršel hněv. Vzteky se rozbrečeli. „Olaf se mi posmíval,“ vzlykal Magnus. „Oba se m-mi posmívali.“


  „J-já?“ škytal Olaf, ale nedokázal ze sebe vypravit kloudné slovo.


  „Buďte zticha!“ zavrčel na ně Harald. „Jste snad psi, abyste takto vyváděli všem na očích? Dnes budete oba bez večeře.“


  „Ale Ingigerda to začala a té se nestane nic!“ zavřískl Magnus.


  „Nezačala!“ prohlásila dívka.


  „Do domu, všichni,“ nařídil jim Harald.


  Magnus si dupnul. „Nejdu!“


  Harald k němu přistoupil a vyťal mu políček, jen to mlasklo. Magnus procedil na otce skrz semknuté rty: „Však já se pomstím, až budu králem.“


  Harald ho popadl, dal mu dvě další facky a v duchu se podivil, že mu ještě sedí hlava pevně na krku. „Takhle se mnou mluvit nebudeš,“ řekl. „Chovej se uctivěji, nebo budeš litovat.“


  „Já se omlouvat nebudu,“ prohlásil vyzývavě Magnus. „Tentokrát jsem v právu. Jen pokračuj, bij mě, jestli chceš, ale omlouvat se nebudu.“


  „Jděte do domu, řekl jsem,“ odpověděl Harald.


  Magnus uraženě, vzpurné odkráčel. Ingigerda popotáhla a sklopila hlavu. Pochopit Olafa bylo těžší, ten kráčel tak klidně, jako by šel z vlastní vůle.


  Harald stál a hleděl za nimi. Dlaň ho ještě svrběla, otřel si ji do kalhot. Není snadné udeřit vlastního syna.


  Slibný nezbeda, pomyslel si. V jeho věku jsem byl stejně vzpurný. Bude z něj dobrý král.


  Ale Olaf… Ve jménu svatého, jak jen mohli on a Thora někoho takového zplodit? Ten chlapec je jako Maria, tichý a mírný. Zbraně ovládá vcelku dobře, urputně cvičí celé hodiny, ale není v něm oheň, raději by na biskupství obracel stránky knih, rád pracuje rukama, laskavě zachází s koňmi a psy… Krev Sigurda Svině, ano, to je určitě ono.


  Harald si povzdechl. Pokud bude Magnus žít, pravděpodobně bude pokračovat v dobyvatelském kurzu, který nastolil jeho otec, a nebylo by tak zlé klesnout v prach s vědomím, že Norsku vládne Magnus. Jenže tihle zbrklí mladíci mají sklony zkrátit si život: pár vzteklých výbuchů a pak už jen osudná sekera v lebce. Je zázrak, že on, Harald Krutý, ještě není pod drnem.


  A kdyby zbyl na královský trůn jen Olaf, jen Bůh ví, kterým směrem by to zemi zaneslo. Ten chlapec moc přemýšlí.


  Harald zvolna opustil nádvoří. Obětuje v kostele Panny Marie svíčky.
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  Když se z jihu přihnalo jaro, byla nová válečná loď skoro hotová. Ležela ve své kolébce, dlouhý oblouk rudých planěk, k nebesům se zvedal přední a zadní vaz. To král sám vybíral každý kousek výstroje od lan z mroží kůže po železnou kotvu a jeho žena se skupinou služebných vyšívala plachtu, obrovský modrobíle pruhovaný obdélník s krkavcem s rozepjatými křídly.


  Na vodu ji spouštěli za rušného dne plného veselí, kdy se muži sešli z široka daleka na thing v Nidharosu. Konala se mše a pak se lid shromáždil na říčním břehu, hotová záplava barev a lesklých kopí. Bylo trochu zataženo a po nebi se hnaly cáry mraků. Harald se svou družinou stál u skluzu.


  „Pokřti ji,“ řekl Thoře.


  Jeho vysoká žena se usmála a jako náhradu za starou pohanskou oběť vzala pohár s vínem, který požehnal kněz. Polila příď a zvolala: „Nechť se jmenuješ Fafnir a chvátáš sežrat naše nepřátele.“


  Uvolnili lana, vyrazili klíny a loď hladce sklouzla a se šplouchnutím sjela na vodu. Krátce se zhoupla, lidé na okamžik zadrželi dech, a když viděli, že dosedla pevně, propukl nadšený jásot.


  Harald se na břehu odrazil k dlouhému skoku a hladce přistál na palubě. Jeho obrovitá postava byla vyšňořená v rudé a zelené, lidé si budou myslet, že je mu o dvacet let méně, než je pravda. Zvedl pozlacenou dračí hlavu a pevně ji přidržel. Maršál Ulf se osobně přidal k tesařům, kteří ji přibili na místo.


  Thjodolf složil verše:


  „Můj zrak zřel ten majestát


  na moře z řeky mířit.


  Děvče, zahlédlos tu zlatou


  zář pod domy plout?


  Dychtivě dmula se dračí hříva


  když hnal se do dálek;


  s hlavu zářící zlatem


  honosně zvednutou.“


  S křikem a smíchem nosili čeledíni všechnu další potřebnou výstroj, vybavili loď lanovím a na palubu se nahrnula posádka, aby ji poprvé vyzkoušela. Harald měl v úmyslu vyplout až za ústí fjordu a zjistit, jak se bude chovat na nechráněných vodách. Osobně se chopil kormidla, posádka zabrala vesly a Fafnir za Thjodolfova veršování svižně klouzal vpřed:


  „Za té slavné soboty


  strhl král plachtu ochrannou;


  pod pozornými pohledy panen


  loď ladně po vodě plynula.


  Na západ od země naší


  lodice dlouhá zamířila


  a naši veslaři nebojácní


  míli po míli polykají.


  Chrabří královští chlapi


  křehkými vesly zabírají;


  ženy žasnou, když zří,


  jak se ten zázrak na vlnách vznáší;


  dívky se s potěchou dívají


  na muže plující v dál;


  nechť se jim nikdy nedonese,


  že vesla vichřice zlámala.


  Kupředu, kupředu, jak posedlý


  kýl poskočil vpřed,


  hnán po hladině mořské


  sedmero desítkami vesel.


  Jako by pán vzduchu


  na perutích plachtil, když Norové


  dravého draka vyhnali


  do vzedmutých vln a vichřic divokých.“


  Celý rozesmátý se obrátil ke králi. „Složil jsem ty verše dobře, pane?“ zeptal se.


  „Jo… více než dobře.“ Harald upíral zrak před sebe. „A loď pluje jako sám anděl. A teď to Svenovi Estridssonovi ukážeme!“
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  Haakon Ivarsson se usadil jako jarl na Uplandu a brzy se tam se všemi spřátelil. S rozsuzováním pří a spravováním státních záležitostí se obraceli spíš na něj než na krále, který v těchto krajích nikdy nebyl oblíbený. Haakon žil rozmařile a pořádal mnohem víc hodokvasů než jakýkoli jarl před ním, ale spravoval své záležitosti tak dobře, že i přesto bohatl. Vztah mezi ním a Ragnhildou byl i přes mnohé škorpení důvěrný a láskyplný a už měli čtyři děti.


  I když se s králem často neshodli a někdy se na thingu urputně přeli, k žádnému novému vážnému rozkolu mezi nimi nedošlo. Při těch vzácných příležitostech, kdy se navštívili, se navzájem vítali jako vážení hosté a Haakon se účastnil mnohých nájezdů do Dánska.


  Tohoto léta běžela zemí zpráva, že Sven přijal Haraldovu výzvu a střetne se s ním v srpnu u ústí Göty, kde proběhne rozhodující námořní bitva. Když to uslyšela Ragnhilda, ohrnula rty a prohlásila: „To by byl zázrak, kdyby přišel. Mnohem spíš se stejně jako předtím někde ztratí.“


  „To ne,“ odpověděl zamyšleně Haakon. „Sven je zvláštní, vrtošivý a nevypočitatelný, ale zbabělec to není. Chci říct, že ví, co je to strach, ale dokáže se opanovat… což vyžaduje mnohem větší odvahu, než být bezhlavým berserkem.“


  „Často o něm mluvíváš dobře,“ poznamenala Ragnhilda, „ale nikdy jsem nepochopila, proč. Přece tě vyhnal z Dánska.“


  „Ne, on mne jen varoval, že jestli zůstanu, tak se mi jeho příbuzní budou mstít za Asmundovu smrt.


  On sám mi byl dobrým přítelem, když si člověk odmyslí tu a tam nějaké to ostré slovo. Když jsem musel uprchnout z Norska, zachránil mi život.“ Haakon si povzdechl. „A teď je u něj starý Fin Arnason. Je to zvláštní představa zvednout štít proti Finovi. Mé nejranější vzpomínky na Fina jsou, jak mu sedím na kolenou a on mi vypráví nějaký příběh.“


  „A nejhorší je, že máš ten štít zvednout za krále, který oloupil, týral a vraždil tvou vlastní rodinu.“


  „Už nic neříkej,“ zarazil ji Haakon ostře. „Přísahal jsem.“


  Teď už byl v plném rozkvětu mužství, statný a vysoký; měkký krok, pohledná tvář bez vrásek a vlnité plavé vlasy mu dávaly tak trochu chlapecké vzezření. Ragnhilda byla dost mladá na to, aby si navzdory těhotenství a práci uchovala krásu. Když si spolu vyjeli, byl to hezký pár.


  Ale tentokrát jel Haakon sám. Svolal uplandské odvedence a připravoval se jít s nimi do Osla, kde shromáždil loďstvo. Mezi sedláky se objevila řada stížností, že musí odejít, právě když se blíží žně; Haakon usoudil, že Sven přesně s tím počítal, když stanovoval čas bitvy, ale nemohl než uposlechnout.


  Když už byl v sedle, přišla k němu Ragnhilda s dětmi.


  „Musíš odjíždět už teď?“ zeptala se.


  „Chci tam být dřív než král a čekat na něj,“ odpověděl. „Nesmí se říkat, že otálím. Moc mi nevěří, myslí si, že jsem příliš mocný, a ze svého hlediska má pravdu.“


  Vzhlédla k němu. Tohle probírali už mockrát. Neplánoval žádné povstání, ale chtěl být tak mocný, aby se mohl postavit i králi.


  „Jdi s Bohem,“ řekla a podala mu pohár medoviny. Jedním douškem ho vyprázdnil, sklonil se k ní a políbil ji. Jeho rty chutnaly po medu.


  „Přinesu ti domů truhlici plnou dánského zlata,“ řekl vesele.


  „Přines sebe,“ odpověděla. „To je všechno, co chci.“


  Přitáhl koni uzdu, až se kůň vzepjal, okázale zamával kloboukem a tryskem vyrazil k čekajícím mužům. Vítr k ní donesl jeho hlas, bujarý jako chlapecký výkřik.


  „Hej! Vyrážíme! Dejte se do zpěvu!“ A sám zanotoval píseň, ale nebyl to ani církevní chvalozpěv, ani válečná píseň, ale rozverná, košilatá balada z oslovských pivnic.


  Ragnhilda hleděla za armádou, dokud jí nezmizela v hlubokých, strmých údolích. Pak se vrátila ke své práci.


  II


  Jak bojovali uřeky Niss
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  Král Harald táhl podél norského pobřeží na jih, cestou se kněmu přidávali odvedenci zjednotlivých krajů a tak postupně nabíral mohutné loďstvo. Sešla se celá námořní síla jeho země. Od Fafnira, jehož hlava a ocas se zlatě blýskaly, až po nejubožejší rybářské čluny zčernalé smůlou, všude se leskly přilby a zbraně a do lodních boků tloukly štíty. Po levoboku se zvedalo vysoké norské pobřeží, ale na pravoboku, kam až oko dohlédlo, se pohupovaly na hladině lodě, lodě, lodě.


  Harald stál ukormidla a spýchou shlížel na svou posádku. Byli to samí mladíci, protože jejich starší druhové teď veleli vlastním lodím. Dokonce iMagnus byl kapitánem na jednom draku a za poradce měl zkušeného válečníka. Tady měl Harald ty nejlepší znové generace, mladé bojovné kohouty, kteří mu však svým způsobem byli cizí. Byli marnivější, ješitnější, zpupnější a více se báli ohňů pekelných než muži jeho věku, ale taky mu připadali bezstarostnější a popudlivější – jak se zavadilo ojejich čest, hned byli nedůtkliví, vždyť se nerýpají vhlíně na nějakém starém dvorci, oni se dali do slavných, bouřlivých královských služeb. Na hladkých opálených tvářích bez vrásek bylo vousů poskrovnu, zato husté vlasy měli dlouhé až na ramena, život jim ještě neuštědřil jizvy a rány, všichni byli bezstarostní jak poletující plamen. Pocítil slabou závist. Sám kdysi býval také takový.


  „Nu… a co?“ optal se sám sebe. Pořád ještě dokáže každé jedno ztěch štěňat srovnat a ktomu má draze vykoupenou moudrost let a je králem. Po tomto letním díle bude králem dvou říší – pak…


  Když zabočili na východ ke Skaggeraku, vyrazil proti nim vítr a za ním se kupily černé mraky. Thora šla kpažení, nastavila tvář větru a vychutnávala si ten chlad. Nenechala ho vykroutit se ze slibu, že ji letos vezme ssebou, a zdálo se, že je tím výletem jako opilá. Vítr na ni přitiskl šaty a obkreslil velká prsa a dlouhé nohy, jedna zbloudilá lokna vyklouzla ze svinutých rudých vlasů a třepetala se jako vlajka, oči měla přivřené a na rtech jí pohrával úsměv.


  „Myslím, že ztoho bude vichřice,“ řekla.


  „Jo.“ Thjodolf, Haraldův jediný blízký přítel na palubě, se zakabonil. „Amožná pěkně drsná.“


  „Tím více legrace,“ rozesmála se.


  „Tím víc práce,“ usadil ji Harald. Vlanoví svištěl vítr a Fafnir se ztěžka rozhoupal. „Stěžně dolů! Vytáhnout vesla! Připravte se na vylévání vody.“


  Moře se vzpínalo, temné, pruhované pěnou. Do chřípí mu vnikaly vodní spršky. Loď vplula do údolí, kolem se přehnala obrovská zvrásněná vlna a přelila se přes pažení. Oblohu potáhly mraky, před nimi ležela tma a dunivé hřmění.


  Harald pevně sevřel kormidlo; vzpouzelo se mu, jako by bylo živé. Muži kleli; vmžiku byli všichni promáčení skrznaskrz.


  Teď se světlo změnilo a kdravému větru se přidala ostrá, tajuplná, mosazně zlatá záře. Lodě stoupaly knebesům a propadaly se do pekla, voda byla čerň, kovová šeď a bílé cáry. Nebe šikmo rozčísl oslepující blesk, proletěl od mraku kmraku na míle daleko. Zaburácel hrom.


  Haraldovi vnikal vítr do úst jako kovová tyč. Nějak si naplnil plíce a zařval: „Veslujte! Veslujte, vy zkurvysyni, nebo už nikdy neuvidíte zem! Pomalu na tom pravoboku… zabrat na závětrném boku… držte příď na hladině, nebo se potopíme!“


  Blížil se liják. Zdálky viděli ten příval, jak bubnuje do rozlícených vln, a pak už dorazil na flotilu. Jako tisíce ostrých kopí se na ně navalila slepota. Vyjící tmou proletěl blesk, na nebesích zarachotil hrom; ha, to Thor žene svůj kozlí vůz kamsi do války! Kola rachotí mračnou klenbou a obloha se řítí dolů jako líté krupobití.


  Loď se otřásla. Do boků udeřila vlna, trup se zmítal vútočících vodách. Harald cítil, jak Fafnir sténá a pomalu se pokládá na bok. „Vybírejte vodu! Pro Kristovu spásu, vybírejte vodu! Copak jste chromí?“ Vítr vyl a hvízdal. Obloha byla vjednom ohni a dole nastal soudný den. Zburácení hromu Haraldovi drkotaly zuby.


  Vjednom krátkém, oslepujícím bílém záblesku uviděl Thoru. Visela na kymácejícím se stěžni, objímala ho oběma rukama, pokrčenými koleny vyrovnávala houpání lodi, stála a smála se – smála se! Po palubě poskakovaly kroupy, bodaly ji do tváří, šaty měla na cáry a vlasy jí zmáčel déšť. Pak ji zase pohltila tma.


  Loď jela po vlně nahoru, jako by byla vržena knebesům. Na okamžik balancovala na hřebeni, vítr přes ni hnal mraky, déšť a kroupy, zablesklo se a Harald zahlédl vdálce osamělý ostrov. Strhl kormidlo a nalehl na něj celou váhou. Tam je úkryt, pokud se tam dostanou živí.


  Loď střemhlav sjela dolů, až se mu hrdlo sevřelo, a moře se zvedlo nad ni. Mezi zemí a nebem kvílel vítr. Přes burácení hromu slyšel, jak vlny hučí a loď sténá.


  Drak se otřásl a zase vstal, sklouzl po úbočí mohutné vlny, vzepjal se jako zdivočelý kůň a rozčísl hladinu vedví. Moře řvalo, pohazovalo si sním zruky do ruky, dralo se na palubu a chytalo muže za nohy. Hrom burácel a vítr zpíval ďáblovu mši. Hú, Thor se zlobí… To buší jeho kladivo a při každém úderu vyletí oheň!


  Ostrov se zvedal už blízko, už se slabě rýsoval vdešti a Harald zařval na posádku: „Na levobok, plujte na levobok!“ Na návětrné straně se jako horské pásmo vršilo vlnobití. Slyšel, jak rve svět kus po kuse.


  „Teď… okolo… ikdybyste si měli zlomit hřbet, vy lotři zavšivení!“ Vlna za vlnou se valily přes roubení, až zvody čněla jen dračí hlava a ocas, znichž stékaly proudy vody. Harald ztratil oporu, vichřice po něm chňapla a moře se hladově valilo vpřed; chytil se lavice, přitáhl se zpátky a znovu se zmocnil kormidla.


  Azničehonic se ocitli vzávětří ostrova. Zvedal se zvln, pustý a kamenitý, itady se moře vzdouvalo, vítr fičel kolem útesů a před sebou hnal pařáty deště. Ale tady mohli bez úhony přežít. „Vyhodit kotvy!“ Po tom, co právě přestáli, jim itento malý úkryt připadal plný zvonivého, závratného ticha.


  Přes roubení přeletěl železný hák a za ním následovaly kamenné kotvy. Kotevní lana se napjala. Jestli se přetrhnou nebo je loď povleče, bude sHaraldem Krutým konec. Muži ještě křečovitě svírali vesla a snažili se udržet loď vklidu, zatímco jejich druhové vylévali vodu. Za únavného čekání se tma začala zvedat a bouře polevila.


  Thjodolf šel za Haraldem. Thora už mu stála po boku. Skrz to boží dopuštění byl div, že jeho verše dolehly kjejich uším:


  „Král vypustil svou loď, kýl rozráží


  krajinu mohutných mořských vln;


  veškerou výstroj teď vrhl


  do velkolepé výzvy;


  tu letí větrná smršť


  a lanoví ksouboji vyzývá,


  tam kotevních pařátů se zmocnily


  vzteklé vlny a vody je požírají.“


  Harald se sotva držel na nohou, ale usmál se. „No, alespoň že ti vítr neodvál dar řeči,“ řekl. Rozhlédl se kolem a nedaleko uviděl dvě další lodě; ostatní jsou určitě roztroušeny po kdejakých úkrytech na míle daleko kolem.


  To nebylo dobré znamení. „To znamená smůlu,“ řekl Thoře.


  Stiskla mu paži. Její rty zavadily ojeho, mokrý, chladný polibek, dospěly kjeho uchu a Thora pohotově odpověděla: „Ne, tohle je to nejlepší znamení. Jestliže jsme překonali takový nečas, tak teď už rozdupeme vše, co se proti nám postaví.“
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  Loďstvo utrpělo překvapivě malé ztráty a příštího dne se samo shromáždilo. Ikdyž bylo moře ještě rozbouřené, dostali se Norové zanedlouho kústí Göty a ještě toho večera vpluli do zálivu. Mezitím se počasí uklidnilo a nastal mrtvolný klid.


  Harald se zamračil, když uviděl, že na hladině není jediná dánská loď. Znedalekého torpu stoupal slabý proužek dýmu, ale vdohledu nikdo nebyl, lidé určitě uprchli. Zmocnila se ho zlá předtucha. Což se Sven znovu míní vyhnout bitvě?


  „Možná je také zdržela ta bouřka,“ usoudil Eystein Bělokur, když se skrálem sešel na břehu.


  „Ten vítr byl pro ně příznivý,“ namítl Harald. „Dokonce ikdyby čekali někde mimo vichřici, už tu měli být. Vezmi pár mužů a jděte na výzvědy. Tady někde musí být někdo, kdo otom něco ví.“


  Eystein přikývl. Jeho sestra se sobavami otázala: „Co když se Sven opravdu nechce snámi střetnout?“


  „Pak ho musíme najít… nebo mu vypálit zemi, aby mu to došlo,“ odvětil Harald.


  „Sedlákům se vtuto roční dobu nebude dlouhé válečné tažení líbit,“ poznamenal Haakon Ivarsson. „Dost na tom, že byli povoláni právě vdobě, kdy dozrává úroda. Jestli jim obilí na polích shnije, můžeme čekat nepokoje.“


  Harald mu věnoval chladný, upřený pohled. „Tak ty se teď také odplazíš po břiše domů?“


  Haakon zrudl. „Já zůstanu, pane,“ odpověděl zlostně. „Ale jestli nechceš naslouchat rozumným radám, moje chyba to není.“


  „Tahle cesta není nijak šťastná,“ zamumlal Ulf. „Takhle to dopadá, když se ssebou bere žena.“


  Thora si dupla. „Ity by ses raději válel doma?“


  „Buďte zticha. Všichni!“ vyjel na ně Harald.


  Po Ulfově poďobané tváři se mihl bolestný záchvěv; obrátil se a vratkým krokem se šoural ke svému stanu. Harald by se za ním málem rozběhl. Musí být strašné cítit, jak vprsou hryže smrt. Ale ta hořká pachuť Svenovy proradnosti byla příliš silná.


  Toho večera nepronesl snad ani slovo.


  Na druhý den svolal thing, vylíčil svůj problém a prohlásil, že jestli Sven opravdu nepřišel, je to pro každého správného chlapa ten největší srab a žádný soudný člověk ho nemůže brát vážně. Poté nastalo ponuré čekání na Eysteina sGunnarem, kteří ještě sdalšími byli na výzvědách a zjišťovali, co se děje. Ten torp zažil hojně pití, míčových her, soubojů koní, které si vezli ssebou, ale vojsko bylo stejně podrážděné a nevrlé jako jeho velitel.


  Eysteinova skupina se vrátila za tři dny. Krajský správce vyjel na koni ke královskému stanu, Harald vyběhl ven a skoro ho stáhl zkoně. „Tak co?“ vyjel na něj. „Co jste zjistili?“


  „Vplížili jsme se na jednu usedlost, která vypadala zámožně, a lidi jsme zajali.“ Eystein se nešťastně popotahoval za knír. „Říkali, že Sven sloďstvem opravdu vyplul, ale že je daleko na jihu, uFyenu. Vědí to díky tomu, že dva jejich synové odešli kněmu.“


  Harald se prudce otočil a vytrhl stanovou tyč. Celý stan se poroučel kzemi, Harald tyč popadl a zlomil ji přes koleno. „Bůh proklej toho zbabělce,“ zasípal. „Ať si peklo vezme tu jeho podlou duši a usmaží ji. Ten spratek prašivého psa, ta leklá shnilá ryba, ten červožrout?“


  Thora ho uctivě poslouchala, dokud nezmlkl. Pak rázně prohlásila: „No, tak kDánsku přilož pochodeň.“


  „Najdi ho,“ navrhl Magnus. „Uštvi ho a nabodni ho na rožeň.“


  Přišel za nimi Haakon Jarl sdalšími náčelníky a teď jen zavrtěl tou svou kudrnatou hlavou. „Pane, sedláci žádnou štvanici nepodpoří. Kčemu jim bude vítězství, když budou letos vzimě hladovět?“


  „Jo… jo…“ Klouby na zápěstí měl Harald bílé, slepě zíral před sebe, ale mluvil klidně: „Ano, soudím, že máte pravdu. Svoláme thing, nabídneme bohatou odměnu těm, kdo zůstanou, a pak vyplujeme.“


  „Jestli naši sedláci půjdou domů, bude mít Sven větší loďstvo,“ namítla Thora. „Nebo ne?“


  „Ano,“ souhlasil Ulf. „Dány víc zajímá boj či přesněji řečeno obrana než úroda. Vědí, že když budeme moci, tak jim ta jejich pole vypálíme.“


  Harald si povzdechl. „Já mám většího nepřítele, než je Sven Estridsson,“ řekl. „Tu stařenu, která porazila iThora, tu čarodějnici, která požírá léta. Nenechám ležet ladem to, co je vtomto sychravém koutě světa. Svatý Olaf je mi svědkem, že tentokrát tu válku dotáhneme do konce, ať tak, či tak.“


  Thora dravě roztáhla chřípí. „Tak mluví Harald Krutý!“ zvolala.


  Na thingu trvala většina sedláků neoblomně na návratu. „Kčemu je mi zlato? Mé děti ho těžko mohou vzimě žvýkat.“ Ale sdostatek mladších synů bylo hotovo bojovat, takže Harald mohl obsadit sto a osmdesát lodí. Vyplul zGöty, podél Hallandu zamířil na jih a kde byla nějaká osada, tam přistál, loupil a pálil. Choval naději, že zprávy oplenění přitáhnou Svena kněmu. Ale zapřísáhl se, že jestli bude muset, pojede do Roskilde a setne dánského krále vjeho vlastní síni.


  Zhruba po týdnu pustošení vplul do širokých mělčin Lofufjordu, kde ústila do moře řeka Niss. Zpláže se povlovně zvedaly kopce, které mezi temnými skvrnami lesů pozlatilo dozrávající obilí; kousek od břehu ležela poměrně velká víska sdoškovými střechami. Když Norové přiveslovali blíž, uviděli, jak se na břehu šikuje řada ozbrojených mužů.


  „Nemají naději ani sněhové vločky vpekle,“ poznamenal Thjodolf. Přes tvář mu přelétl stín smutku. „Jsou to stateční muži.“


  „Jsou to Dánové,“ pravil Harald.


  Nechal spustit kotvu a zadout na rohy, aby svolal kapitány na poradu. První byl na palubě Haakon Jarl, celý ustaraný. „Chtěl bych tě požádat olaskavost, králi,“ řekl.


  „Nuže?“ Harald si založil ruce na hrudi a čekal.


  Haakon mu pevně hleděl do očí, ikdyž vnich viděl doutnat zlobu. „Když jsem sloužil uSvena,“ řekl, „nějaký čas jsem tady kotvil, protože jsem byl nemocný. Jeden zmístních se mne ujal a postaral se omne – Carl se jmenuje. Zle bych se mu odměnil, kdybych ho zabil a zjeho dětí nadělal otroky.“


  „Ach tak.“ Jarl užasl, že se mu dostalo tak mírné odpovědi, byl připraven na silná slova a dokonce ihrozby. „Nu, když chceš, tak tento torp ušetříme. Jdi a řekni jim, že když skloní zbraně a dají nám zásoby, které potřebujeme, zaručujeme jim mír.“


  Haakon se hluboce poklonil a celý rozradostněný seskočil do svého člunu. Thora vrhla na svého muže překvapený pohled. „Taková dobrosrdečnost ti není moc podobná,“ zamumlala, „zejména když se jedná olaskavost pro člověka, kterému nevěříš.“


  Harald upíral oči kamsi do dálky na poklidnou hladinu. Jarl seděl ve svém člunu, ukazoval zvednuté prázdné ruce a veslaři poháněli člun kpláži. „Ten chlap si stojí za svými přáteli,“ odpověděl. „Bylo by dobře udělat si zněj přítele, pokud to půjde.“


  Dohody bylo dosaženo rychle a Norové se rozradostněně vyrojili na břeh. Té noci bylo ve vísce veselo a Harald usoudil, že za devět měsíců se počet obyvatel zvýší ořadu nových duší. On sám zůstal sThorou na pláži ve stanu, ale Haakon byl hostem vCarlově domě.


  Příštího dne táhl Harald se svým vojskem do vnitrozemí, kde stejně jako dřív poráželi dobytek a rabovali domy. Byla to mohutná pobřežní čistka a krajinou táhl dým, když se večer vraceli. Haakon na sobě cítil vyčítavý pohled svého hostitele Carla, a tak mu věnoval dobrého koně.


  Za mlhavého rána nařídil Harald, aby se loďstvo připravilo. Šlo to pomalu, protože měli hodně nákladu, takže tam po poledni ještě byli.


  Pak se zvedl pokřik. Harald vyběhl zFafnira vytaženého na pláž a zahleděl se na západ. Na obzoru se míhaly ostré, jasné odlesky; to se na slunci lesklo zlato.


  „Lodě!“ zvolal Ulf. „Celé loďstvo.“


  „Proboha, Sven!“ zahalekal nadšeně Harald. Vyhodil klobouk do vzduchu, mohutně objal maršála a roztancoval se sThorou po trávě. „Zadujte na rohy, bude bitva! Do zbraně, taste meče, blíží se konec války!“


  Než se náčelníci shromáždili, bylo jasné, že blížící se vojsko má drtivou přesilu, že jich může být docela dobře dvakrát tolik než Norů. Moře se černalo loděmi; voslepujících paprscích zapadajícího slunce se na hladině hemžily jako komáři.


  Eystein stísněně vraštil čelo. „Takže Sven znovu provedl tu svou starou lest,“ poznamenal, „a tentokrát neunikneme, jestli nevyrazíme hned.“


  „Sedláci!“ odfrkl si Styrkaar. „Rozsekáme je na řízky a dáme si je ksnídani.“


  „Viděl jsem smečku psů udolat kance,“ podotkl Haakon. „Co myslíš ty, pane? Zůstaneme a budeme bojovat nebo práskneme do bot? Uprchnout před takovou přesilou není žádná hanba.“


  Haraldova plavá hlava se zvedla a král odpověděl: „Dřív padneme muž po muži, jeden na druhého, než abychom uprchli.“


  Magnusovi se rozzářily oči.
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  Thora odmítla zůstat na břehu a Harald neměl čas ji přesvědčovat. „Tak se drž dole pod přední palubou,“ řekl jí a napřel se ramenem odlouhou lodici, aby ji odstrčil. „Muži budou mít dost svých starostí ibez tebe.“


  Přebrodil se, vytáhl se do lodě, vecpal se do zbroje a přilby, opásal se mečem a sekeru a štít si položil tak, aby je měl po ruce. Na střelbu, kterou to začne, měl šestistopový luk zFinska a bednu šípů jeden yard dlouhých, opatřených husími pery, se zubatým kovovým hrotem. Jednoho mladíka odvelel ke kormidlu a sám si zabral místo na přídi. Zatímco pomalu veslovali, vytáhl praporec a přivázal ho na hlavu draka. Lehký vánek se zmocnil rudé a zlaté a zdálo se, že krkavec hladově bije křídly; Zeměplenič vyrazil na moře.


  Ulfova loď, po Fafnirovi druhý největší drak, klouzala po levoboku. Maršál rázoval sem a tam po prkně položeném přes veslařské lavice a popoháněl přípravy posádky – oči mu zeleně planuly a vnablýskané přilbě a chřestivé zbroji vypadal jako medvěd. Na pravoboku řval Styrkaar kletby a rozkazy. Na stejné straně okousek dál plul Magnus, napjatá chlapecká tvář pobledla a ve své drahé zbroji se trochu klepal, za ním byli Throndheimští pod Eysteinovým velením. Na levoboku se táhly lodě zDalu a dalších jižních krajů a nejdál plula uplandská flotila Haakona Ivarssona.


  Neurazili ani moc velký kus a už se ocitli na volném moři, kde měli prostor pro manévrování. Harald zavrčel rozkaz a vzápětí vyletěla lana, která spojila jednu loď sdruhou, a loďstvo vytvořilo tupý klín sjeho drakem na špici. Na křídlech zůstala řada volných lodí, které poplují tam, kde je kapitáni budou potřebovat, mezi nimi ilodě Haakona Jarla.


  Sven se blížil a za ním planulo podvečerní slunce. Proti záři jasné jako roztavené zlato bylo špatně vidět, ale Harald přesto rozeznal na prvním nepřátelském plavidle dánskou královskou vlajku a vedle ní loď nesoucí zástavu Fina Arnasona. Harald se jen lhostejně ušklíbl. Byl naprosto klidný. Veškerá očekávání a nesplněné touhy se staly minulostí, teď byl před ním jen boj.


  Dánské vojsko bylo opravdu mohutné, lodě byly posvazované dohromady do mnohoramenného obra. Schylovalo se ktuhému boji a Harald zadoufal, že muži na jeho křídlech dokážou nepřítele udržet, aby je neobklíčil. Usoudil, že ano. Měl sice jen poloviční vojsko, ale byli to zkušení válečníci, žádní zmatení sedláci.


  Přes stoupání a klesání hlasů, řinčení zbroje a skřípání a cákání vesel uslyšel zUlfovy lodi zpěv nějakého skalda. Thjodolf byl zticha a potěžkával kopí. Nad hlavami vpřilbách se třepetaly vlajky, docela dobře to mohl být královnin májový průvod. Ale…


  „Zadujte kútoku,“ zavelel Harald.


  Thjodolf přiložil roh ke rtům a zvedlo se divoké houkání. Řadou se nesly výkřiky vodpověď a loďstvo se nemotorně sunulo vpřed.


  „Ateď do toho, chlapi, do toho,“ řval Harald. „Svatý Olaf je snámi, a kdo dnešní noci neustoupí, nebude zapomenut do skonání světa. Kdo chce slávu, čest a bohatství, do boje!“


  Zdálo se mu, že slyší Svena, jak pobízí své lidi, nasadil šíp na tětivu a vypustil ho. Bylo to na velkou vzdálenost, ale mezera se uzavírala.


  Začaly pršet šípy, kopí a kameny. Haraldova tětiva bzučela a zpívala, lup, lup, lup, vžeň železo do nepřátelských srdcí!


  Od Fafnirovy hadí hlavy se odrazil nějaký kámen, do nejbližší lavice se zabodl šíp, jen to zadrnčelo. Muž vedle Haralda se zkroutil a padl, kopí probodlo zbroj a hruď. Král řval a vysílal své střely přímo do slunce. Blednoucí večerní obloha potemněla svištícími střelami.


  Harald se podíval na řadu po levoboku a uviděl, že Haakonův zelený drak zaútočil na chumel volných dánských člunů. Vyletěly háky, zasekly se, sám jarl vedl útočný oddíl. Do zapadajícího slunce se nesl třesk zbraní a křik.


  Teď už se Svenova loď tyčila blízko. Zdálo se, že její orlí hlava zlobně syčí na Fafnirovu rozevřenou tlamu. Slunce už bylo dole, západní nebe se koupalo ve zlatě a proti němu se černal muž vpozlacené přilbě, stojící ukrálovské zástavy. Harald doprovodil svůj šíp kletbami, ale minul. Sehnul se, sebral další šípy a pálil dál. Orameno mu zavadilo letící kopí.


  „Vpřed!“ hulákal. „Opřete se do toho, vy špinavé lodní krysy! Rovnou na loď dánského krále a dobýt ji!“


  Jenže se nemohli ke Svenovi dostat. Spojovací lana stahovala Fafnira jinam a dánský klín, který ustupoval před Haakonem, ale tvrdě dotíral na Eysteina, se stáčel. Harald už málem zatoužil lana přeseknout, ale zdravý rozum ho proti tomu varoval.


  Stál, řval, opilý bitvou, a světlo sláblo. Zablikaly první hvězdy. Zmužů se stal jen křik a stín. Tu a tam se lodě zachytily, válečníci se hrnuli přes lavice kluzké od krve, sekali a bodali. Dokonce ikdyž už padla noc, viděl Harald třpyt štítů a střílel po nich. Za předpokladu, že za štítem je sto liber tělesné hmoty, by mohl jeho šíp překonat štít a zbroj, projít skrz svaly, kosti a plíce a vyjít na druhé straně. Skoro nevnímal šípy, kopí a kameny, které se sypaly kolem něj, výkřiky raněných, Thoru, která mu podává korbel piva; stal se zněj lidský luk.


  Haakon, který troubením na rohy držel svou flotilu pohromadě, dobýval jednu dánskou loď za druhou. Vté modré tmě začínaly ostatní lodě zjišťovat, jakému to nepříteli čelí, a snažily se dostat od něj pryč. Nadšeně zahulákal, popohnal veslaře do nepřátelské linie, přeťal lana, nechal loď poodplout a skočil na palubu! Jeden meč se mu už ztupil, chňapl po dalším, iten otupil, třetí sebral dánskému jarlovi, který se mu zhroutil knohám.


  Zadýchaný a celý od krve už byl zase zpátky na své vlajkové lodi a pátral po dalším místě, kam by zaútočil, když do trupu jeho lodi narazil člun. Byl to jeden ztěch volných, které dlouhé lodice táhly za sebou. Jakýsi throndheimský hlas vykřikl: „Hledám Haakona Jarla. Mám pro něj vzkaz.“


  „Tady je.“ Uplandský náčelník se vyklonil přes roubení.


  „Jsem od Eysteina Bělokura,“ sdělil mu veslař. „Na našem konci nás obklíčili. Můžeš nám přijít na pomoc?“


  „Jo, to můžu.“ Haakon si povzdechl, už se mu málem podařilo tuto část dánského klínu prorazit až ke špici, jenže kdyby bylo prolomeno Eysteinovo křídlo, bylo by to kničemu. Natáhl kThronďanovi šlachovitou ruku, pomohl mu na palubu a zadul na svůj roh.


  Šlo to pomalu, přestože pluli za Haraldovou flotilou. Byla tam spousta volně bloudících lodí, obsazených jen mrtvou posádkou. Haakona maličko zaskočilo, když uviděl, jak obloha bledne, předzvěst svítání; to už se bojuje tak dlouho? Obeplul severní konec řady a uviděl dánské lodě, jak dotírají příď na příď na loď, jíž velel Eystein, lana byla přeřezána a na palubě se rojili muži.


  Znovu zadul na roh. Do útoku!


  Jako by se hodiny střílení smrskly na pouhý okamžik, když Harald zjistil, že už je skoro uSvenovy lodi. Zařval radostí, odhodil luk a popadl obouruční sekeru. Fafnir vyrazil vpřed, Harald se vyklonil přes roubení a přeťal lana, která držela Svena na levoboku.


  „Ateď – Olafe střež spravedlnost!“


  Skočil na nepřátelské plavidlo a před ním se vztyčily štíty a lesklá ostří. Jeho sekera se zvedla, kopí prasklo, znovu ji zvedl a ucítil, že se zahryzla do okraje štítu. Zasvištěl čísi meč, Harald ho odrazil okovaným topůrkem a po něm další smršť ran.


  Hradba se rozpadla a další ranou přerazil komusi kost. Dán vykřikl a padl. Harald proskočil trhlinou vobraně, otočil se a dalšího dostal zezadu ranou do krku. Už svítalo, viděl, jak se na této straně bojuje a viděl dánské veslaře, jak se chápou zbraní.


  „Svene! Svene Estridssone, kde jsi?“


  Ryk a třesk se zvedl kblednoucím hvězdám, když Norové prorazili dánskou obranu a vtrhli na palubu. Na lavici se jako obr tyčil Harald a mával na svého vlajkonoše. Chlapec zvedl krkavčí praporec a doběhl kněmu. Dobyli příď Svenovy válečné lodice, teď stačilo jen postoupit dál do lodě.


  Harald rázně vykročil a zatočil sekerou. Vuličce mezi veslařskými lavicemi stáli dva muži a po obou stranách se ježily zbraně. Král zaútočil na ty dva, nevšímavý ktěm, kdo po něm bodali zespoda. Jeho zbraň zaplála. Jednoho Dána srazil na palubu. Druhý se ohnal mečem, Harald ucítil, jak se meč zarazil ojeho těžkou zbroj, a sekl. Sekera rozštípla dřevěný štít a uvízla. Trhl, nepřítel zavrávoral a Harald ho srazil. Vytrhl meč a zabil ho.


  Mezi lavicemi ina nich kypěla bitva. Čepele se míhaly, sekery skřípaly, na přilbách řinčela válečná kladiva. Harald doběhl uličkou ke Svenově vlajce, přeřezal lanka a hodil ji Dánům na hlavu.


  „Estridssone!“ řval. „Svene Estridssone, hledám tě!“


  Když nepřátelé uviděli, že vlajka padla, ochromila je hrůza. Norové pronikli až na záď a kosili je. Vranním světle bylo vidět, jak po Haraldově meči stékají rudé pramínky. Naposledy zavyl, aby pobídl svou posádku do boje.


  Dánové, kteří ještě byli naživu, skákali přes palubu. Všechny je pohltilo moře, až na těch pár, kterým se podařilo dostat se na volné čluny, které se pohupovaly kolem na hladině. Harald stál na zádi Svenovy lodě a hleděl přes moře.


  Byl to strašlivý výjev. Dokonce ivtéto části bitevní řady se potácelo sedmdesát lodí bez posádky, kapala znich krev a barvila moře, hejna racků už se slétala khostině. Harald nic ztoho nevnímal. Viděl jen to, že se dánská flotila rozpadla, ve zmatku, neuspořádaně prchá, skončila!


  Vžilách mu vřela válka. „Zpátky na Fafnira!“ zvolal. „Zpátky, přesekat lana a za nimi!“


  Když nastoupil na svou vlajkovou loď a nejbližší lodě už se stahovaly kněmu, uviděl Thoru. Na rudé lokny si nasadila přilbu a štít držela jako nějaká mladá valkýra. „Tak ty jsi nezůstala tam, kde jsem ti řekl?“ zeptal se.


  „Ne – jak bych mohla? Vždyť tys byl jako Odin, který se vrátil na zem!“ Vyskočila a políbila ho. Pak odstoupila. Na rtech jí ulpěla krev.


  Pak už na ni neměl čas. Dostat se přes vraky roztroušené po hladině byla úmorná práce. Proklínal posádku, popoháněl je, ať se dřou ještě víc. Snad řval tak hlasitě proto, aby vypudil zhlavy nepřípustnou myšlenku: že nikde neviděl Svena.
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  Jak prohráli válku
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  Haakon Ivarsson klečel na přídi své lodi mezi první lavicí a přední palubou. Východ slunce mu zbarvil pleť dorůžova a dozlata, zkopců ponořených do stínu se neslo první ospalé pípání ptáků a voda se leskla jako zašlý kov. Kolem něj se kolébaly lodě, jejichž posádky slepě zíraly do nebes, a na rozšklebených pyscích smrtelných ran se srážely chuchvalce krve. Vtom zmatku si neprorazil cestu, a tak se kHaraldovu pronásledování Dánů nepřipojil.


  Jarl si sundal potlučenou přilbu a zbroj. Lehký vánek mu rozčechral vlasy. Byl zpocený, šaty měl skrznaskrz mokré a vtom chladu se roztřásl, ruce a nohy měl samý šrám a byl celý zemdlený. Ale rukama něžnýma jako ruce ženy obvazoval zraněného muže, který ležel vedle něj.


  „Nehýbej se, Leife,“ řekl. Zlevice trčela muži rozštíplá kost. Vzal paži a srovnal ji. Ztoho skřípavého zvuku ho zamrazilo až vtříslech, ale nedal to na sobě znát. Válečníkovi vyrazily krůpěje potu, smrtelně zbledl, oči se mu protočily a ztratil vědomí.


  „To je teď asi to nejlepší, co mohl udělat.“ Haakon vzal třísky ze zlámaného vesla, přiložil je na paži a utrženými pruhy své košile je začal pevně přivazovat. „Ta ruka ti už asi moc kužitku nebude, příteli, ale jestli se to nezanítí, měl bys to přežít.“ Pohladil omdlelého po čele. „Bojoval jsi dobře, Leife, dokud budu mít svou půdu, nebudeš mít nouzi.“


  Mezi troskami se propletl nějaký člun a přirazil kdlouhé lodi. Vysoký muž uvesel zavolal: „Kde je jarl?“


  Haakon nejdřív dodělal svou práci, pak šel kroubení a vyklonil se. „Tady jsem,“ řekl. „Kdo jsi ty?“


  Muž natočil člun bokem a přisunul se blíž. „Vandraadh,“ řekl unaveným, lhostejným hlasem. „Promluv si se mnou, jarle.“


  Když vstal, uviděl Haakon pod prostým šedivým pláštěm a kloboukem sširokou krempou slušné šaty. Kabátec hyzdily rezavé skvrny a rudá čára na čele vypovídala otom, kde byla přilba. Jako zbraň měl jen zubatou, tupou sekeru.


  Jarl se vyklonil víc, aby si ho lépe prohlédl. Uviděl zcuchané, slepené hnědé vlasy a krátké vousy, oči posazené blízko zahnutého nosu, svěšené, plné rty. Haakonovi uvázl dech vhrdle a po zádech mu přejel mráz.


  Vandraadh na něj upřel oči podlité krví. Jarlovi se vybavil odkopnutý pes, který umírá hlady. „Přišel jsem si vzít ztvých rukou svůj život, dáš-li mi ho,“ řekl Vandraadh.


  Haakonovy prsty napjatě sevřely roubení. Hleděl dolů, hryzal si ret, připomínal si své přísahy, ale také měl na paměti, že nikdy nezradil přítele. Vandraadh – ten, kdo osobě nerozhoduje – čekal strpělivostí mrtvého.


  „No…“ Haakon se oklepal. Obrátil se a přivolal dva muže, kterým bezmezně věřil. Když přišli, chvatně jim zašeptal: „Slezte do tohohle člunu a dostaňte mého přítele Vandraadha na břeh ksedlákovi Carlovi. Řekněte mu – na důkaz toho, kdo vás posílá – ať dá Vandraadhovi koně, kterého jsem mu dal přede dvěma dny, ktomu sedlo a pošle sním svého syna, ať ho doprovodí, kam si bude přát.“


  Muž ve člunu sklonil hlavu. „Nezapomenu ti to,“ řekl.


  „Ani já tobě,“ odtušil chmurně Haakon. „Možná na to ještě dojde.“ Krátce kývl na své muže, ti se na něj udiveně podívali, ale slezli do člunu a chopili se vesel. Vandraadh usedl dozadu a shrbil se ke kormidlu.


  Na hladině bylo rušno, míhaly se tu lodě a čluny, muži hledali přátele, vozili raněné na břeh a radovali se zkořisti. Vandraadh mířil tam, kde jich bylo nejméně. Tu a tam je nějaký Nor zastavil, ale Haakonovi muži vždycky řekli, odkud jsou, a tak nenarazili na žádné nesnáze. Doveslovali až kzalesněnému výběžku, který je skryl před flotilou, tam vytáhl Vandraadh člun na břeh a dlouhou oklikou se vydal ke Carlovu domu.


  Když vstoupili do domu, sedlák, rozložitý šedivý chlap, se právě oblékal do práce. Světnice byla malá, začouzená, plná nářadí a beden; jakási slepice liknavě klovala do udusané hlíny; jeden konec zabíraly chlévy, na otevřeném ohništi tančily plameny, bledé proti mladému slunečnímu svitu, který sem proudil dveřmi. Haakonovi muži vyřídili sedlákovi jarlův vzkaz. Když se Carl podíval na Vandraadha blíž, vočích se mu mihl strach, ale okamžitě si zase nasadil masku nevědomého zemědělce.


  „Nu, ať se tak stane,“ řekl. „Ale musíš se nasnídat.“ Sundal zohně kotlík a nalil do několika mís teplou vodu. „Umyj se.“


  Zchlévů přišla jeho žena svědrem mléka. Byla hubená, vrásčitá a nevlídně cizincům popřála dobré ráno. „To ale bylo vnoci boží dopuštění!“ pokračovala. „Vtom rámusu se nedalo spát.“


  „Copak nevíš, že králové měli dnes vnoci bitvu?“ opáčil Carl.


  Žena jen pokrčila rameny. Podle jejího názoru málo záleželo na tom, co ti velcí dělají, a tak ji to nechávalo klidnou. „Kdo vyhrál?“ utrousila, když přelévala mléko do krajáčů.


  „Norové,“ odpověděl Carl, ale nejdřív vykoukl ze dveří ven na ovce.


  Jeho žena se posměšně ušklíbla, až se ukázaly pahýly zubů. „Takže náš král uprchl,“ usoudila a zamíchala ovesnou kaši, která už vařila.


  Carl obezřetně odpověděl: „Jestli padl nebo uprchl, nikdo neví.“


  Žena praštila lžící opolici a pevně semkla rty. „Bůh nám pomoz od krále, kterého máme,“ zavrčela. „Je to hlupák izbabělec zároveň.“


  Vandraadh sebou trhl. „Král není žádný zbabělec,“ řekl tiše, „prostě nemá štěstí.“


  Carl si odkašlal. „Umyjte si ruce, přátelé, jídlo bude brzy,“ řekl nahlas.


  Vandraadh se umyl jako poslední. Když mu hospodyně podala ručník, utřel si ruce doprostředka. Vytrhla mu ho a zaječela na něj: „Tebe moc dobře nevychovali, lidé ztorpů nezmáčí celý ručník naráz!“


  Vandraadh se unaveně usmál. „Snad jednou zase přijde den, kdy se budu moci utřít doprostřed ručníku,“ poznamenal.


  Objevily se Carlovy děti, položily na kozy desky a prostřely. Vandraadh usedl mezi sedláka a hospodyni a jedl, leč spramalou chutí. Když dojedl, dal mu Carl koně a na dalšího posadil svého nejstaršího syna, aby mu dělal průvodce. Rychle odjeli do vnitrozemí a zahnuli na jih a Haakonovi muži se vrátili na loď.
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  Harald a jeho družina se vrátili kvečeru; pronásledování vzdali, Dánové měli moc velký náskok. Ale král byl přesto vdobrém rozmaru. Celé tělo ho bolelo, ale byl tak šťastný, že se mu ani nechtělo spát.


  Když vpluli do Lofufjordu, uviděli, že se Haakon ujal velení a dal lodě trochu do pořádku. Na břehu hořely táborové ohně, zdraví seděli kolem a odpočívali, ranění leželi ve stanech. Harald se halasně vylodil a vojsko ho nadšeně zdravilo. Thora byla po jeho boku, zardělá radostí, a Magnus se držel poblíž.


  Přišoural se Styrkaar. „Mám pro tebe dar, pane,“ řekl. „Ten zrádce Fin Arnason neuprchl, a tak jsme ho isposádkou zajali a tady jsou.“


  Mávl chlupatou rukou a několik válečníků vyvedlo jarla zHallandu. Pohled na toho muže Haraldem trochu otřásl. Hrozně za posledních jedenáct let zestárl. Belhal se, celý schýlený a roztřesený stářím, vlasy a vousy měl bílé, kdysi výrazná tvář se scvrkla, uslzené oči byly skoro slepé. Ruce mu svázali za zády.


  Zastavil se před Haraldem a vzhlédl. Už nerozeznával tváře, ale takhle vysoký byl jen jeden muž. Král se zasmál a řekl: „Nu, Fine, naposledy jsme se viděli vNorsku a teď se setkáváme znovu. Dánové při tobě moc pevně nestáli, že? Norové teď mají před sebou otravný úkol: tebe, slepce, vláčet ssebou a živit.“


  Fin už skoro jen šeptal, ale odpovídal srdnatě: „Norové před sebou mají mnoho mizerných úkolů, ale nejhorší ze všech jsou ty, které dostávají od tebe.“


  Haraldovi přišlo nějak divné, že před ním tento hrdý muž stojí sprovazy na rukou. Mnohem zdvořileji se zeptal: „Přijmeš milost, byť si ji málo zasloužíš?“


  Fin si odplivl. „Od tebe ne, ty pse!“


  Král jinou odpověď ani nečekal. Připadalo mu však, že Finovu rodu už ublížil dost ibez toho, aby dal bezmocného zajatce popravit. „Nu,“ otázal se, „přijmeš smír od svého příbuzného Magnuse?“


  Fin se rozhlížel kolem sebe, jako by se snažil prince najít; vypadal přitom jako mořská želva. „Což může takové štěně dát muži smír?“ zavrčel.


  Harald se rozchechtal. „Aco Thora, tvá neteř?“ zeptal se. „Přijmeš milost od ní?“


  Fin zamžoural a zdálo se, že se stáhl do sebe. „Ona je tady?“


  „Tohle je ona,“ odpověděl Harald.


  Jarl si znovu odplivl. Atřaslavým hlasem řekl: „Žádný div, že ses vnoci tak tvrdě bil, když ta kobyla byla stebou!“


  Thora okrok ucouvla, zbledla a zvedla ruku, že ho udeří. Harald ji chytil za zápěstí. „Nechte ho naživu,“ nařídil. „Střezte ho, ale ty provazy mu sundejte.“


  Styrkaar se zatvářil překvapeně, ale uposlechl a odvedl Fina zpátky do stanu, který pro něj nechal zvlášť vztyčit. Thora se zuřivě obrátila kHaraldovi a zasyčela: „Ty ho chceš ušetřit po tom, co mi řekl?“


  Věnoval jí užaslý pohled. „Je to tvůj vlastní strýc,“ odpověděl rozvážně. Obrátil se kní zády a kráčel ke stanu, kde vlál Haakonův praporec.


  Jarl se mu zdál nějaký nesvůj, ale okamžitě se společně pustili do práce. Aže měli hodně co dělat. Námořní kaplanové udělili padlým Norům poslední pomazání; dánští mrtví byli vyneseni na břeh a hallandští sedláci dostali za úkol je pohřbít, jak jen to půjde. Bylo tu mnoho raněných, kteří potřebovali ošetřit, a zajatců, které bylo nutno hlídat – ponechají si je pro výkupné nebo na prodej jako otroky. Byla tu kořist, kterou bylo nutno rozdělit, lodě a zbraně a cokoli dalšího, co se jen dalo najít a mělo nějakou cenu; to samo osobě zabralo pár dnů.


  Zabití byli naskládáni na dánskou vlajkovou loď. Harald se osobně podíval na každého jednoho mrtvého a rozčilovalo ho, že mezi nimi nenašel Svena. Ale jeho nepřítel určitě padl, třeba šel přes palubu a zbroj ho stáhla pod vodu. To byla jediná past, zníž by ten lišák nevyklouzl.


  Necítil nijakou potřebu spěchat. Dánsko bylo bez vůdce a bylo mu otevřené. Sven měl mnoho synů, ale ten nejstarší byl ještě chlapec a ti nejlepší dánští náčelníci, kteří by ho možná podpořili, byli zabiti. Trochu bojování je ale ještě čeká, takže nechal své vojsko odpočívat, těžce raněné poslal domů sukořistěnými loděmi a kovadliny jen zvonily, neboť bylo nutno opravit zbraně. Mezitím šlo několik lodí pod Ulfovým velením na jih do Sealandu na výzvědy.


  Fin Arnason seděl vústraní ponořen do myšlenek; zahalil se do trucovitého mrzoutství, a pokud na něj někdo promluvil, dostalo se mu jen strohé, úsečné odpovědi. Thora sMagnusem začali znuděně zívat a naléhali na Haralda, aby se dal zase do pohybu. Vesničané si šli zase po své práci na polích a málo se starali, že se jim změnili páni; jen Carl tu nebyl, jakási záležitost vyžadovala, aby se scelou rodinou odebral jinam.


  Loďstvo už bylo připraveno vyplout, když se Ulf vrátil. Byl pošmourný, větrný den, moře se hlučně vzdouvalo a kotevní lana skřípala. Když Harald uviděl, že Ulfova loď přistává, chvátal na břeh.


  „Tak co?“ zakřičel. „Zjistili jste něco?“


  Islanďan mu zvolna kráčel vstříc. Tvář měl jako vytesanou ztmavého, popraskaného dřeva. „Mám zlé zprávy,“ řekl.


  Harald čekal. Na dlaních mu vyrazil chladný pot.


  „Toho snad střeží sám ďábel,“ řekl Ulf. „Sven Estridsson se nějak dostal zpátky na Sealand. Nejenže shromáždil tu rozprášenou flotilu, ale hrnou se kněmu muži zcelé říše. Všichni nám říkali, že jeho vojsko už dosáhlo obrovských rozměrů, a my sami jsme viděli na pobřežních cestách chvátat ozbrojené muže.“


  Haraldovi se zatmělo před očima. Vhlavě mu zahučelo. „Ty se mýlíš,“ sípal. „Lhali ti.“


  „Ne. Poslal jsem tam špehy – přes hranice sRanriki, takže se mohli vydávat za Hallanďany. Všude letí válečné šípy a zpráva, že král Sven je zpátky.“


  „Nenazývej ho králem.“


  „Teď nejsme dost silní, abychom proti němu vytáhli.“ Ulf vzal svého pána za loket a vedl ho ke stanu. „Příští rok…“


  „Možná bychom ho nakonec měli nazývat králem.“ Haraldovi zarachotil vhrdle smích.


  Vstoupili do stanu. Nikdo jiný tam nebyl. Harald se posadil na lavici a složil hlavu do dlaní.


  „Jak je to možné?“ zeptal se vztekle. „Je vůbec možné prohrát každou jednu bitvu a přesto vyhrát válku?“


  Ulf ho objal kolem ramen. „Tvůj nepřítel není nijak opovrženíhodný,“ poznamenal. „Snadno se ohne, ale je vněm dobrá ocel, taková, co se hned zase vymrští zpět. Takoví dva králové se ještě nikdy dosud nestřetli.“


  „Tolik je těch, kdo mne proklínají,“ zamumlal Harald. „Tolik pomstychtivých modliteb, tolik pokoutního čarodějnictví.“


  „Jsi snad ztěch, kdo dají na tlachy starých bab?“ odfrkl si Ulf.


  „Bůh je trpělivý,“ odvětil Harald. „Může člověka stejně tak dobře týrat po celý život jednou prohrou za druhou jako ho na místě srazit mrtvého kzemi.“


  „Žádný člověk neunikne svému osudu,“ pravil Ulf, „ale kdo ví, jaký je vlastně jeho osud. Můžeme to zkusit příštího roku znovu.“


  „Adalšího roku znovu, a pak dalšího roku zas… Jak dlouho se budeme plácat vtéhle páchnoucí tůni?“ zasténal Harald.


  „Nu ano, můžeme svým rukám najít lepší práci,“ souhlasil Ulf. „Dánsko není celý Midgard.“


  Harald vzhlédl. „Kdysi jsem pomýšlel na to, že dobudu celý svět,“ řekl. „Teď to vypadá, že se nedokážu zmocnit ani několika močálů a vřesovišť.“


  „Zítra to bude vypadat lépe,“ utěšoval ho Ulf. „Napijeme se, abychom dnes vnoci dobře spali, a přemýšlení necháme na jindy.“


  „Ano… ano, to je dobrá rada. Přijdou ještě jiné dny.“ Harald se zvedl na nohy a hlavou zavadil ostanovou střechu. „Nejlíp bude teď svolat náčelníky, říci jim to a pak narazit pivo.“
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  Než vypluli domů, poslal si pro Fina Arnasona. Chvíli mu upřeně hleděl do očí a pak řekl: „Vidím, Fine, že už nadále nestojíš omé přátelství ani opřátelství svého rodu. Atak ti teď dávám svolení vrátit se ke svému dánskému králi Svenovi.“


  „Díky ti za to,“ řekl stařec výsměšně, „a čím dříve se dostanu pryč, tím vděčnější ti budu.“


  Harald kývl na strážné, ti Fina odvedli ven a pustili ho. Thora si jen odfrkla. „Ono není dost na tom, žes vzdal válku, musíš ještě dát svobodu tomu scvrklému bídákovi.“


  „Buď zticha,“ vyjel na ni král. Jeho milenka se už dál neodvážila nic říct, tak chmurné bylo jeho rozpoložení od chvíle, kdy se vrátil Ulf, jen vztekle semkla rty.


  Flotila plula zpátky. UOslofjordu se oddělil Harald sposádkami, které pocházely ztéto oblasti. Muži se radovali. Vybojovali bitvu, která bude slavná, a nahromadili si velkou kořist; jejich míra byla plná. Ale jak král, tak jarl Haakon byli vmizerném rozpoložení.


  Když Fafnir přistál voslovském přístavu, bylo bezvětří a znebe se valil hustý déšť. Jako by léto krvácelo ksmrti. Po ulicích zurčela blátivá voda, střechy se vlhce leskly, kopce ani nebylo vidět. Když Harald vystoupil na úvaziště, celý se třásl. Nu ano, lidé stárnou. Už není tím nezmarem, tím čertovým chlápkem, jakým býval.


  Jakmile se ta zpráva donesla Elizabeth, spěchala do doků. Věděla, že se manžel vrátí do Osla, a odjela tam scelou domácností. Za ní klusali strážní; jejich mokré lesklé přilby a vodou nacucané pláště byly ty jediné barevné skvrny pod nebesy. Dcery a mladý Olaf utíkali vedle ní.


  Vzala si tlustý vlněný kabát, vypadala vněm tak drobně a křehce. Zpod kapuce vyhlížela napjatá, bledá tvář, ale šedé oči se rozzářily, když se Harald přiblížil. Bez rozpaků se kněmu rozběhla a vzala ho za ruce.


  „Ty žiješ,“ vyhrkla. „Nebyl jsi zraněn… Bůh je knám milostivý.“


  „Asi ano.“ Podíval se na ni ze své výšky, koutkem úst se pousmál, až se mu jedna strana obličeje zvrásnila. „Uřeky Niss jsme zvítězili…“


  „Ano, to jsem už slyšela od těch, kteří se vrátili dřív.“ Hlasitě se rozesmála. „Ateď se ti splnilo tvé přání – jsi králem Dánska!“


  „Nejsem,“ odpověděl. „Svenovi se nějak podařilo uniknout a doma sebral příliš velkou armádu. Nejsme onic dál, než jsme byli předtím.“


  Mlčky, nehybně stála. Déšť jí bubnoval do tváře a jednu hnědou loknu vytáhl na jemně vykroužené čelo. Pootevřela rty, jako by ji to tvrdě zasáhlo.


  „Ach, můj drahý,“ zašeptala.


  Vzala ho za loket a vedla ho pryč, ksíni. „To nic,“ řekla. „Příští rok zvítězíš.“


  „Já nevím, jestli jsem natolik mužem, abych bojoval skletbou,“ poznamenal.


  „Ach, ale teď jsi doma, můj nejdražší, a vyhrál jsi velkou bitvu.“ Byla šťastná, že kapky deště, které jí stékaly po tvářích, skryly slzy.


  Olaf se za nimi upřeně díval. „Je to marná válka,“ zamumlal. „Nejlepší by bylo uzavřít mír dřív, než ji prohrajeme.“


  „To říkáš ty!“ vysmíval se mu Magnus.


  Thořiny oči se zabodly do Elizabethiných zad. Planula vzteky „Pojď,“ vypravila ze sebe. „Ať už jsme pryč ztoho mokra.“


  Eysteina přivítala jeho žena. Odpovídal jí nepřítomně, nebyl schopen odtrhnout pohled od Marie Haraldsdottir. Když na ni hleděl, připadala mu válka a sláva jako dětské hrátky.
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  OFinu Arnasonovi se sluší říci, že ho Hallanďané přijali dobře a že byl laskavým a dobrým pánem. Ale vzimě ochořel a zemřel. Jeho rodina odešla ke králi Svenovi a ten zařídil, aby se jim vedlo dobře.


  Dánský panovník vykonal na znamení díkuvzdání za svůj život velké oběti, svou říši řídil stejně jako předtím a vydržoval si okázalý a vzdělaný dvůr. Ikdyž byl trvale připraven vpřípadě nutnosti bojovat nebo opět uprchnout, začínal si myslet, že svati stojí při něm, a měl ztoho nebetyčnou radost.


  Počátkem zimy poslal do Hallandu posly, aby mu přivedli Carla a jeho ženu. Když dorazili, ve vybledlém svátečním oděvu a celí rozčílení, vzal si Sven sedláka stranou do jedné světnice a zeptal se ho: „Tak co, příteli, poznáváš mne, myslíš, že jsi mne už někdy viděl?“


  Carl rozpačitě převracel vmozolnatých prstech svůj klobouk a přitom ze sebe neohrabaně vypravil: „Ano, pane, poznávám tě. Poznal jsem tě, už když jsem tě uviděl poprvé. Bohu buď chvála, že ta drobná pomoc, kterou jsem ti mohl poskytnout, byla kužitku.“


  Sven vážně, slavnostně pronesl: „Musím ti poděkovat za každý následující den svého života. Atakto se ti odměním: pěkným dvorcem na Sealandu, který si můžeš sám vybrat, a jestli se ukáže, že jsi mužem moudrým a chápavým, udělám tě mocným pánem.“


  „Díky, pane,“ odpověděl Carl. „Nečekal jsem odměnu, dost na tom, že jsem posloužil svému králi.“ Sven, který znal své sedláky, otom měl určité pochybnosti, ale nechal si je pro sebe. „Přesto, pane, pokud mohu, chtěl bych tě požádat ještě ojednu laskavost.“


  „Aco by to mělo být?“


  „Abych, nu, abych ssebou mohl vzít svou starou ženu.“


  Sven maličko zbrunátněl a pak se ušklíbl. „Ne, to nedovolím,“ odpověděl, „protože jsem ti vybral jinou, mnohem lepší a moudřejší. Ať si ta, kterou máš teď, ponechá tvou starou usedlost na Hallandu, ona to zvládne a bude ztoho mít slušné živobytí.“


  Carl nějakou chvíli zápasil se svým svědomím, ale ne dlouho. Dobré pozemky šlo těžko odmítnout a tuhé, šlachovité tělo jeho ženy těžko mohlo zvítězit nad horkokrevným mladým děvčetem sširokými boky. Vpozdějších letech se zněj stal významný dánský muž.


  IV


  OHaakonu Ivarssonovi
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  Haakon se vrátil rovnou domů na svůj uplandský dvorec a zůstal tam celou zimu, a vOslu se mezitím šířily zvěsti ojeho účasti vbitvě uNiss. Hodně ztoho se doneslo iHaraldovi, který té zimy vtom městě dlel, a nijak se mu to nelíbilo. Připouštěl, že si jarl vedl dobře, ale vbitvě byli ijiní, a vůbec – kdo vlastně dobyl dánskou vlajkovou loď?


  Takové úvahy ho sváděly ke zpochybňování smyslu celé věci. Slávu a kořist získali, avšak nic jiného. Sebevětší lup zDánska mu nemůže nahradit ztracená léta.


  Ato dodalo jeho jazyku na břitkosti a soudu na tvrdosti. Jen Ulf by dokázal uhladit jeho slova, jenže maršál zimoval na svém throndheimském panství. Elizabeth před manželovou prchlivostí a vztekem oněměla a jen doufala, že ty chmury časem pominou. Thora mu oplácela stejné stejným, což mezi nimi vyvolávalo mnohou hádku.


  Za jednoho pošmourného dne krátce po příchodu nového roku se šel Harald podívat na svůj poklad. Většinu přechovával vzamčeném křídle střeženém spolehlivými strážemi a rád tam jednou za čas zašel a prošel si ho.


  Tentokrát nechal dveře kvůli světlu pootevřené. Bylo tu chladno, vlhko a ticho, ipod kožešinami mu naskakovala husí kůže a prsty měl zkřehlé. Chvíli si je třel a zamyšleně se díval na bedny a sudy. Nebylo toho už tolik jako kdysi. Mnoho rozdal, jak král ostatně musí, nebo prodal, aby zaplatil války. Ale přesto to byl dosud velký poklad a to mu dělalo radost.


  Dnes však ne. Otevřel jednu bednu. Matně se zatřpytily zaprášené mince – byzantské, arabské, anglické, irské, německé, severské. Nahoře ležela šňůra perel, šavle spozlaceným jílcem a aksamitový šat lemovaný hermelínem. Všiml se, že šat žerou moli.


  Přesně tak, přesně tak… čas mu odhryzává léta a čím on se může pochlubit? Zaostalým královstvím a slavným jménem, které se stejně často vyslovuje snenávistí jako bez. Porazil nepřátelské náčelníky, ale náčelnictví samotné nezlomil, pobil nepřátele, ale jejich synové vyrostou a ponesou nesmiřitelné kopí dál, vzepřel se papeži, ale církev ho přežije. Zůstal obrem, ale už nevydrží nepřetržitě celé dny beze spánku válčit, léhat sženami a pít. Žíly na obrovských zjizvených rukách vystupují jako provazy, vlasy ztratily lesk a oči na blízko už nevidí. Zplodil dva prince a jeden znich se sním neustále pře, zatímco druhý mu byl vždycky cizí.


  Blesklo mu hlavou, že by se mohl pokusit odalší syny snějakou novou ženou. Jeho manželka a milenka už jsou zřejmě neplodné. Ale ne, dva zdraví chlapci stačí. Třetí by ještě mohl začít válku otrůn.


  Opravdu si to myslí nebo – přes rty přelétl znavený úsměv – si prostě nepřeje čelit hromům a bleskům, které na něho metá Thora?


  Vmístnosti se setmělo, rozhlédl se a ve dveřích uviděl Elizabeth. „Ach,“ vydechla skoro vylekaně. „Viděla jsem otevřené dveře a nikde žádné stráže a tak mě napadlo?“


  Obrátila se kodchodu. „Pojď dál, jestli chceš,“ pozval ji Harald. „To jsem takový drak?“


  Rychle vstoupila. „Ne, to rozhodně ne.“ Skoro ji neslyšel.


  Nahlédla do bedny, usmála se a pokračovala:


  „Vzpomínám si na chvíli, kdys mi ho poprvé ukázal, už dávno, vKyjevě. Tehdy jsem byla malá, hloupá husa, připadalo mi, že je na něm krev.“


  „Ataky povětšinou je,“ souhlasil Harald. „Ale kdo žije se mnou, zvykne si na krev.“


  „Nevyčítej si to,“ odpověděla. „Zjistila jsem, že všichni muži bojují, pokud to nejsou otroci nebo mniši, a dokonce iti se občas chápou zbraní. Učit se brát svět takový, jaký je – myslím, že to znamená dospívat.“


  „Stejně…“ Zvedl perlový náhrdelník. „Líbí se ti?“


  „Ah…“ Vykulila oči jako dítě a plaše natáhla ruku, aby se dotkla zázraku.


  Maně zapřemítal, proč jí to dávat, teď bude muset dát Thoře něco stejně cenného, aby udržel doma klid. „Nu, vezmi si ho,“ řekl mrzutě.


  Rozhlédla se, zjistila, že se dovnitř nikdo nedívá, a stoupla si na špičky. Itak se musel shýbnout, aby ho mohla políbit. Rty měla chladné, ale byl vnich hlad. Rukama přejížděl po jejích zádech a cítil tu křehkost. Zrychlil se mu tep, zatoužil… Ne, tady ne.


  Natáhla ruku a prohrábla mu vlasy. „Ty jsi podivný člověk,“ řekla rozpačitě. „Tak mě napadá, proč tě tolik miluji.“


  Pátravě se na ni zadíval. „Ani já tobě pořádně nerozumím,“ odpověděl. „Zpočátku jsem si myslel, že jsi pokorná a bezduchá, ale…“ Pokrčil rameny. „Možná jsem ti už říkal, že ty jsi jediný živý člověk, který mě ještě překvapuje.“


  „Už bys měl být dost starý a moudrý na to, abys něco takového ženě neříkal,“ rozesmála se.


  „Kdyby bylo všechno jinak…“


  „Pak by to nebylo,“ odvětila vážně. „Ty jsi jediný, kdo si jde svou vlastní cestou, a nic než Boží vůle tě nezastaví.“


  „Teď už jsi měla být dánskou královnou.“ Cítil, jak mu chlad zalézá až do kostí, odtáhl se od ní a zachumlal se do pláště.


  „Myslíš, že mi na tom nějak záleží?“


  Zavrtěl hlavou. „Ne. Já vím, že ti na tom nezáleží. Ale mně ano a to je část té propasti mezi námi.“


  „Thoře ano,“ řekla Elizabeth. Nepodívala se na něj.


  „Jo. Vtomto jsme spolu zajedno.“ Cítil se uvnitř prázdný, jako by naráz vyčerpal veškerou sílu a radost na celý den. Zamrzelo ho, že polibky ustaly, ale stejně už ho touha opustila.


  „Nikdo se mnou nesdílí všechna má přání,“ řekl a pokusil se oúsměv. „Co se týká světa!“ Zahořklý úsměv vyprchal. „Nikdo tady na severu.“


  Elizabeth se probírala perlami. „Takže je tu ještě někdo někde jinde?“ poznamenala.


  „Nevím. Už je to mnoho let. Miklagardští vyslanci mi nedokážou nic říct.“


  Královna sklopila zrak kpodlaze. „Acelou tu dobu uzamčeno vtvém srdci…“ zašeptala.


  „Přestaň!“ Útroby mu olízl vybledlý, marný vztek. „Už otom nechci slyšet.“


  Rozrazil dveře a rázně vyšel ven. Elizabeth hleděla za ním, dokud nezmizel. Pak se posadila na jednu bednu a zadívala se na perly. Potřásla hlavou a pěstí si promnula oči. Královna by neměla plakat, co kdyby ji někdo viděl.


  Harald vyšel znádvoří a kráčel po ulici. Bláto zmrzlo. Obloha byla těžká a šedivá. Provázelo ho půl tuctu strážných a nikdo neměl odvahu promluvit. Lidé se mu zdvořile klaněli, ale on je nezdravil.


  Vduchu se zalekl některých myšlenek a obrátil se ktrpkým myšlenkám otom, co ztratil na Niss. Jen blázen by podřídil celý život jednomu snu, a přesto – co provedl, že na něj Bůh seslal Svena Estridssona?


  Maně ho potěšilo, když uviděl před jednou pivnicí stát Styrkaara a Thjodolfa zabrané do rozhovoru sněkolika nižšími dvořany. Šel knim a pozdravil je. „Co vy tady?“ zeptal se.


  „Jen si vyprávíme historky, pane,“ odpověděl Styrkaar, „a uvažujeme otom, že bychom zašli dovnitř na hlt piva.“


  „Tenhle hostinský je pěkný zloděj,“ řekl Thjodolf. „Ztoho, co chce za otlučený křáp slizkých zelených trollích slz, by se ti zježily vlasy.“


  Harald se letmo podíval na hospodu. Byla nová, postavená nakvap, výčep byl zahloubený do země a za pokleslými dveřmi viděl tančit plameny. Zevnitř se halasně nesly hlasy několika mužů.


  „Jo, já sem byl na tý uplandský lodi, byl, a sám sem to viděl. Jarl zaplul mezi dvě dánský lodě, jeho posádka se okamžitě na obě vrhla a zabrala je.“


  „To mě nijak nepřekvapuje, ikdyž jsem byl sEysteinem, tím krajským správcem. Jo Haakonovi Jarlovi, tomu vděčím za život, opravdu. Nebýt toho, že nás přišel zachránit, bylo by po nás.“


  „Nemluv zle oEysteinovi Bělokurovi, je to chrabrý člověk.“


  „Jo, ale není to žádný Haakon Ivarsson. Kristus je mi svědkem, že sem viděl hodně dobrých válečníků, ale žádného jako on, Haakon. Je to jak vtý baladě, kde se říká, že když bojuje, máš dojem, že má vruce tři meče.“


  „Je to ten nejodvážnější chlap, jakýho sem kdy viděl. Jo, toho štěstěna miluje.“


  „Ato ani nepatří ktěm královským usmrkancům. Loni sem zůstal na jednu noc vjeho domě, cestou sem, a on se mnou mluvil tak uhlazeně, jako bych sám byl zurozenýho rodu.“


  „Moudrého krále máme, že vzal Haakona Ivarssona zpátky a udělal ho jarlem. Haakon mu to splatil… ne, přehodil ten dluh na druhou stranu… když vyhrál bitvu na Niss.“


  Harald zbrunátněl. Ráznými kroky došel kpivnici, rozrazil dveře a naklonil se dovnitř.


  „Každý muž tady by byl šťastný, kdyby ho nazývali Haakonem!“ zařval.


  Poté už snikým nepromluvil a odešel.
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  Když sníh roztál a na větvích se zatetelila první zeleň, odjel Eystein Bělokur sdvacítkou mužů ze severu na jih. Vědělo se, že míří do Osla nakoupit podíly na nějakých kupeckých lodích, plujících do Anglie, a totéž se snažil namluvit isám sobě. Bahnité cesty byly pro koně náročné, a tak když dorazil na Haakonovu usedlost, pozval ho jarl, aby uněj nějaký den pobyl. Eystein měl svého hostitele rád, oba měli zálibu vdobrých koních, psech, šatech a víně, oba měli stejný smysl pro humor, a tak pozvání nadšeně přijal.


  Zatímco ti dva rozprávěli, muži se uvelebili kodpočinku vjedné chatě, popíjeli a vyměňovali si drby. Dveře nechali otevřené, aby měli výhled na vysoké nebe sberánky a promáčenou zem – byl jasný den svádějící klenošení, kdy se probouzejí staré touhy a bojují se sny. Válečníci posedávali na lavicích a opilosti a přátelství hodinu od hodiny přibývalo.


  Gunnar Geiroddsson si přihýbal zrohu stejně zdatně jako každý jiný, ale muž jeho velikosti se neopije tak snadno. Zatímco se ostatní navzájem překřikovali, on cítil jen příjemné bzučení připomínající bzukot včel na letní louce.


  Řeč se stočila na bitvu uřeky Niss. Gunnar vládl strašlivou širokou sekyrou pod Eysteinovou zástavou a obrovsky se zboje radoval dokonce ivtěch nejhorších chvílích. Když teď muži začali vychvalovat Haakona Jarla a říkat, že je toho dne zachránil, svraštil mladý válečník čelo a rozvážně pravil:


  „Já… připadá mi, že… no…“


  Nikdo ho neslyšel. Gunnar pohodil hřívou a skrz ten povyk zahřměl:


  „Té noci neměl můj náčelník štěstí nazbyt, ale žádný nebojoval statečněji a já nebudu poslouchat žádné řeči proti němu.“


  Žvanění utichlo, Gunnar znich byl největší. „Jo,“ řekl další združiny krajského správce, „já stebou souhlasím, náš náčelník je stejně dobrý jako každý jiný.“


  „Král Harald byl taky vprvní linii,“ řekl mladík.


  „Anezapomeňte na maršála Ulfa,“ přidal se jakýsi muž zIslandu.


  „Styrkaar…“ začal kdosi další.


  Jeden štíhlý mladík zHaakonovy družiny škytl, tajnůstkářsky se uculil a prohlásil: „Ach ano, je docela dobře možné, že pár jich na Niss bojovalo stejně udatně jako Haakon Jarl, ale já vám říkám toto: nikdo neměl vbitvě takové štěstí jako on.“


  Gunnar se podrbal na hlavě. „Chceš tím říct, že zahnal na útěk tolik Dánů?“


  Ten mladík už byl silně opilý. Nasadil důležitý výraz a pravil: „Ne, měl jsem na mysli něco jiného.“


  „Acopak to bylo?“


  „To nemohu říci.“


  Starší muž pokrčil rameny. „Pak nemáš co říct,“ odfrkl si jeden.


  „Ale, opravdu?“ Mladík si poposedl a dychtivě se naklonil. „Tak teda poslouchejte. Jeho největším štěstím bylo, že se slitoval nad králem Svenem.“


  „Ty nevíš, co říkáš!“ zvolal Gunnar.


  „Ale vím. Když se letos vzimě jeden zjeho mužů opil, vyprávěl mi otom, jak dopravil krále Svena na břeh.“


  Ve světnici se rozhostilo ticho. Gunnar vyhlédl ven do dne a najednou se mu už nezdál tak jasný.


  Celou cestu na jih do Osla si lámal hlavu nad tím, co slyšel. Velký Haakon Jarl a něco takového – to určitě nemůže být pravda. Ale stejně, stejně!


  Podíval se na Eysteina. Krajský správce vypadal na koni jako cválající duha – celý ve zlatě, zeleni a šarlatu. Co dělat? Eystein by věděl… ale co když Eystein řekne, že se ta příhoda má ututlat.


  Král je muž Bohem vyvolený a sGunnarem Geiroddssonem hovořil laskavě. Jestli se vcizině stala nějaká zrada, bylo by ještě zrádnější ho nevarovat.


  Eystein je Haakonův dobrý přítel, ale ike králi má blízko. Koho by si vybral, kdyby na to došlo? Kdyby stál při jarlovi, co by měli dělat jeho muži, kteří jsou přísahou zavázáni ikráli?


  Válečník nahlas zasténal. Jeho velitel se obrátil a ustaraně se na něj podíval. „Jsi nemocen, Gunnare?“ zeptal se ho. „Vždycky jsi byl znás ten nejhalasnější a nejveselejší, ale dnes sedíš vsedle jako pytel sjídlem.“


  „Já… včera jsem moc pil.“


  „Ach tak. Nu, dávej si pozor na své zdraví. Jaro je ďábelský čas, člověk se snadno nachladí.“ Eystein si začal pohvizdovat.


  Jelo se jim dobře, přenocovali na jiném dvorci a příštího odpoledne dospěli do Osla. Harald krajského správce přívětivě přivítal a poskytl jeho mužům ubytování. Bylo však vidět, že není tak veselý, jak býval.


  Toho večera Gunnar jen neklidně posedával, pln chmurných úvah. Ani nevnímal hezké mladé dívky, které je obsluhovaly. Už se připozdilo, když sebral odvahu udělat to, co se udělat muselo.


  Plameny už poklesly a muži zívali. Harald právě opustil výsostné místo a šel si lehnout. Gunnar se za ním rozběhl. „Pane!“


  „Ano?“


  „Já… já bych chtěl stebou mluvit… mezi čtyřma očima.“


  Harald se pátravě zadíval do té široké, pihovaté tváře. „Je to důležité?“ zeptal se.


  „Ano, pane.“ Gunnar křečovitě tiskl ksobě propletené prsty.


  „Tak pojď.“ Haraldova vysoká postava zamířila ke dveřím do předpokoje.


  Jakási stařena tam zametala. Harald na ni mávl, ať vypadne, a zavřel dveře. Posadil se, přehodil si nohu přes nohu, spojil prsty před obličejem a přes ně se pátravě zadíval na Gunnara.


  „Nuže?“ vyzval ho.


  Válečník ten upřený pohled nevydržel. Špičkou nohy začal rýt do podlahy. „Přede dvěma dny jsme byli uHaakona Jarla,“ řekl. „Slyšel jsem tam něco…“


  VHaraldově nehybné tváři se nepohnul ani sval. Vyčkával.


  „Jeden jarlův muž, on říkal, že to má od jiného, že se stalo, že Haakon sám ušetřil krále Svena…“


  Haraldova noha dopadla na zem, jen to zadunělo. Najednou seděl rovně jako svíce. „Cože?“


  „No, jsou to jen povídačky, pane, ale stejně ten chlápek, který mi to řekl, přísahal, že to má od jednoho ztěch, kteří toho dne dopravili krále na břeh. Říkal, že Sven připlul na člunu a mluvil sjarlem a jarl sním poslal dva muže na pevninu. To řekl. Možná lhal.“


  Harald vstal. Velmi pomalu a velmi důstojně šel ke dveřím. „Eysteine!“ zařval.


  Krajský správce chvatně přiběhl. „Co se děje, pane?“


  Harald ho popadl za košili, vtáhl ho dovnitř a zabouchl dveře, až to prásklo. Na krále byl strašlivý pohled. „Tenhle chlap mi říká, že Svenovi Estridssonovi na Niss zachránil život Haakon Ivarsson. Co otom víš?“


  Eystein se mu vykroutil. „Ani slovo, pane,“ zašeptal. „Kde se ta pitomá historka vzala?“


  Gunnar zabodl zrak do podlahy. „Pili jsme,“ řekl nešťastně. „Vzala se zúst jednoho opilého chlápka.“


  „In vino veritas,“ pravil Harald. Bylo hrůzné slyšet tolik zášti vjazyce knězů.


  „Může to být lež, chvásty žvásty,“ řekl Eystein. „Kdo ví?“


  Zachmuřeně, hrozivě promluvil Harald: „Což by Haakona někdo zjeho vlastních pomlouval, sebevíc by byl opilý? Víme, že Sven uprchl a při všem tom zmatku na vodě, kdy všichni číhali na nějakého Dána, zkterého by mohli vyždímat výkupné – jak jinak by se mohl dostat na svobodu než spomocí nějakého norského zrádce? Akdo jiný znašeho vojska kdy měl nějaký vztah ke Svenovi? Ke komu jinému by se on obrátil opomoc? Ach ano, to je jediné vysvětlení a my jsme bloudi, že jsme to dosud neviděli.“


  „Alespoň ho vyslechni,“ prosil ho Eystein. „Nech ho, ať se brání.“


  „To může… mečem,“ zavrčel Harald.


  „Ale…“


  „Za kým vlastně stojíš, Eysteine?“


  Krajský správce zaťal pěsti. „Za tebou,“ řekl nakonec.


  „Dobrá!“ Harald šel ke dveřím. „Vzhůru, všichni! Do zbraně! Dnes vnoci vyjíždíme!“
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  Včele dvou tuctů desítek válečníků se hnal král cestami noci na sever. Každý muž dostal rozkaz vzít si jednoho koně navíc a střídat je, protože nebudou zastavovat a míří do hornaté země. Celou cestu nepřešlo přes Haraldovy rty jediné slovo a nikdo se neodvážil na něj promluvit.


  Když přišlo ráno, stoupali po úzké, drolící se horské stezce. Krajina vepředu se zvedala až do oblak. Muži narychlo sežvýkali chléb a sýr, džbánky si podávali zruky do ruky a přinutili znavená těla zůstat vsedle. Koně se trmáceli se svěšenými hlavami a očima žebrali ospočinutí.


  Opačným směrem přijíždělo několik skřípajících volských povozů, které jely spotravinami a sladem na trh do Osla. Sedláci zděšeně třeštili oči na ozbrojence, kteří sřinkotem projížděli kolem nich, a navzájem si něco šuškali.


  Jeden jezdec přitáhl koni uzdu a pozorně se zadíval na sedláka jedoucího na koni. „Jsi to ty, Skafti?“ zeptal se.


  „Jo… a ty jsi Gamall Eiriksson,“ přikývl sedlák, který byl kdysi jeho sousedem. „Kam jedete?“


  Gamall se rozhlédl kolem sebe. Strážní ho znaveným krokem míjeli a nikdo si ho nevšímal. Přiblížil rty ke Skaftiho uchu a zašeptal: „Mám ktobě prosbu. Je to otázka života a smrti.“


  „Jo? Tak mi to řekni a já si to rozmyslím.“


  „Dobře se ti odměním, jestli pojedeš tak rychle, jak to jen tvůj kůň zvládne, těmi nejkratšími postranními stezkami, které znáš, rovnou kHaakonu Jarlovi. Řekni mu, že mu král usiluje oživot, protože se právě dozvěděl, že ten, kdo pomohl králi Svenovi uNiss na břeh, byl právě jarl.“


  Skafti vytřeštil oči a pokřižoval se. „To je nebezpečná věc,“ řekl.


  „Ne tak nahlas, chlape! Řekl jsem, že ti za to zaplatím.“


  „Za co ti stojí jarlův život?“ zeptal se mazaně Skafti.


  „Ježíši Kriste! Kdo jiný může hájit práva svobodných lidí proti tomu povýšenému králi, jakého máme? Ateď rychle, ať už jsi pryč!“


  Skafti si promnul bradu. „Kolik jsi říkal, že dáš?“


  „Půl marky ve stříbře. Podívej, mám ho vměšci.“


  „Stříbro je nebožtíkovi kničemu a přesně tak dopadnu, jestli se to král dozví. Měl bych být poctivá duše a oznámit mu, co jsi mi právě řekl, ale ze staré známosti…“


  „Celou marku!“ zasténal Gamall.


  „Dvě marky a jsem tvůj člověk.“


  „Jednu a půl. Já nejsem nijak bohatý, ty pse.“


  „Nazývat mě psem tě bude stát další půl marky, Gamalle.“


  „No dobře, tak dvě a půl. Dostaneš je… Tady je můj měšec, zbytek ti dám vOslu a doufám, že se budeš smažit vpekle. Hoď sebou!“ Gamall prudce otočil koně, kopyta zacvakala a už byl zase mezi svými.


  Skafti si povzdechl. „Je to těžký život,“ řekl chlapci na čelním povoze. „Prodej náklad beze mne co nejlíp, ale ne abys prodal kotel za méně než půl marky.“ Sjel skoněm zcesty na pěšinu mizící vlese a hnal kobylku, div ji nestrhal.


  Časný soumrak přecházel vnoc, když Skafti dorazil kHaakonově síni. Celý ztuhlý sesedl a zabušil sekerou na dveře. Otevřel mu správce.


  „Mám vzkaz pro jarla,“ řekl sedlák. „Vytři mého koně a dej mu vodu, ale ne moc, je zchvácený.“


  „Akdo jsi, že mluvíš tak směle?“ otázal se správce.


  „No,“ odtušil Skafti, „jestli ty chceš viset na nějakém stromě, jako bude viset tvůj pán, až přijde král, já jdu domů.“


  Rychle byl odveden dovnitř. Haakon a Ragnhilda ještě nebyli vposteli, seděli unízkého ohně a popíjeli. Jarl mu přívětivě pokynul. „Co tě sem přivádí, chlape, a jak se jmenuješ?“


  Skafti se držel ve stínu. „Mé jméno důležité není, zato má zpráva ano.“ Několika slovy vypověděl svůj příběh. „Podle toho, jak jeli, by tu mohli být do půlnoci.“


  Haakon vyletěl na nohy. „Kristus je milosrdný,“ zachraptěl. „Je ten muž snad čaroděj, že to ví?“


  Přistoupila kněmu Ragnhilda. „Je to pravda?“ zašeptala.


  „Ano…“ Haakon skryl tvář do dlaní. „Nemohl jsem mu to odmítnout, když tam tak stál, sám a bez přátel – ten, kdo si jen snažil uchovat to, na co má zákonné právo. Ale tím jsem nám dvěma ztratil všechno.“


  „Ne,“ řekla tiše. „Dokud žijeme, tak ne.“ Hrdost zněla vjejím hlase. „Nechtěla bych, aby můj muž jednal jinak.“


  Haakon ji pevně objal a jako by ztoho útlého těla načerpal sílu. Když ji pustil, byl zase tím vůdcem, který vítězil na Niss.


  „Thorkelle, Svertingu, Sigurde, Hallvarde, Saemingu – vzhůru, všichni, muži iženy, jestli chcete zase vidět svítání! Světla! Sem, ke mně a otevřete truhly se zbraněmi!“


  Na dvorci propukla vřava. Lidé se rozprchli – nakládali, balili, nosili zásoby a mezi nimi pobíhal Haakon a vydával rozkazy. Někteří měli odnést peníze a všechno, co se dalo odnést, do lesa a tam se skrýt, jiní se měli ozbrojit a jít sním – až přijde Harald Krutý, nesměla tu zůstat živá duše.


  Ragnhilda se ani nestihla zeptat, kamže vlastně chce jít, a už ji isdětmi vysadil na koně. Jen se ušklíbl, jako by šlo onějakou klukovinu.


  „Proč ne do Švédska?“ opáčil. „Král Steinkell nás přijme vstřícně, nemá našeho pána nijak vlásce. Abudeme alespoň blízko domova.“


  Na okamžik se na něj pátravě zadívala. „Tak ty se míníš vrátit?“


  „Jo. Dokud Harald žije, není tu pro náš lid svoboda.“ Haakon potřásl praporcem svinutým kolem žerdi. „Toto patřilo tvému otci, Ragnhildo, králi Magnusovi Dobrotivému. Je na něm medvěd. Dá-li Bůh, tak ten medvěd jednoho dne pozře krkavce.“


  Sdvacítkou ozbrojených čeledínů pobídli jarl a jeho rodina koně a brzy zmizeli vlese prozářeném měsícem.


  Sedlák Skafti si povzdechl. Neměl ani možnost si pohovořit oodměně za své zprávy. Tihle páni jsou ale nevděčná čeládka.


  Nu… bude jen dobře, když ho tu král nenajde. Skafti se vyhoupl na koně a zvolna zamířil jiným směrem.


  V


  Jak byl uzavřen mír
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  Počátkem léta přestěhoval Harald svůj dvůr na sever do Nidharosu. Důvodů měl ktomu málo, ale při svých chmurách se vOslu cítil jako vkleci. Pár dnů poté, co tam dorazil, se vypravil navštívit Ulfa.


  Atak jednoho větrného odpoledne zarachotila kopyta královské družiny na dvorci; zvlněnou krajinou se hnaly mračné stíny a stromy sténaly. Maršál ho nevyběhl přivítat, jen mu kývl na pozdrav. Měl plné ruce práce. Dva silní muži před něj posadili nějakého otroka, drželi mu ruce a Ulf osobně třímal kovářské kleště.


  „Co ten chlap udělal?“ zeptal se Harald.


  „Předpokládám, že hřešil jako každý jiný,“ uchechtl se Ulf. „Bůh uznal za vhodné potrestat ho bolavým zubem. Ateď, Geste, otevři pusu.“ Strčil kleště dovnitř, zapáčil a trhl. Luplo to, objevil se zub a otrok zaskučel.


  „Hm.“ Ulf si tu krvavou záležitost prohlédl. „Vypadá docela zdravě. Znovu otevři.“ Nakoukl mezi rozevřené čelisti. „Jo, já jsem vytáhl ten špatný. Nu což, zkusíme to nanovo.“ Lup! „Tak, a hotovo. Jdi si pro korbel piva… Ne, můžeš dostat víno, jako vergild za ten dobrý zub.“ Maršál ho poplácal po rameni a celý rozesmátý se obrátil ke králi. „Ať je zlo vždycky takhle vykořeněno.“


  „Adobro sním?“ napadlo Haralda. Sesedl zkoně. Nějaký čeledín koně převzal.


  Ulf ho odvedl do svého malého soukromého domku. Jorunn za nimi tiše přišla, předložila jim medovinu, a když odcházela, zavřela za sebou dveře. Zvedli korbele a mlčky se napili.


  „Takže co,“ optal se nakonec Islanďan, „přišel sis oněčem promluvit nebo jsi tu jen na návštěvě?“


  Harald si rukou prohrábl vlasy. „Já nevím. Poslední dny mi připadá, jako bych tápal vmlze.“


  Ulf přikývl. Poďobaná tvář byla soustrast sama.


  „Těžko je hledat někomu cestu. Slyšel jsem něco otvých nesnázích sHaakonem Ivarssonem.“


  „Udělal jsem opravdu dobře?“ Harald si unaveně promnul oči. „Není dobré mít vkrálovství mocného muže, jemuž se nedá věřit.“


  „Haakonovi by se dalo, kdybyste vy dva viděli svět stejně.“


  „Avtom je ta potíž.“ Harald se vsedě narovnal a do hlasu se mu vloudila zlost. „Kdo je vtéto říši pánem, Haakon Jarl nebo já? Ne, já toho zrádce dopadnu a pojede na Odinově koni.“


  „Oběšení není ten správný konec pro statečného muže,“ namítl Ulf. „Takovými činy bys jen dohnal lid ke vzpouře.“


  „Kdyby lid poslouchal svého právoplatného pána, nebylo by takových činů zapotřebí!“


  Ulf se neklidně zavrtěl. „Na mně si vztek nevylévej,“ řekl. „Je už pozdě něco měnit… a kdybys byl jiný, příteli, těžko bych tě po tolik let následoval. Bude nejlíp brát svět takový, jaký je, a zjistit, co se dá dělat.“


  Harald si ho dlouho pátravě prohlížel. „Možná mi tuhnou klouby,“ řekl po chvíli, „ale ty ses změnil.“


  „Člověk stárne,“ odvětil Ulf. „Už není důležité, kdo co má.“


  „Je to tvou nemocí?“


  „Asi jo. Jak ubíhá čas, souží mne to čím dál častěji. Ranhojičova žena mi radila, abych žil klidněji, ale kčertu stím. Život strávený poklimbáváním uohně nestojí za žití. Jedna stará čarodějnice mi připravila lektvar zještěrčích kůží a zdá se, že trochu pomáhá.“ Ulf se kysele ušklíbl. „Měl by, chutná příšerně!“


  „Svatý Olaf uzdravil usvé rakve mnohé.“


  „Jo, byl jsem tam, ale pravděpodobně nejsem natolik zbožný, abych si získal jeho přízeň, jsem příliš uvyklý svému způsobu života a mám příliš velké povyražení ze sužování kněží.“ Ulfův úsměv pohasl. „Nezáleží na tom, Haralde. Vtomto pozdním věku vypadá všechno, co jsme udělali, jako pouhý výkřik, nic ztoho není a svět je víceméně stejný, ať jsme vyhráli, nebo prohráli.“ Jeho šedivá hlava pokývla, pomalu a rozvážně.


  Harald při tom pohledu pocítil nevysvětlitelnou bázeň. Tohle rozjímání už dál nevydrží. „Musíme zvážit, co dál,“ prohlásil rychle. „Napadnout letos Dánsko by bylo šílenství, když je Haakon připraven se na nás vrhnout. Ale přesto mě rozčiluje, že si má Sven chodit po svobodě.“


  „Já vím.“ Ulfova podrážděnost odlétla a zase to byl ten rýpavý troll. „Zvykl sis loupit vDánsku a od zvyku není lehko upustit.“


  „Hodně se mluví otom, aby se se Svenem uzavřel mír,“ poznamenal nicneříkajícím tónem Harald. „Souhlasíš stím?“


  „No… Nikdy jsem nebyl náchylný vyjednávat smír, ale můžeš to zvážit. Co bys tím získal, kdybys dobyl tu korunu? Vzpurný lid, možná ještě vzpurnější než jsou tví Norové, život strávený pohraničními válkami svendskými nájezdníky, sílu a bohatství vynaložené na udržení mrňavé žabí tůně… Dají se dělat ilepší věci.“


  „Ato všechna ta léta snahy přijdou vniveč?“ zvolal Harald.


  „Než jsem se naučil, hm, vylepšit si štěstí vkostkách, míval jsem chvilky, kdy mi padaly špatně. Avtakových chvílích jsem měl rozum a nemarnil jsem další peníze snahou získat zpátky, co jsem prohrál. Aty sis odtamtud navíc přinesl velký lup, celé bohatství na vystrojení mohutného vojska.“


  „Proti komu? Proti Švédům? Tam by asi mělo cenu jít, ikdyby jen zničit Haakona Ivarssona. Ašvédská země je rozlehlá a dobrá.“


  Ulf si promnul ten svůj zahnutý nos. „Jo. Ale mys li, Haralde, Švédové jsou ještě svéhlavější než Norové nebo Dánové… a ještě zaostalejší. Ty nemáš žádný nárok na něco takového jako je jejich trůn, takže bys těžko mohl povolat někoho znich, aby za tebe bojoval.“


  „Avětšinou to jsou pohané,“ souhlasil Harald. „Ikdybych to království dobyl, musel bych buď zasvětit život křesťanizaci, nebo čelit opravdové církevní klatbě. Je to záslužné dílo, ale já se pro něj necítím povolán.“ Smutně se uchechtl. „Kdysi jsem si myslel, že panování je čistě moc a sláva a nic nemůže zadržet královskou ruku vyjma jasné porážky ve válce! Hořká je moudrost, kterou jsem nabyl.“


  „Ty se nespokojíš stím, co máš,“ řekl Ulf. „To ti není vlastní. Nu, tak… musíš zúčtovat sHaakonem, ale až sním skoncuješ, budeme se muset poohlédnout po něčem jiném. Takže, kde jinde máš nárok?“


  Harald upřel zrak kamsi do dálky. „VAnglii,“ zamumlal.


  „To je velký cíl,“ poznamenal Ulf. „Nicméně tam máš díky dohodě Magnuse Olafssona sHardaknutem jistá práva. Máš Orkneje a další západní ostrovy. Měl bys na pomoc Nory zIrska a Skotska. Edward Dobrotivý chřadne ke smrtelné posteli a nemá žádného nástupce, který by přicházel vúvahu, až na Harolda Godwinssona, a to je pouhý hrabě.“


  „Koruna Severu,“ poznamenal Harald, jako by mluvil sám ksobě. „Ten, kdo drží Anglii, bude mít nezměrné bohatství a moc. Ten – nebo jeho syn – by sDánskem udělali krátký proces.“


  „Ten čas ještě nedozrál,“ řekl chvatně Ulf. „Amožná nedozraje nikdy.“


  Harald přitiskl pěsti ksobě. „Zbývá zjistit, jestli si člověk může čas uzpůsobit, nebo se musí nechat uzpůsobit časem.“


  Ulfova zatvrzelá duše se zachvěla. Jímala ho závrať, když hleděl na toho obra před sebou.
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  Jakmile Haakon Ivarsson zjistil, že král Harald šel na sever, vrátil se na Upland.


  Procestoval ho křížem krážem, pohovořil smnoha muži a získal je na svou stranu. Když na podzim obrátil jeho nepřítel koně kOslu, vrátil se Haakon zpátky do Švédska. Král Steinkell mu dal léno ve Värmlandu na hranicích sRaumariki a tam si vedl přes zimu tak dobře, že ho obojí lid království, Švédové iGótové, miloval.


  Napadl sníh, země byla bílá a tichá, lid se schoulil kzimnímu spánku. Haakon neseděl srukama vklíně. Po vánocích povolal vojsko a rychle prošel skrz prales Eidha do Raumariki, kde vybral daně, které mu jako uplandskému jarlovi náležely, a poté se stáhl zpět na své léno.


  Když král Harald poslal do toho kraje výběrčí daní, odpověděli sedláci zRaumariki, že už zaplatili Haakonovi a dokud žije a nepropadl hrdlem a nepozbyl cti, nebudou platit nikomu jinému. Haraldovi muži jim řekli, že to se stalo, ale uplandský mluvčí odpověděl, že soud ovykázání ze země nebyl právoplatný, protože ho neprojednal thing. Uplandských bylo mnohem víc než královských a byli dobře ozbrojeni, takže výběrčí odjeli.


  Čekali hromy a blesky a oto víc je vyděsilo, když se král ani nepohnul. Jen jeho tvář se proměnila, zesinal a procedil mezi zuby: „Tuhle záležitost nenechám jen tak.“


  Po několik následujících dnů nebylo radno sním mluvit.


  Onějaký čas později přišlo poselstvo zDánska pohovořit omíru. Harald je vyslechl a poslal zpátky chladnou odpověď. Nicméně to nebylo otevřené, strohé odmítnutí a Sven ztoho získal dost naděje na to, aby vypravil další poselstvo. Mezitím naléhali ti nejvýznamnější na norském dvoře – Ulf, Eystein, Thjodolf, Thori ze Steigu a další – na ukončení války. „Náš lid je unaven, příliš žen truchlí, Bůh už dal najevo, že nám nedá vítězství.“


  Král je poslouchal nevrle, ale když znovu přišlo dánské poselstvo, přijal je zdvořile.


  Byl to den temné oblohy a bezvětří, město bylo šedivé a bílé, kzemi se tu a tam snesla malá vločka. Magnus sOlafem se šli nadechnout čerstvého vzduchu a bezcílně bloumali po nádvoří. Jak dospívali, vycházeli spolu lépe a lépe. Dva otroci vyváželi ze stájí hnůj a jinak nebyl kolem nikdo; na hřebenu střechy od skladiště otráveně hřadovala jedna vrána.


  Magnus se zastavil, uplácal znamrzlého sněhu kouli a hodil ji po tom ptákovi. Bylo mu patnáct, hodně se vytáhl a byl zněj hubený, dlouhonohý chlapec svlajícími vlasy a jiskrnýma očima. Rozesmál se, když vrána zatřepetala křídly a odlétla. Od úst mu stoupaly obláčky páry.


  „Proč jsi to udělal?“ zeptal se Olaf. Byl orok mladší, začínal být statný a mohutný, pořád byl hodně zamlklý a muži říkali, že navzdory tomu, jak je tichý, je na svůj věk moudrý. „Co ti ten pták udělal?“


  „Co na tom záleží?“ odsekl Magnus. „Seděl tam a čekal, až po něm někdo něco hodí. Ať se mnou bojuje nebo vznese stížnost na thingu, jestli to bere jako nespravedlnost.“


  „Copak ty vsobě žádný smysl pro spravedlnost nemáš?“


  „Mluvíš jako kněz. Toužíš snad být mnichem?“


  „Ne,“ odpověděl vážně Olaf. „Svět je příliš krásný. Ale nechci vyhledávat spory.“


  „Není divu, že na tebe otec tak často řve. Na mě taky, ale to je jiný vztek.“ Magnus si zápěstím utřel nos a odhodil si husté kadeře na záda. „Až já budu králem, to teprve uvidíš opravdové válečné tažení!“


  „Co ztoho?“


  „No… bohatství, moc a sláva!“


  „Bohatství je lépe tvořit než krást, moc je lepší si ponechat pro případ, že jí bude opravdu zapotřebí, a slávy je více druhů. Co otec získal těmi léty bojů?“


  Magnus na něj vytřeštil oči a pak se skoro bázlivě rozhlédl kolem sebe. „Ať tě nikdo neslyší takhle mluvit!“


  „Já si říkám, co chci,“ odpověděl pevně Olaf, „ikdyž povětšinou zjišťuji, že je lepší si nechat své názory pro sebe.“


  Magnus se podrbal na hlavě. „Ty jsi divný.“


  Chvíli se procházeli a mluvili ojiných věcech. Magnus snaživě vykládal obitvě uNiss jako starý válečník a odívce, sníž před nedávnem spal, jako by byla stá a ne první, ale měl nepříjemný pocit, že jeho bratr potlačuje úsměv.


  Otevřely se dveře do ženského altánu a ven vyšla Elizabeth sdcerami a dvěma služebnými. Plaše se na chlapce usmála. „Dobrého dne přeji,“ řekla.


  Magnus na ni škrobeně kývl, už dávno se matky nedržel, a Olaf jí předvedl stejnou vznešenou zdvořilost, jakou předváděl celému světu. Ingigerda pravila: „My jsme tam uvnitř tkaly, ale už se moc setmělo. Ó, to je dnes ale zima!“ Třela si ruce, boubelatá čtrnáctiletá dívka, ani krásná, ani ošklivá, taková, na jakou se skoro vždycky zapomíná.


  Maria ji příliš zastiňovala. Vosmnácti letech byla vplném květu mládí, vysoká a štíhlá, sbílou pletí a vysoko posazenými prsy, lesklými, světlými, narudlými copy a tváří jemnou a krásnou. Zdálo se, jako by vní tkvěl nějaký smutek, ikdyž otom nemluvila.


  „Půjdu raději dovnitř,“ prohlásil zimomřivě Magnus. „Král jedná stěmi Dány soukromě, ale možná mě bude potřebovat.“ Aprkenně odkráčel.


  Elizabeth zacukaly rty a překvapilo ji, že se stejný úsměv mihl iuOlafa. „Víš, jak ty rozhovory pokračují?“ zeptala se.


  „Ne,“ odpověděl Olaf, „to neví nikdo.“


  „Doufala jsem…“ Elizabeth si povzdechla. „No nic. Ať se rozhodne sám, to za něj nikdo jiný udělat nemůže.“


  „Má matka…“ Olaf se začervenal a odmlčel se.


  „Ano?“ opáčila mírně Elizabeth.


  „Má matka radí válčit až do konce,“ vybreptl. „Neměla by zapomínat, že není věcí žen… Nemínil jsem to nijak neuctivě, paní.“


  „Nikdo to tak nebere, Olafe. To, co říkáš, je pravda.“


  Zamumlal nějakou omluvu a odešel za Magnusem.


  Elizabeth se za ním dívala. „Až ten chlapec dospěje, bude zněj moudrý muž,“ poznamenala. „Myslím, že už teď ví, kolik se toho dá udělat prostě tím, že se počká.“


  „Jako čeká Sven Estridsson?“ zeptala se Ingigerda.


  „Ano.“ Královna propustila služebné a vydala se přes nádvoří. Dcery ji doprovázely každá zjedné strany. Pod nohama jim křupal sníh a jinak byl dvůr ponořený do mrazivého ticha.


  „Tak mne napadá, jestli zítřek nepatří králi Svenovi,“ pokračovala po chvíli. „Používá svou hlavu.“


  „Otec je moudrý člověk,“ zastala se ho Ingigerda.


  „Ano… možná víc, než si kdo uvědomuje, včetně jeho samého. Kdo může říci, co zamýšlí udělat nebo kolik už toho udělal? Jeho dílo je však dílem samotáře – je to poslední a největší viking, který hledá konec vikingského věku. Nevím, nevím…“ Odmlčela se. Pár vloček zakroužilo a přistálo jí na kapuci.


  „Jestli sDánskem uzavřeme mír,“ ozvala se Maria, „nebude se to Thoře líbit.“ Vjejím hlase bylo více než trochu zášti.


  Elizabeth se zarděla. „Mír by byl nejlepší,“ řekla, „ale mír nebo válka, nikdo znás do toho nemá co mluvit. Žena, která dokáže čekat – a celý život, jestliže musí – a stát při svém muži vdobrém izlém, vmoudrém išíleném, což Thora nedokáže – taková žena má naději.“


  „Čekání!“ řekla hořce Maria.


  Elizabeth jí věnovala útrpný pohled. „Já nevím. Jestli se rozhodne bojovat, nikdy proti tomu neřeknu ani slovo, ale – Kriste dej, ať je mír!“
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  Zjara sebrali Harald a Sven nemalá loďstva a vypluli bouřlivým průlivem ke götské hranici svých dvou království. Muži věděli, že je to schůzka kprojednání podmínek, ale nikdo nemohl spoléhat na to, že to neskončí bitvou.


  Po celém pobřeží se táhly stany a před nimi se třepetaly rudé, modré, zelené a zlaté vlajky mocných. Lodě zahltily řeku a válečníci břeh, ve slunečních paprscích planula zbroj a přilby, nevázaně bujaří muži se rozlili do polí a lesů.


  Když vplouval Fafnir, stál Harald na přídi a chladnýma očima hleděl před sebe. „Tato schůzka byla svolána už dávno,“ poznamenal.


  Uhlazeně mu odpověděl Thjodolf: „Ta byla za jiným účelem, pane. Nyní se snažíme vyčistit své paluby pro větší dílo.“


  Na to Harald neodpověděl. Drak vyhodil kotvu, Harald mlčky sestoupil do člunu a byl odvezen na břeh.


  Král Sven ho sešel kvodě pozdravit. Obezřetně si měřili jeden druhého, už to bylo let, co si naposledy stáli tváří vtvář. Harald viděl vrásky hluboko vryté do Dánova obličeje a tmavé kruhy pod očima a trpce si pomyslel, že ito je určité zadostiučinění.


  „Vítej ve jménu Páně, králi Haralde,“ pravil Sven a napřáhl ruku, ale když se na druhé straně neobjevil žádný náznak, že by byla přijata, lhostejně ji zase stáhl.


  Mrazivým tónem pravil Nor: „Bez otálení složme přísahy ododržení příměří a pak si promluvme. Nehodlám se tu zdržovat déle, než je nezbytné.“


  „Jak si přeješ,“ odvětil Sven. Těžko říct, zda se pod jeho výrazem tajil strach či radost. Pravděpodobně obojí. To, oco polovinu života usiloval, se mu teď chvělo vrukou, a ten obr mu to mohl zase vyrvat.


  Harald odmítl Svenovo pozvání na hostinu, a jakmile mu vztyčili stan, najedl se tam. Poté odvedl nejvýznamnější muže svého dvora na místo setkání. To bylo vdomě jednoho sedláka a bylo zvláštní vidět tolik moci a nádhery pod jeho začouzenými krokvemi.


  Králové usedli naproti sobě. Vedle Haralda seděl zjedné strany Ulf, zdruhé Thori ze Steigu, Sven měl po pravici biskupa Williama. Dánové a Norové na sebe přes dlouhé ohniště podezřívavě mhouřili oči. Venku se spolu vesele bavili jejich vojáci a příliv kolébal jejich loďstvy. Za kotvištěm se vzdouvalo rozbouřené moře, prázdné až na kraj světa.


  Slova se ujal biskup William. „Sešli jsme se, abychom naplnili boží vůli, která vždy zastává mír mezi křesťany,“ začal vznešeně. „Dlouhý a vleklý je tento spor, obě strany zněj mají malý prospěch a bylo napácháno mnoho zlého.“


  Harald poslouchal jen na půl ucha, jak biskup pokračuje, až skončil modlitbou za boží vedení. Pak promluvil norský král.


  „Jsme tu spíše na přání svého lidu než zvlastní vůle. Zle se vede zemi, která nemá právoplatného krále, a my nesouhlasíme stím, že Sven má právo na dánskou korunu. Není synem ani vnukem Knuta Velikého a podle dávné dohody přísežně uzavřené mezi Hardaknutem a Magnusem je norský král rovněž dánským vládcem. Ba co víc, Sven sám dal Magnusovi Olafssonovi slib věrnosti, který později porušil. Všichni znají naše přesvědčení vtéto věci, ale ze soucitu jsme ochotni to vzávislosti na podmínkách zvažovat.“


  Sven zbrunátněl a vyletěl. Hlas se mu třásl vzteky, když odpovídal. „Pokud jde omůj původ, není nízký, já jsem nejbližším žijícím příbuzným Knuta Svenssona. Apodle starobylého zákona a práva přechází dánská koruna po královské linii a dát ji může jen dánský lid. Jakákoli dohoda, která říká něco jiného, je nezákonná. Už dávno mne církev svatá zprostila veškerých přísah, které jsem musel složit, a od té doby jsem byl nucen bojovat, a můj lid tím trpěl, proti útokům nezákonné chtivosti. Církev, která zavazuje izprošťuje na zemi ina nebesích, byla mou vládou velmi potěšena a zároveň považovala za špatnou barbarskou nestydatost jistých jiných králů, kteří se povyšovali nad Kristova náměstka. Ty mi nemluv oprávu.“


  Harald se chladně usmál. „My si přejeme jen vyjasnit naše postavení,“ pravil. „Nepřišli jsme si sem vyměňovat urážky jako nějaká rybářova žena. Dánové poslali poselství, že touží po míru. Nechť vystoupí spodmínkami, jaké mají na mysli, a my je zvážíme. Ale nechť si nikdo nemyslí, že včemkoli ustoupíme ze slabosti či strachu.“


  Sven si uhladil vous – už se zase opanoval – a promluvil sobratností danou mnohaletým královským vystupováním. „Musí se odsouhlasit hranice mezi našimi říšemi,“ řekl, „a nadto musíme mít na paměti zkázu, kterou napáchala tato válka. Otom by možná mohli pohovořit mí jarlové.“


  „Jo.“ Povstal bělovousý Dán zachumlaný vdrahých kožešinách. „Pánové. Pomlčím otom, že mi byli zabiti dva synové, byť mi byli drazí, pomlčím oztracených lodích a zmrzačených a zabitých válečnících, protože toto se děje vkaždé válce. Ale na mém lénu žijí lidé bez domova, jsou tam zničená pole, vypálené domy, vybitý dobytek, který hnije tam, kde padl, byl ukraden majetek a peníze, nevinní lidé povražděni či zajati a odvedeni do otroctví. Tyto ďábelské činy musí být odčiněny.“


  „Cože!“ zahřměl Ulf. „Kdo kdy platil vergild svému zapřísáhlému nepříteli? Jestliže jste si vybrali krále příliš slabého na to, aby vás bránil, musíte nést následky.“


  „Nejde jen odrancování Dánska,“ vložil se do toho rychle Sven, „ale celé křesťanské říše. Každého roku připlouvají loupit a vraždit pohanští Vendové a už jen pár lidí má odvahu žít na dohled od pobřeží. Dánsko stojí proti nim jako hráz a vy nás přitom napadáte ze severu. Střezte se oslabit Dánsko přespříliš. Jestli padneme, budou jako další hořet vaše pobřeží.“


  Harald si jen odfrkl. „Pořád musíš oblékat ten zbožný plášť, Svene Estridssone,“ poznamenal. „Ale dřív by mne museli zavraždit, než bych nechal okrádat ty statečné chlapy, kteří mne následovali, oto, co si krvavě vydobyli.“


  Oba králové teď stáli a zlobně na sebe hleděli. Síní se nesl ryk, muži se překřikovali, pěstmi mávali ve vzduchu, přísahy na rtech.


  „Nemysli, že žádám mír, protože se tě bojím, Haralde Krutý,“ zvolal Sven. „To kvůli svému lidu žádám. Ale vzdoruji tvé nenasytnosti už téměř dvacet let a raději budu bojovat dalších dvacet, než aby měli za krále takového zloducha, jako jsi ty.“


  „Jestli se nebojíš, můžeme si to dnes zkusit,“ zavyl Harald. „Nebo máš strach, že tentokrát ti žádný zrádce nepomůže uprchnout?“


  „Pánové!“ vložil se do toho hlasitě biskup William. „Pánové, pomyslete, kde jste! Ve jménu Páně, zachovejte klid alespoň během tohoto příměří!“


  Harald se prudce otočil a rázně vyšel ze síně. Jeho muži ho následovali.


  Té noci tábořili Dánové a Norové odděleně, byly postaveny stráže a každý spal se zbraněmi vedle sebe. Haraldovi neuniklo, kolik chmur je mezi jeho lidem, neměli žaludek na válku, která vysávala dvě království bez zjevného zisku. Znovu ho zasáhlo hrůzné vědomí, že ikdyby vyhladil celou dánskou armádu idvůr, ta země nebude jeho.


  Nu, čas plyne, sny se hroutí a čas je odvane. Přemítal, jestli má vůli a odvahu začít nanovo. Už tomu bylo osmnáct let, co byl provolán králem společně sMagnusem, a muž, který chtěl kdysi vybudovat severskou říši, se nedostal ani okrok dál.


  Mezi tábory se nesly verše; nikdo nevěděl, kdo je složil, ale muži si je přednášeli navzájem:


  „Mužové mnozí zvojska obého


  na schůzce té slovy slynou;


  nadutost nenávist plodí


  ve vojích dánských inorských.


  Nikdo netouží sklonit


  před druhým šíji svou;


  a páni hněvem hnáni


  prchlivě se přou.“


  „Bojovné záliby pánů


  předzvěstí zlých zpráv bývají;


  však kdo smír vyjednává,


  střízlivě svá slova váží.


  Svobodně a beze strachu


  by měl lid sdělit, oco stojí:


  zlověstný by byl ten den,


  kdy ve zlém šli by domů.“


  Jako by sama temná země sténala.


  Možná to slyšel ikrál Sven. Mezi panovníky chodili sem a tam vyjednavači: Ulf, Thori, Thjodolf, Eystein od Norů, William a Harald Svensson od Dánů. Následovaly dny tahanic, ale když vladaři vyhlíželi ze stanů na promíšená vojska, která rozprávěla, popíjela a hrála hry jako staří přátelé, mrazilo je hrůzou. Tady sedí ve zlatě a hermelínu, vládci lidí a rozlehlých zemí, kteří stále rozšiřují svou moc; je možné, že jednoho dne vydají rozkaz a nikdo je neposlechne? Svenovi to trochu vrtalo hlavou… Snad Bůh všechno včas zařídí. Harald jen trudnomyslně přemítal, jak ztoho vytřískat všechno, co jen může.


  Amír byl uzavřen. Každý král bude panovat své říši až khranicím, které byly stanoveny už všeru dávných věků; ani jeden nebude druhému nic platit, každý se musí vyrovnat se svými zisky a ztrátami, jak sám umí. Tento mír měl přetrvat, dokud budou oba králové naživu, přísahalo se slavnostně na svaté ostatky a místopřísežné sliby byly stvrzeny výměnou rukojmí.


  Když se ta zpráva rozšířila, vypukly nevázané ovace, válečníci se roztančili a bušili meči do štítů, bývalí nepřátelé si padali do náruče a zlesů poplašeně vzlétala hejna ptáků. Až se vrátím domů, pomyslel si Harald, budou zvony hlaholit, jako ještě nikdy nevyzváněly ani na oslavu vítězství.


  Cítil se osamělejší než kdy dřív.


  Vyhledal ho Sven. Ten Dán měl vočích nebývalou vřelost.


  „Bojoval jsi statečně,“ řekl. „Nikdo neměl bojovnějšího nepřítele než já, a ikdybychom nezískali nic jiného, dobyli jsme si čest a jména, která nebudou zapomenuta. Nepřeji ti nic zlého, Haralde Sigurdarsone. Nemohli bychom být přáteli?“


  Norský král na něj shlédl ze své výše. „Odpřísáhli jsme si mír,“ odpověděl. „Hleď, ať tu přísahu dodržíš.“


  Obrátil se a toporně odkráčel.
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  Jak bojovali ve Švédsku
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  Toho léta dlel král Harald opět vOslu a věnoval se běžným záležitostem, ale kromě toho poslal mnoho zvědů na Upland a důkladně vyzpovídal každého, kdo se vracel zcest po cizině. Bylo zjevné, že často propadá černým chmurám, ale ty záchvaty časem pominuly; jako by našel nějakou novou naději. Nikomu neřekl, oco by mohlo jít, ale mluvilo se ovšem, od další cesty do Jotunheimu po dobytí Anglie.


  Uprostřed léta vyrazili královští výběrčí vybírat daně a uplandští sedláci jim znovu odmítli zaplatit. Když to oznámili králi, ten jen přikývl. „Nic jiného jsem ani nečekal,“ pravil klidně. „Dostali dvě šance, třetí nedostanou.“


  Výběrčí zamrazilo, jako by ztěch klidných slov zavanul zimní chlad.


  Nicméně Harald otálel a mezitím se přiblížily žně. Elizabeth si při práci často zpívala, zato Thora byla čím dál mrzutější. Nakonec už se neudržela.


  Byl to večer plný deště a mlhy, dny se krátily, ve vzduchu byl cítit první štiplavý mrazík a za Thorou přišel její muž. Poslední dobou spal víc se svou manželkou, což jeho milenku značně popouzelo. Když vešel do jejího domu a vstoupil do ložnice, právě seděla před zrcadlem a upravovala si vlasy.


  Jak za sebou zasouval závoru, zaplnila jeho obrovitá postava celé dveře. Obrátila kněmu tvář plnou nepřátelství a upřeně se na něj zadívala.


  „Tak co,“ pravila, „zachtělo se ti změny? Zdá se, že teď, když už je léto minulostí, máš méně náklonnosti pro rampouchy.“


  „Já si dělám, co chci,“ odvětil stroze.


  „Anikdy tě nenapadlo, že vtéto věci může mít práva ještě někdo jiný.“ Thora praštila kartáčem ostůl. „Ty jsi opravdu Harald Krutý. Apřesto se ztebe, jak se ti blíží půl století, stává ubožák.“


  Povytáhl levé obočí. „Takže teď by sis nejraději oblékla kalhoty a vládla království sama,“ zamumlal.


  Thora vstala a šla kněmu. Vedle boků se jí pohupovaly zaťaté pěsti. Znovu ho napadlo, jaká je to krásná a živoucí žena, a pocítil starou touhu. Je skličující, jak se ze všeho vživotě, zmoci a přátel, koní a lodí a lásky stane prostý zvyk.


  Ano, pomyslel si, už byl nejvyšší čas skončit sválkou proti Svenovi a najít něco nového.


  „Po tom opravdu netoužím,“ pravila Thora, „ale někdo králem být musí a zdá se, že ty už na to nemáš dost odvahy.“


  To bodlo, ale Harald se ovládl. „Panování je víc, než víš,“ řekl. „Měla jsi někdy vživotě nějakou vizi?“


  „Takže teď to budeš vyčítat mně,“ vzplanula. „Já můžu za to, co se ti vživotě nezdařilo.“


  „Jak myslíš, že nezdařilo? Štěstí nebylo vždycky na mé straně, ale dosud držím norský trůn.“


  „Aco dál? Sven Estridsson tě skoro dvacet let vodil za nos a nakonec ses připlazil domů jako spráskaný pes. Haakon Jarl sedí ve Švédsku a směje se ti. Těm uplandským oráčům je tvá vláda jen pro smích. Aty se válíš vOslu! Nemáš už ani odvahu jít na lov – to se bojíš, že tě rozdupe nějaký velký, zlý kolouch?“


  Vrozpuštěných vlasech se divoce blýskalo světlo svící. Ve vzteklých rtech se vlhce blýskaly zuby, chřípí měla roztažené a podlouhlé zelenozlaté oči ho vyzývavě dráždily.


  „Ty si neudržíš ani tuhle hromadu hnoje, kterou nazýváš městem, jestli necháš lid, aby tebou pohrdal,“ zařvala. „Co jsi kdy udělal kromě toho, že jsi loupil jako viking bez kouska země, kradl tam, kde nebylo nikoho, kdo by se bránil, a stahoval ocas, když se objevili opravdoví muži?“


  Ve spáncích mu tepal vztek. „UNiss jsme porazili dvakrát větší vojsko,“ zařval. „To jsi viděla sama.“


  „Kdo nad nimi vyhrál?“ ječela výsměšně. „Haakon Ivarsson! Ten ti tu bitvu vyhrál, ten ti tu válku vzal a dneska ňafá přes hranice svědomím, že se za ním neodvážíš! Proboha, měla jsem před Haakonem padnout na záda a doufat, že budu mít syny smužem!“


  „Teď jsi to přehnala,“ zavrčel. Jedna obrovitá ruka vystřelila a sevřela jí rameno. Zaťala zuby, aby nevyvřískla.


  „Jen se per sženami!“ zaječela. „Na nic jiného se nehodíš.“


  Odstrčil ji od sebe, až zavrávorala. „Poslouchej,“ řekl. „Udělal jsem něco, co přetrvá až do časů, kdy se znašich válek stanou jen stránky vzaprášené knize: posílil jsem trůn, postavil toto město, dovážel cizozemské zboží a znalosti. Ale tomu ty ses nikdy nesnažila porozumět. Chovám plány, okterých by se ti nikdy ani nesnilo. Jestliže jsem rozhodnut neříkat onich užvaněným ženským, jimž by víc prospělo, kdybych je přehnul přes koleno, je to moje věc. Tebe netrápí nic vyjma lačnosti. Mé dílo pro tebe neznamenalo nikdy nic jiného než víc zlata, víc hedvábí, víc otroků, kteří by sloužili tvé lenosti. Za všechna ta léta, co spolu žijeme, jsem od tebe neslyšel jediné jiné slovo. Oběma rukama bereš a nedáváš nic než popudlivé řeči jako nějaká chalupnická baba.“


  „Dala jsem ti dva syny,“ odpověděla. Stála přikrčená, jako by se na něj chtěla vrhnout a zarýt do něj drápy. „To je víc, než přes všechno to své čtení vknihách udělala Ellisif.“


  „Opovaž se proti ní říct jediné slovo,“ vypravil ze sebe. Hrdlo se mu sevřelo. „Někdy želím dne, kdy jsem tě potkal. Když se daří, jsi připravena sklízet dobré, ale ve zlé chvíli stojíš při mých nepřátelích.“


  Strnula, pak se vní cosi zlomilo, hodila sebou do křesla a rozplakala se. Jeho hněv zaprskal a zajiskřil a zhasl.


  „Tak ty budeš zkoušet slzy,“ řekl nakonec, ale jeho jízlivost postrádala potřebnou jistotu.


  Zvedla kněmu mokrou tvář a on na ní uviděl touhu. „Ne,“ zajíkla se. „Já jen že si přeji pro tebe tolik… pro nás… a je toho tak málo…“


  Sklonil se nad ní a rozpačitě jí položil ruku na hlavu. „Vmaličkostech jsme měli štěstí,“ řekl. „Jen ty velké věci jsme nějak nikdy nezískali. Možná je nikdy nezískáme, ty časy možná nikdy nepřijdou, člověk nemůže přesvědčit pole, aby uzrálo dřív, než přijde doba žní. Přesto to chci zkusit, Thoro. Tuto zimu chci najít Haakona a zničit ho; čekám do zimy zobav, aby proti nám nevytáhlo celé Švédsko. Apotom? Zbývá vykonat velké činy. Naši synové budou mít větší dědictví, než měl kdy jakýkoli norský král před námi, pokud bude Bůh a svatý Olaf stát při nás. Možná jsem zapomněl, že jsi mladší než já a čas ti plyne mnohem pomaleji.“


  Vklouzla mu do náruče, laskal ji a ta noc byla, jako by léta od jejich prvního setkání odvál vítr. Pak už spolu byli napořád a Elizabeth si už nezpívala.
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  Jen pár zubatých listů zbylo na dubech, ostatní les třásl holými větvemi a pole začala tvrdnout, když tryskem vjel na värmlandský dvorec Haakona Ivarssona jakýsi zvěd. Nezdržoval se ani jídlem, ani pitím, dokud ze sebe nevysypal tu zprávu: míří sem král Harald se svými nejlepšími družiníky.


  „Nic jiného jsem nečekal,“ pravil Haakon a vypustil válečné šípy, aby svolaly lid. Necítil strach, spíš prchavé, nedočkavé vzplanutí. Teď pravděpodobně nastala chvíle, kdy skolí svého nepřítele. Nesčetní duchové budou pomstěni, když bude Harald Krutý zabit. Apak vítězný, svobodný návrat do Norska!


  Když se shromáždilo jeho vojsko složené zGöťanů a Värmlanďanů, vyslal zvědy, aby mu přinesli zprávy opostupu krále. Harald plul na Královskou výspu, kde vybral své nejlehčí lodě a zamířil proti proudu Göty, uvodopádů je nechal přetáhnout po souši a tak se dostal až na jezero Vänern. To přeplul směrem na východ, kousek cesty ještě urazil po slabě zamrzlé řece za jezerem a pak nechal lodě střežit a sostatními muži se koňmo a pěšmo vydal dál. Prodírali se tmavým lesem, přes mokřiny a vřesoviště směrem kHaakonově usedlosti, ale jarl nehodlal dopustit, aby Harald znovu uviděl Ragnhildu a děti.


  Schylovalo se kvečeru jednoho chladného, sychravého dne, když se ty dvě skupiny střetly. Haakon a jeho malá armáda vyjela zlesa a nedaleko uviděla Nory; rohy zaduly, praporce se zvedly a oba voje se sešikovaly.


  Jarl seděl na koni včele své bitevní linie a pozorným zrakem zkoumal nepřítele. Mezi nimi ležel močál, znějž skrz led, třpytící se vnízkém, bledém slunci, vyráželo suché hnědé rákosí. Za močálem se zvedal kopec, na němž stáli královští. Jejich kopí a přilby se leskly jako záblesky chmur. Haralda Haakon rozpoznal snadno, obkročmo seděl na černém španělském berberovi, který podupával, frkal a od nozder mu stoupala pára. Ta obrovská postava se nedala splést a navíc měl král lesklou zlatou přilbu. Vedle něj držel nějaký mladík praporec Zeměplenič, třepetal se ve větru, krvavě rudý shavraní černí. Dál Haakon rozpoznal zástavy Ulfa, Eysteina, Styrkaara… mužů, kteří kdysi bývali jeho přáteli. Zachvěl se a pokřižoval se.


  Norové se nehýbali. Haakon taktak slyšel králův hlas, ale rozkaz mu byl jasný; usadili se pod štíty a raději čekali, než aby se vzdali výhody, že jsou výš. Když se rychle rozhlédl vlevo vpravo po svých řadách, viděl, že švédští sedláci jsou promodralí zimou. Neměli Haraldovu předvídavost a vzali si jen lehké šaty.


  „Chvíli vyčkejme,“ řekl. „Ať na nás jdou přes ten močál. Však my jim zatopíme.“ Zvýchodu se hnaly mraky, slunce se brzy schovalo a začalo sněžit. Padaly maličké, suché vločky, ale sněžilo hustě a skrz padající sníh nebylo královské skoro vidět. Haakon plácal rukama osebe, aby se mu rozproudila krev.


  Poblíž seděl na koni Thorvid, zákonopravce Gótských, břichatý starý muž, nad bílými vousy čněl rudý nos. On jediný byl teple oblečen. Koně měl uvázaného ke kolíku zatlučenému do země zmrzlé na kámen a byl plně připraven čekat.


  Teď se důležitě nafoukl, obrátil se vsedle a sdělil své družině:


  „Bůh ví, že jsme zde sebrali vojsko, na které můžeme být hrdi, jsme silní a je na nás skvělý pohled; a tudíž dnes králi Steinkellovi předvedeme, že čestně stojíme při svém jarlovi. Jsem si jist, že jestli se na nás Norové odváží, brzy zjistí, ským mají tu čest!“ Jeho muži se hrbili, dýchali si na prokřehlé ruce a sklepávali si sníh zvousů. Thorvid hřímal dál:


  „Ale kdyby se mělo stát, že ti mladí znás, kteří nejsou znalí války, ustoupí, pak nesmíme utíkat dál než ktamtomu potoku. Akdyby se ti nejmladší – což je nemyslitelné – znovu dali na ústup, pak poběžíme na ten kopec tamhle, ale nikdo ani okrok dál!“


  Vtu chvíli spustili Norové válečný pokřik; vyskočili a bušili meči do štítů. Švédové odpovídali, až uši zaléhaly. Kůň toho zákonopravce se splašil a vytrhl kolík, který hvízdl Thorvidovi kolem hlavy.


  „Budiž prokleti tihle Norové!“ zakvičel. „Jak ti ale střílejí!“ Dal se na útěk a toho dne už ho nikdo neviděl.


  Gótové zaváhali a Haakon zaklel. „Zvedněte praporec!“ zaječel. „Na ně!“


  Pobodl koně a hnal ho vpřed. Do očí mu vletěl oblak sněhu. „Svatý Olafe, stůj dnes při nás,“ modlil se. „To my neseme praporec tvého syna.“ Srdce mu bušilo jako splašené. Přes močál, nahoru do stráně a podívat se králi Haraldovi do útrob!


  Kůň zafuněl a zařičel a prodral se na druhou stranu. Haakon pevně sevřel meč. Postavy před ním se míhaly jako stíny. Do štítu mu narazil kámen. Přitáhl koni uzdu, ohlédl se a uviděl své vojsko, jak se dere přes močál za ním.


  „Bože, dej nám spravedlnost!“ zařval.


  „Hola, Odine!“ Pohanští válečníci se znovu jakž takž sešikovali a vjeho stopách supěli do kopce.


  Zaduly rohy a Norové vyrazili zkopce do útoku. Haakon před sebou uviděl dva muže snapřaženými sekerami. Jeho kůň se znovu vzepjal a do jednoho zabušil kopyty – chlap se svalil a Haakon mezitím mečem zasáhl jeho druha. Na okamžik na něj zírala užaslá tvář, krev dopadla do sněhu jako karmín. Ještě jednou sekl; muž se pod jeho mečem zhroutil.


  Takhle koňmo viděl válčit na západě Normany. Kéž by tak teď měl jejich jízdu. To by byl Harald vyřízený hned!


  Kdosi mohutně zaklel a ze sněhu se vztyčil jakýsi obr. Krátce, snadějí si Haakon pomyslel, že je to král Harald, pak si vzpomněl na Gunnara Geiroddssona. Ten chlap ani neměl štít, oháněl se dvouruční sekerou, kterou dokázalo švihnout jen málo mužů. Vyrazil na něj, sekera zasvištěla a Haakon až vkostech ucítil sek, který rozpoltil jeho koni hlavu.


  Jarl skopl třmeny a byl na zemi dřív, než jeho kůň padl. Ohnal se mečem. Gunnar meč odrazil topůrkem. Jeho další ránu Haakon zachytil kovovým okrajem štítu. Štít praskl, dřevo se rozštíplo, kůže se odchlípla a jarl ho málem pustil.


  „Hej, ty!“ zařval Gunnar. „Stůj, mužíčku, stůj!“


  Haakon pustil zlomený štít a zaútočil, jeden výpad za druhým, čepel jako hadí jazyk. Gunnar nebyl tak svižný, ale zdálo se, že pro něho rány nic neznamenají. Kdyby však dopadla jediná jeho rána, byl by sHaakonem Ivarssonem konec.


  Jarl udělal prudký výpad na silný krk. Skoro Gunnara dostal, ale ten chlap uklouzl a spadl na záda. Haakon po něm skočil. Gunnar zvedl nohy a vykopl. Haakon odletěl.


  Když se mu vhlavě vyjasnilo, zjistil, že je vjakémsi neskutečném zmatku. Norové stáli vsevřeném šiku a oháněli se kolem sebe jako nějaká storuká nestvůra. Tohle nebyli nakvap svolaní čeledíni, ale muži, jejichž řemeslem byla válka. Švédi už ustupovali, tu kdosi padl, onde byl jiný odhozen stranou, jejich řady se rozpadly.


  „Kriste, pomoz nám!“ zasténal Haakon. Znovu vněm vzplanul bojovný vztek, vyrazil ke svým a cestou rozdával rány. Voják před ním na okamžik sklonil štít, ale stačilo to, aby mu Haakon rozťal paži až na kost. Klesl na koleno a jarl ho přeskočil.


  „Vpřed, chlapi!“ zařval. „Vpřed a bijte je!“


  Skrz vířící sněhovou clonu se nesl třesk zbraní. Haakon shledal, že stojí proti třem Norům, které vytlačil jejich vlastní sevřený šik ven. Mrštili po něm kopím, Haakon uhnul a sekl kopiníka po krku. Meč třeskl ojeho zbroj. Vytrhl ho a vyrazil do útoku, třesk, třesk, třesk a najednou nepřítel naříkal na zemi. Ten třetí kroužil kolem a hledal nějakou možnost udeřit. Haakon se na něj vrhl. Meče zařinčely, jen to zajiskřilo a Haakon vyrval protivníkovi meč zruky. Sťal ho a lapaje po dechu se obrátil kdalším.


  Zvedl se vítězný řev.


  Sněžit přestávalo a Haakon uviděl, že se švédské řady zhroutily. Viděl krále Haralda, jak splanoucí čepelí vede závěrečný útok.


  Před očima se mu zatmělo. Skončil, prohrál, Harald Krutý rozdrtí jeho naděje a zadupe je do země. Tam prchají ti zbabělci se srdcem vkalhotách, rozprášení po lesích, a málo se starají omísto ve Valhalle!


  Haakon zahrozil pěstí kobloze. „Proč jsi mi nedal nějaké Nory?“ zavyl.


  Pak sebral kopí a rychle zmizel mezi stromy.
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  Pronásledování Švédů netrvalo dlouho, protože rychle padala tma. Včadivém světle pochodní se Haraldova armáda znovu shromáždila. Přestalo sněžit, ale na mrtvých už ležel bílý příkrov. Zvláštní, jak je člověk bezmocný, jakmile zemře, dokonce ani není schopen smést sníh zmrznoucího těla, vrací se do dětství, pokálený se plazí do temnot, odkud vyšel.


  Harald se súctou zahleděl na Magnusův praporec. „Tak to bychom měli,“ pravil. „Ale padl jarl?“


  „Nevím,“ odpověděl Ulf. SGunnarem si přihýbali ze džbánu, který si Gunnar vzal ssebou, a úspěšně se propracovávali kopilosti. „Mrtvých je moc a já nijak netoužím každou jednu mrtvolu obracet.“


  „Huf!“ souhlasil Gunnar. „Ty bys raději obracel nějakou švédskou holku, co?“ Byl pěkně nafoukaný, král mu za jeho dnešní práci slíbil skvělé dary a místo vkrálovské stráži.


  „Kdyby ležela na břichu, tak jo,“ souhlasil Ulf a opile zamžoural. „Ale nemusela by to být Švédka. Na to stačí jakákoli rasa. Pamatuji se na jednu Maurku na jihu, vMiklagardu… jo, tamní skaldské umění… už je to let; jo, jo, být tak mladý!“


  Ze stínu se vynořily ostré obrysy Haraldovy postavy postříkané krví. „Přinejmenším jsme rozprášili götlandské a värmlandské voje,“ pravil. „Po takovém výprasku těžko půjdou za Haakonem znovu! Teď zbývá ještě naučit naše Uplanďany slušnému chování.“


  „To bude horší,“ pravil Eystein. Koutky mu hořce poklesly. „To jsou Norové. Mně se to nelíbí.“


  „Mně taky ne,“ odtušil Harald, „ale udělat se to musí.“ Jeho pohled padl na Magnuse, který šel snimi a bojoval dobře. „Nenechám ti království, kde se muži odváží bouřit, synu.“


  Mladíkovi hořely tváře nadšením.


  Vojsko čile pracovalo – obvázali raněné přátele a uložili je isvé padlé druhy na nosítka zvětví. Pak obrali švédské mrtvé ozbraně a šperky, což byl dobrý lup, a pokud jim padli do rukou iranění, nechali je, ať se dostanou domů, jak umí. Nějaký čas trvalo, než se vítězové vydali zpátky klodím.


  Bylo to několik hodin cesty, ale Harald nijak netoužil tábořit ve sněhu. Nasedl na svého hřebce a vyrazil včele. Za ním se po stezce jako had sohnivými šupinami třepetaly pochodně. Obloha byla jasná, hvězdy zářily a měsíc zaplavoval zemi tajuplným bílým světlem.


  Ulf jel také na koni. „Pojď vedle mne, Gunnare,“ požádal ho. „Je mi nějak mdlo. Cos to kčertu do toho džbánku dal?“


  „Víno; ještě než jsme odešli zOsla, nakoupil jsem trochu vína ujednoho podomního kramáře. Napadlo mě, že nám přijde kchuti.“


  „To jo, to jo.“ Ulf škytl. „Zítra ztoho nebudu moc šťastný, ale dnes… hvězdy, měsíc, jo, je zima a já bych se tak rád ponořil do nějaké přítulné, žhavé ženy.“


  „Znám nějaké vOslu,“ poznamenal Gunnar.


  „Ne.“ Maršál zkormouceně zavrtěl hlavou. „Doma jsem dobrý, řádný hospodář, hlava domu. Jednou za čas… Dostal jsem dobrou ženu. Sladkou malou ženušku, na kterou jsem kdysi řval ažaž. Už nejsem ten muž, jakým jsem býval. Byly časy, kdy… jsem se toulal. Všechny ženy jsou stejné, až na jednu, víš. Tak proč musí muž pořád hledat nějakou novou, vždyť je zase stejná, a přesto dnes vnoci…“


  Pohodil hlavou a začal hulákat jakousi oplzlou píseň. Muži kolem se rozchechtali a přidávali se. Brzy hulákalo celé vojsko.


  Harald se choulil vsedle. Sundal si mrazivou zbroj a navlékl si tlustý kabátec, ale zima na něj stejně hladově dotírala. Byly časy… Vzpurně zvedl hlavu. Proboha, ještě není starý, ještě dokáže obrátit svět vzhůru nohama!


  Překročili otevřenou krajinu a vstoupili do temného pralesa. Padl na ně hluboký stín, prodírali se hustým podrostem a lesklým boučím obaleným jinovatkou, stromy se zvedaly zobou stran jako zeď. Mezi větvemi blikaly hvězdy, jako by byly lapené vpavučinách. Stezka byla tak úzká, že museli jít po jednom. Před Haraldem jel jeho vlajkonoš a hned za ním nesl jeden velitel praporec krále Magnuse. Jeho bílé záhyby svítily ve tmě jako vítězství.


  Ulf se potácel vdlouhém proslovu. KHaraldovi slabě doléhala jeho slova: „…víš, je mnoho způsobů, jak postavit loď, jižní galéry jsou nemotorné, ale zato tam přišli snápadem pokrýt je celé palubou. Nelíbilo by se ti veslovat pro změnu vsuchu? Avteple – kčertu, to je zima! Už vtom džbánku nic není, Gunnare? Ne? Dobrá, dobrá, aspoň mě nebude zítra tolik bolet hlava…“


  Král se usmál. Pocítil hřejivé, ospalé teplo. Je dobré jet jako vítěz, spřáteli za zády.


  Po pravici uslyšel praskot vhouští a okamžitě se probral. Rozptýlené měsíční světlo se zatetelilo na kovu. Na pěšinu vyskočil muž – vysoký muž skopím vruce.


  „Hej!“ zařval Harald a sáhl po meči.


  Vysoký muž zvedl kopí a vší silou ho vrhl. Král uslyšel mlaskavý zvuk, to se kopí zabodlo do těla a ze zad jeho vlajkonoše najednou čněl lesklý hrot. Mladík svýkřikem spadl ze sedla.


  Než stačil Harald tasit meč, vysoký muž uchvátil Magnusův praporec a byl pryč.


  Řada Norů se sřinkotem zastavila. Pochodně poskakovaly, znoci vyskakovaly oči a zuby. „Co je, co se stalo? Pro Kristovy rány, co se zas děje?“


  Harald se roztřeseně nadechl. Zima praštěla kolem ivnitru.


  „Dejte mi zbroj,“ řekl. „Jarl žije.“


  VII


  Jak se Ellisif zlobila
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  Po zbytek noci zůstali Norové na lodích. Kránu ještě přituhlo a vprvním světle muži uviděli, že řeka opět zamrzla a tentokrát tak silně, že se po ledě dalo chodit.


  Magnus se vesele doklouzal až kotcově lodi, tam se chytil za přední vaz, prudce se otočil a zastavil. „Co budeme dělat?“ zeptal se.


  Král po něm střelil zlostným pohledem. Vhloubi duše ho žralo, že Haakon uprchl, sám sebe přesvědčoval, že na tom nezáleží, že jarlova moc je zlomena, ale byla to mizivá útěcha. „Musíme si prosekat cestu,“ prohlásil. „Uplanďané se nebudou radovat ze své nestoudnosti ani oden déle, než je nutné.“


  „Budiž. Húú-ú!“ Magnus klouzal zpátky jako na bruslích. Jeho loď vplula na řeku jako poslední a tak ležela nejblíž ujezera. Vydal posádce rozkazy a sám také přiložil ruku kdílu.


  Ikdyž byl ostrý mráz, bylo jasné ráno, po běloskvoucím sněhu táhly namodralé stíny a led se třpytil. Na řece se rozléhaly údery seker a člunových háků a ozvěnou se vracely zlesa. Ikdyž byli muži po včerejšku unavení, pracovali rychle, ikdyby jen proto, aby se zahřáli, po ledu se míhali kuchaři a roznášeli jídlo a pití a ve vysekaných dírách se vlnila temná voda.


  Zakrátko měli jezero na dohled. Lodě za Magnusem poplují jeho kanálem, takže jejich posádky neměly tolik práce a šly mu na pomoc. Jako poslední popluje královská loď. Zní šel na pomoc jeden strážný, Hall Otryggsson, oblíbenec krále Haralda, proslulý svými udatnými činy. Vrhl se do práce jako divý a sekera se mu vrukou jenjen míhala.


  Jeden člen Magnusovy posádky ustal, aby se na něj podíval, a obdivně prohlásil: „Tady vidíte jako už tolikrát předtím, že nikdo nedokáže vložit tolik síly tam, kde je to zapotřebí, jako Hall. Kodhranova zhouba. Koukněte, jak mu to jde!“


  Jeden mladík zprincovy družiny najednou zbledl. Byl to Thormod Eindridhason, který teprve nedávno přišel ze severu a připojil se kMagnusově družině a teď poprvé ochutnal válku, ale skrálovským synem se dost spřátelil.


  „To je…“ Zajíkl se, rty měl okoralé a rozpukané. „To je opravdu ten Hall, který před lety zabil Kodhrana Gudhmundarsona?“


  „Přesně tak. Měli nějaké spory. Oco jde?“


  „Jen oto,“ zašeptal Thormod, „že Kodhran byl bratranec mé matky. Mně ještě nebyl ani rok, když byl zabit, ale…“


  Nejistým krokem šel po ledu kněmu. Hall se na něj zmateně díval. Thorova sekera udeřila a rozpoltila Hallovi hlavu až kčelistem.


  Zvedl se ryk. Magnus knim skákal zkry na kru. „Co se děje?“ řval. „Ty jsi zešílel, Thormode?“


  „Ne…“ Mladík se pokřižoval a upřel zrak na mrtvolu. Na led vytékal mozek a krev a zvedala se pára. „Jen jsem pomstil strýce.“


  Magnus si skousl ret. „To je zlé. Jestli se dostaneš králi do rukou, udělá stebou krátký proces… Ne, já budu stát při tobě, příteli. Rychle pryč!“


  Chrlil jeden rozkaz za druhým a omráčená posádka rychle dodělala práci. Nalodili se, popadli vesla a odstrkali se na nezamrzlé jezero. Zvedl se východní vítr a Magnus nechal vztyčit stěžeň a vytáhnout plachtu. Lehká loď se hnala přes jezero Vänern na západ.


  Ostatním ještě nějaký čas trvalo, než se dostali na volnou vodu. Haraldova loď se uvolnila jako poslední. Ale pak se dozvěděl, co se stalo, a posedl ho rozhořčený hněv. „Taková drzost! Ten hulvát se opovážil zabít mého osobního strážce! Za to ho vlastní rukou pověsím… Vytáhněte plachtu a za nimi!“


  Král se sám chopil kormidla a opatrně vedl loď tak, aby zní dostal co největší rychlost. Tvář měl jako zkamene, jen si hryzal knír a sám pro sebe si něco mumlal.


  Thjodolf skald sebral odvahu a oslovil ho: „To byla věc krevní msty, pane.“


  „Jestli měl Thormod oprávněnou stížnost, mohl ji přednést mně a thingu,“ odsekl Harald. „Už tak je dost těch, kteří sami sebe považují za zákon.“


  Ajen jeden muž má pravdu, podivil se skald, ale nahlas se to říci neodvážil.


  Krátký den už bledl, když se Haraldova loď dostala na smluvené kotviště. Magnusova loď ležela vytažená na pláži, Harald vyskočil na břeh a hnal se ke svému synovi.


  „Kde je ten vrah?“ zavrčel. „Přiveď mi ho!“


  Princ vyděšeně ucouvl, pak sebral odvahu, zvedl hlavu a podíval se otci do očí. „Je pryč. Nechal jsem ho běžet.“


  „Ty?!“


  „Je to můj přítel. Osobně za něj zaplatím vergild a jakoukoli pokutu, jakou mi uložíš.“


  Harald oběma rukama popadl chlapce za kabátec a třásl sním, až mu zuby cvakaly. „Já nechci žádné peníze, ty štěně! Chci toho lotra. Ity se proti mně bouříš?“


  Magnus se mu vykroutil a poklepal na jílec meče; vztek mu zbarvil tváře do nachova a přebil strach. „Opatrně, otče.“ Hlas se mu třásl vzteky. „Nejsem tvůj pes.“


  „To nejsi – pes je věrný!“ Harald zvedl ruku a zařval do zimní tmy: „Hej stráže! Pojďte to štěně svázat, půjde před soud.“


  Magnus se rozhlédl kolem sebe; jeho posádka, mladíci jako on sám, sebrala odvahu a zbraně a postavila se za něj. „Jestli na mne někdo vztáhne ruku,“ prohlásil princ, „je mrtvý.“


  „Tak se podíváme, jestli se odvážíš napadnout vlastního otce!“ Harald tasil čepel, jen to zasvištělo.


  Dorazili Ulf sEysteinem. Maršál se mezi ty dva vrhl vlastním tělem. „Jaká to čarodějnice tu provádí své čáry?“ zařval. „Jste snad šílení, abyste rozpoutali válku sami mezi sebou?“


  Magnus sípal vzteky, Harald Ulfa srazil pěstí. „Drž se stranou, nebo stebou bude zle. Já jsem tu králem.“


  „Hovno!“ vyjel na něj maršál. „Vezměte si ty svoje kovové hračky, oba, a vražte je tam, kde to bude více ku prospěchu. Jinak vás, vy spratci, ohnu přes koleno a pošlu vás do postele hladově!“


  Eystein mluvil mnohem uhlazeněji a jeho hlas stejně nebylo slyšet, dokud se vztek otce a syna neobrátil proti Ulfovi. Mezitím vyhrožoval Thjodolf Styrkaarovi, který byl hotov vrhnout se sám na Magnusovu posádku: „Drž se zpátky, ty hrubiáne, nebo tě osobně nabodnu na rožeň a sním tě ještě za syrova.“ Skaldův meč mířil přímo na válečníkův krk.


  „Nechte toho,“ naléhal Eystein. „Prokristapána, nechte toho. Tady musí být opravdu nějaké čáry, ztéhle hádky nebude mít nic nikdo kromě nepřátel.“


  „No…“ Harald spustil meč. „Jestli dostaneme vraha do rukou… jestli přitom pomůžeš, Magnusi…“


  „To neudělám,“ prohlásil princ, „ale znovu nabízím, že zaplatím pokuty, a to iza všechny urážky, které jsem na tebe možná vysypal. Muž si stojí za svými přáteli.“


  „Ty se nazýváš mužem?“ zavyl Harald. Zasunul meč zpátky do pochvy, jen to třesklo. „No, budiž, dáš-li mi zadostiučinění. Varuji tě, pokuty budou tvrdé.“


  „Já si to mohu dovolit.“ Magnus nasál dech a ztuhlé rty se ušklíbly. „Utebe válečník bohatne.“


  Harald trpce svěsil koutky. Stanovil pokuty a byly vysoké, ale muži postřehli, že toho večera byl vdobrém rozmaru a že na svého syna hleděl spýchou.
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  Sven Estridsson byl právě scelým dvorem vRoskilde, když přišla zpráva, že přistála loď plná Švédů, kteří připluli za ním. Dánský král se tomu podivil, ale nechal připravit hodokvas.


  Když skupina druhého dne dorazila, už se připozdívalo. Sven si hověl na svém výsostném místě. Těžce vydobytý mír zněj sňal velké břímě, vnoci mohl klidně spát a přibíral na váze, ale ve vlasech měl šedivé prameny a někdy se probouzel snářkem. Byl honosně oděný, všarlatových kalhotách zjihu, hedvábné blůze zvýchodu, krumplovaném ruském kabátci lemovaném hermelínem, aksamitových trepkách a hrdlo a paže měl ověšené zlatem. Významní muži, kteří seděli pod ním, nebyli oděni onic méně nápadně.


  Rudozlaté světlo ohně se rozstříklo na příchozím. Byl to vysoký a statný válečník svlnitými plavými vlasy a pečlivě zastřiženým knírem, zahnutým nosem, šedivýma očima a přímým pohledem. Za ním kráčela mladá žena nevšední krásy a za sukně se jí držely čtyři děti. Následovala švédská posádka. Všichni byli zemdlení a špinaví zcesty.


  „Tak.“ Král Sven se popotahoval za krátkou bradku. „Tak se zase setkáváme, Haakone Ivarssone.“


  „Ano, pane.“ Jarl kněmu kráčel bez bázně, rázným krokem, ale jak vyžadovaly dobré mravy, poklonil se. „Vypadá to, že se musím dovolávat tvého přátelství.“


  „Nu… zachránil jsi mi život a království,“ řekl Sven. „To je tvá žena a rodina? Pojď, sedni si vedle mne, popovídáme si otom.“


  Haakon si povzdechl a obrátil do sebe nabízený pohár vína. „Víš, co se stalo, pane?“


  „Doneslo se mi něco oboji mezi tebou a králem Haraldem.“


  „Jo.“ Vyznělo to jízlivě, mladická rozvernost ho opustila, vedle dánského krále usedl unavený, zachmuřený muž. „Zahnal nás na útěk. Žádal jsem krále Steinkella, aby mu za ten vpád vyhlásil válku, ale Steinkell na to nemá odvahu.“ Haakon si pohrdavě odfrkl. „Teď se obracím na toho jediného pána, který kdy měl odvahu postavit se Haraldovi Krutému a porazit ho.“


  „Mezi námi už není válka,“ řekl Sven obezřetně. „Oba jsme přísahali, že zachováme mír.“


  „Já vím. Bylo by přehnané doufat v…“ Haakon sklopil hlavu. Vřelo to vněm a byl ztoho celý utrápený. „Přesto bych raději sloužil tobě, pane, než komukoli jinému.“


  Sven se rozvláčně zaměstnával popíjením zčerstvě naplněného korbele. Oči měl vlídné. „Myslím, že ti rozumím, Haakone,“ pravil, „a nezjistíš, že jsem nevděčný. Trpkost nad Asmundovou smrtí už odumřela, mohu zaplatit vergild a pohrozit jeho rodině svou nelibostí vpřípadě, že by pokračovali ve sváru. Aco se týče tebe…“ Odmlčel se. „Od té doby, co zemřel Fin Arnason, nemám vHallandu žádného jarla a dobrý muž se hodí vždycky. Musí chránit pobřeží proti Vendům a Norům zároveň.“


  Pátravě Haakona pozoroval.


  „Ale tebe dosud vždycky trápil stesk po domově.“


  „Norsko není můj domov,“ povzdechl si Haakon. „Anebude, dokud mu bude vládnout Harald a jeho proklatý rod. Nijak netoužím spatřit ho spoutaný vřetězech.“


  „Pak zítra složíme přísahy a ty se staneš mým jarlem.“ Sven se usmál, poplácal Haakona po zádech a kývl na sloužící, ať přinesou další víno. „Pojď, příteli, je konec tvého putování. Ijá jsem poznal, co je to nemít zemi a být stržen mnoha bouřemi, ale bouře pominou, a kde byl dub vyvrácen zkořenů, žije rákosí. Ať tví lidé zapustí kořeny vDánsku a ať se jim daří!“


  Haakon mu úsměv oplatil, ale stálo ho to značně sil. „Díky, pane,“ řekl. „Na nový začátek – skaal!“


  Sven si sním přiťukl. „Na nový začátek pro nás všechny,“ řekl.


  Od té doby přebýval Haakon Ivarsson vHallandu. Spravoval zem dobře, střežil ji statečně a jako jarl žil dlouhá léta. Ale jeho rodina poznala, že už to není ten nadšený válečník, jakým býval.
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  Po cestě do Värmlandu se Harald vrátil do Osla, ale tam vyčkal jen do té doby, než sebral nové vojsko. Povolal muže zDalu a okolních krajů – muže, kteří neměli nijak zvlášť vlásce Uplanďany – a ještě tu zimu snimi vytáhl do Raumariki.


  Lidé na usedlostech a ve vískách se probudili a zjistili, že jejich domy jsou obklíčené kopiníky. Byli vyvlečeni ven a tam se tyčil sám král a obžaloval je. Nevěděli, že má tolik špehů; někteří si – jak jim ztoho šla hlava kolem – mysleli, že snad použil čáry, když do takových podrobností zjistil, co ten který sedlák řekl či udělal. Vynesl rozsudky: některým smrt, jiným useknout ruku či nohu, většině zabavit veškerý majetek. Ženy a děti spláčem klopýtaly sněhem, když jejich domovy stály vplamenech.


  Ta zpráva se šířila po horách, lidé prchali, jak mohli, a královské vojsko nacházelo stále víc a víc prázdných domů. Ty vyloupili a vypálili jako domy nepřátel, dobytek porazili a nechali ho vránám, stáje zapálili. Tento rok potáhne Uplandem hlad.


  Několik málo lidí se postavilo na odpor. Odpor byl rychle potlačen, a kdo neuprchl, byl pověšen.


  Po stráních táhl kouř a krkavci tučněli. Thjodolf jedoucí včele armády složil verše:


  „Ten přemoudrý krotitel Dánů


  teď sknutou přitáhl


  a zhurta na uplandské sedláky


  se svými stoupenci udeřil.


  ‚Cejch místo chleba dostanou!‘


  kázal král. Chamtivé


  plameny přivedly rebely


  zpátky krozumu.“


  „To bylo dobře řečeno,“ pravil Styrkaar. Poplácával se po svalnatém stehně. „Ha, tak jsem si myslel, že se střetneme smuži, ale je to válka proti myším!“


  Harald neřekl nic. Na této výpravě skoro nemluvil.


  Thjodolf se kousek pozdržel, aby jel vedle Eysteina. Královský správce byl nějaký ztrápený. „Nikdy jsem tě nepovažoval za patolízala,“ poznamenal.


  „Vidím tě jet snámi ostatními,“ odtušil ostře skald.


  „Jo, jsem zavázaný králi přísahou; přesto před ním netajím, že se mi ztéto práce zvedá žaludek.“


  Thjodolf pokrčil rameny. „Já bych to nemohl dělat vůbec, kdybych si neříkal, že je to nezbytné.“


  Do zimního ticha se hlasitě rozléhalo vrzání sedel a mlaskání kopyt. „Je pravda,“ pravil Eystein, „že jestli má říše vydržet, musí mít silného krále, a přesto – kéž by Bůh dal, aby tomu tak nebylo.“


  Před sebou uviděli Ulfa, jak zvedá ke rtům čutoru. Vtěch dnech býval maršál často opilý.


  Zatímco dlouhá čistka pokračovala, sníh roztál a vypuklo jaro. Bylo to pomalé vyhledávání každého hnízda svéhlavého lidu vté rozlehlé, hornaté zemi. Když bylo podrobeno Raumariki, táhlo vojsko dál na Heidmörk a zase na jih přes Hadaland a rodný králův kraj Hringariki, kde se sice proti němu jeho bratři nevzbouřili, leč chovali se kněmu značně chladně. Za sebou nechával spoušť. Většina válečníků byla navýsost spokojena, boj probíhal snadno a lup byl dobrý.


  Měsíce se vlekly, na pole ležící ladem přišlo léto a teprve před podzimem se sedláci konečně vzdali. Vyslali skupinu vyzáblých, ksmrti unavených vyhladovělých mužů, která za ně měla mluvit, a vložili svůj osud do královských rukou. Už to byly dva roky, co se proti němu poprvé vzbouřili – někteří by se dopočítali itří, bráno od chvíle, kdy veškeré strasti spustil Haakon tím, že nechal Svena uprchnout – a trvalo mnoho dalších let, než se Upland zahojil.


  Harald vyjmenoval jisté vůdce, kteří mu musí být vydáni na popravu, a zbylým uložil těžké pokuty. „Ale lze stanovit podmínky pro placení,“ dodal. „Není naší vůlí vás zničit, ikdyž jste zradili a snažili jste se zničit nás.“


  Když bylo po všem, rozpustil armádu a Vikenské odvedl na jih do Osla. Mrak zjeho duše zmizel, byl opět veselý, jako když se po bouřce vyjasní a začne nový den.


  Zvony hlaholily, když vstoupil do města, a lidé se vybíhali ven podívat, ikdyž se radovalo jen málo znich. Pobodl koně do svižného klusu; vlajky se třepetaly a postroje cinkaly, když jeho válečníci jeli ke královské síni.


  Elizabeth tam nebyla a nevítala ho; Thora ho však přivítala tak radostně, že si to vprvní chvíli ani neuvědomil. Teprve příštího dne se podivil, kde je jeho žena a dcery.


  Přešel přes nádvoří kjejímu domu. Zoblohy proudilo sluneční světlo, fjord se vlnil a třpytil, léto se chýlilo ke konci a vylévalo poslední zásoby zeleně. Harald si vesele pohvizdoval a hlasitě zaklepal na dveře.


  Otevřela mu služebná. „Je tu královna?“ zeptal se.


  „Ano, pane.“ Vrhla na něj vyděšený pohled. „Řeknu jí.“


  „Ohlásím se jí sám,“ odpověděl. „Ať se čeleď odebere někam jinam.“


  Když kráčel do hlavní světnice, rozbíhali se před ním jako mravenci. Elizabeth sdcerami seděla a předla. Dívky sebou poplašeně trhly, když se jeho obrovitá postava objevila ve dveřích, ale jejich matka se ani nepohnula. Jen vzhlédla a Harald uviděl, jak je vyhublá. Byla bledá a pod očima měla temné kruhy.


  Zachvátil ho strach. „Jsi nemocná?“ zeptal se.


  „Mario, Ingigerdo, nechte nás,“ zamumlala. Překvapeně strnul. Elizabeth odložila vřeteno.


  Harald přešel kní a pohladil to čelo poseté jemnými vráskami. „To nevypadá na horečku,“ podotkl.


  Najednou měla unavený hlas. „Nedotýkej se mne. Máš na rukou příliš mnoho krve.“


  Spustil ruce.


  „Tak tobě se nelíbí, co jsem letos udělal?“ zeptal se rozpačitě.


  „Nikdy by mne nenapadlo, že budeš vraždit bezmocný lid.“


  Hrdlo se mu sevřelo a snámahou ze sebe vypravil: „Aco jsem měl podle tebe dělat? Osvobodit ty kraje od poplatků? Jak dlouho by podle tebe asi trvalo, než by proti nám pak povstala celá zem?“


  „Měla by povstat.“ Netečná, lhostejná slova. Ruce měla položeny vklíně, viděl jemné, modré žilky. „Král, který vůči sobě vyvolá zášť, nestojí za to, aby byl králem.“


  Harald si zprudka nohou přistrčil stoličku a posadil se před Elizabeth. Vzal její chladné, nehybné ruce do svých.


  „Ellisif,“ řekl, „já jsem tam nechtěl jet. Myslíš, že se mi nějak líbí vidět muže vytržené ze života, jak se houpají na konci lana? Myslíš, že mne těší, když jsou ženy, děti a starci vyháněni do sněhu bez střechy nad hlavou?“


  Nazdařbůh zvedla nevidomé oči. „Tak proč jsi to dělal?“ zvolala.


  „Kvůli království, kvůli… svým synům a dcerám a těm, kdo přijdou po nich. Jak se říká vPísmu svatém: ‚Pohoršuje-li tě oko, vyloupni je.‘“


  Mrazivě pronesla: „Měla jsem tě raději jako prostého válečníka, jako upřímného, bujarého vikinga, který zabíjel zčestné zášti a kvůli zisku. Tobě nepřísluší mluvit jako kněz.“


  Chvíli seděl mlčky. Pak ztěžka pokračoval: „Jen jsem se ti to snažil vysvětlit, Ellisif. Nepopírám, že jsem byl plný hněvu a že se mi líbilo rozdávat rány mečem. Bůh tomu chtěl, že nemohu být druhý. Pokud mnou někdo pohrdá, jeden znás musí zemřít.“


  „Aco děti, které matky chovají vnáručí, ty proti tobě zvedly prapor?“ zeptala se hořce. „Myslím na děti, které mají bříška nadmutá od hladu, které umírají zimou…“


  „Oničem takovém jsem neslyšel.“


  Pokusil se osmích.


  „Ah, pár nepochybně mělo smůlu, ale to je válka. Tys byla přece smířena stím, že sekám a pálím vDánsku.“


  „Ateď jsem smířena stím, že půjdu domů,“ odpověděla.


  Strnul, nehybný jako sama smrt.


  „Jestli ti zbyla nějaká čest, vypravíš pro mne loď do Ruska,“ pokračovala. „Tam si přehodím závoj, odeberu se do ústraní a snad dokážu zapomenout.“


  Seděl jako ochromený.


  „Vnoci tě bude zahřívat ta tvoje děvka Thora,“ řekla. Poprvé se jí hlas zachvěl.


  „To jsem nečekal,“ zamumlal.


  „Ne… nečekal jsi, že někdo staví spravedlnost a milosrdenství nad moc.“ Pohlédla na něj. Děs sídlil vjejích očích. „Zdá se mi, jako bych už teď kolem viděla hořet ohně pekelné. Jako by se už utohoto domu třepetala ďáblova křídla…“


  Vstal. Svírala ho bolest. „Já nejsem svatý,“ řekl drsně. „Bůh ví, že jsem hřešil a páchal zlo a nejhorší na tom je, že necítím výčitky. Říká se, že pýcha zabíjí duši, a přesto když se rozhlédnu kolem sebe, norského krále, který byl kdysi štvancem bez domova, a slyším skaldy zpívat očinech, na něž se bude dlouho vzpomínat, a vidím své děti, koně, lodě… Proboha, kdo by nebyl pyšný? Což jsem dokázal tak málo? Aco jsem dělal jiného než stovky králů přede mnou, včetně tvého otce a bratrů? Nic, vyjma toho, že ženu zaostalý lid na cestu, po níž chtě nechtě musí jít, a doufám, že zjejich dětí budou páni, a ne otroci. Olaf Tlustý byl méně milosrdný než já a přesto je teď svatý. Síla se nemůže ohlížet na lásku.“


  Zkroutila spletené prsty a upřeně se na ně zadívala. „Skonči to,“ řekla. „Zlomil jsi mi srdce už tolikrát, že je toho příliš.“


  Harald se ostražitě odmlčel. Myslel svá slova vážně. Jenže ať je pravda, kde chce, teď musí najít ta správná slova…


  „Řekl jsem ti, že nejsem svatý, Ellisif,“ promluvil rozvážně. „Ajsem jen člověk, nic jiného, a lidé dělají chyby, pokud se jim nedostane milosti boží. Aprotože tou mne nikdy neoblažil, musím se prodírat životem sám, jak nejlépe dovedu.


  Pomysli, má milovaná…“ uviděl, jak sebou trhla „…oč jsem usiloval. Sever, to měla být jedna říše sjednocená pod jednoho krále, žádné další prolévání naší krve vnesmyslných bratrovražedných bojích, žádné další obavy před pohanskými Vendy, loupeživými Němci a krutými Normany. Ano, toužil jsem po moci pro sebe – taková touha se ve mně zrodila – ale považuješ to dílo za tak zlé?


  Teď je naděje na získání Dánska pryč, a tak bude vnadcházejících časech mezi Dány a Nory určitě válka a ty dva národy rozdělí řeka krve. Haakon Jarl ten sen zničil a byl příliš nebezpečný, než aby beztrestně unikl. Uplanďané šli za ním, zapomněli, že Norsko je jedna země sjedním králem, jinak nebude ničím. Jednal jsem snimi tvrdě – ale myslíš, že Knutova vláda poté, co poštval náčelníky proti sobě, byla mírná?


  Já rozhodně nemám vúmyslu odpočívat. Nebudu žít proto, abych uchvátil Dánsko, ale možná že ho dokážu obejít a nechat ho svým synům. Tento svět je plný kopí a já jsem ztohoto světa. Jestli jednoho dne pozná svět mír, kdy bude všechen lid pod jedním králem, budou si lidé pamatovat, kdo sjednotil jejich předky. Je to tak bezcenné dílo?“


  Ostražitě ji pozoroval. Když skryla tvář vdlaních, dlouze vydechl. „Nu, Ellisif, nemůžeš-li to už vydržet, samozřejmě můžeš odejít. Nikdy jsem netoužil tě drásat. Pomodlíš se za mne?“


  „Neodejdu,“ zvolala. „Neodejdu.“


  Zvedl jí hlavu a přitiskl ji na svou hruď. Plakala. Nad jejím ramenem se vesele zazubil, ale duše mu zjihla.


  VIII


  OHaroldu Godwinssonovi a Tostim


  1


  Léta Páně 1064 vytáhli hrabě Harold Godwinsson a jeho bratr hrabě Tosti se silným vojskem po moři ipo souši do Walesu. Bojovali velkolepě, hnali nepřátele před sebou, plenili a pálili vkopcích, až Velšané viděli, že nemají jinou naději než se vzdát. Jejich král Griffin však byl hrdý muž a nechtěl otom ani slyšet. Jeho muži ho nakonec, aby se zachránili, zavraždili a jeho hlavu přinesli jako záruku, že se podrobují. Harold vzal ten hrůzný pozůstatek spolu sfigurou zpřídě a výstrojí zGriffinovy lodi králi Edwardovi. Vyznavač zbledl a málem ho přemohla nevolnost, ale Angličané provolali Haroldovi slávu jako dobyvateli.


  Tosti byl nadutý a chamtivý a raději pobýval udvora vLondýně, Winchesteru nebo Canterbury než na svém vlastním sídle vYorku. Zatímco hýřil na jihu, jeho správce a hospodáři vNorthumbrii postupovali tvrdě: uložili lidu těžké poplatky a ty, kdo reptali, povraždili. Tamní lid, převážně dánské krve a uvyklý svobodě, reptal pořád víc a začal si brousit zbraně, které kdysi šly za hrabětem Siwardem proti Macbethovi.


  Na podzim Harold oznámil, že má nějakou záležitost ve Walesu, a sdvěma loděmi odplul zBoshamu. Zvedla se vichřice a odnesla je na jih. Druhá loď se nakonec dovlekla do přístavu, ale Harold a jeho bratr Wulfnoth ztroskotali na francouzském pobřeží poblíž Ponthieu, kde je zajal hrabě Guy. Byl rozhodnut žádat výkupné, ale pak přispěchal jeho pán vévoda William a sním imohutné vojsko.


  Guy se jen kysele pousmál. „Pro tebe by bylo lepší zůstat tady, hrabě,“ sdělil Haroldovi. „Já bych za tvou svobodu žádal jen peníze.“


  Harolda hluboce rozlítilo, jak se sním nakládá. „Vévoda není žádný loupežník,“ odsekl.


  „To není,“ pokrčil Guy rameny. „Lupičství tak rozsáhlé jako to jeho nazývají lidé dobýváním.“


  Vévoda William přijal Harolda a Wulfnotha sveškerými poctami. „Bohu buď chvála, že jsem byl schopen vás zachránit před takovou sprostotou,“ pravil. „Teď musíte být mými hosty, jak dlouho se vám zlíbí.“


  Harold vyhlédl ven na průliv. Moře se vzdouvalo a hučelo, po obloze táhly těžké mraky. „Mám doma dost práce,“ poznamenal.


  „To já dobře vím, příteli,“ odpověděl dobrosrdečně William. „Všichni vědí, že jsi kormidelníkem Anglie. Ale oto větší důvod na chvíli spočinout. Vtak strašném počasí tě nenechám pokoušet osud.“


  Chvíli stáli proti sobě a navzájem se měřili.


  Harold byl pohledný muž, statný a mrštný, hladce oholený, sostře řezanými rysy a jasnýma šedýma očima. Byl dosud zbídačelý zuvěznění, ale svůj šat nosil vznešeně a hnědé vlasy měl pečlivě sčesané přes uši. Protože do ciziny jezdíval a nebyl neznalý knih, mluvil francouzsky plynně, stejně tak latinsky a několika dalšími jazyky. Říkalo se, že je stejně lstivý jako dvorný.


  William byl na tak mocného pána oděn prostě – byl to podsaditý, středně vysoký muž shranatýma, silnýma rukama, tupý obličej rozřízla široká ústa, oholené tváře měly modrý nádech od hustých vousů. Rovné černé vlasy snarudlým leskem měl podle normanského zvyku na temeni ostříhané a dole vyholené. Oči měl ledově bledé. Byl známý jako ten nejkrutější zválečníků a přízvisko dostal za podlost.


  Společně odjeli na jeho hrad vEu a mladý Wulfnoth a angličtí námořníci je doprovázeli. Hradby byly zšedého kamene a po přepychu, na nějž byl Harold uvyklý, mu vnitřek připadal ponurý. Nicméně William osvého hosta pečoval královsky, honosnými dary a marnotratnými hodokvasy. Jeho překrásnou ženu Mathildu Flanderskou hrabě Harold zjevně okouzlil.


  Anglický vůdce váhal, zda je či není lapen do ještě horší pasti než vkobce vPonthieu. Ale bylo příjemné pohodlně se povalovat, zatímco venku zuřila zima, bylo příjemné odpočinout si od starostí. Za svých čtyřicet dva let zažil jen málo oddechu. Tady, ve víru vinných pitek, sokolničení a turnajů, mezi minstrely a vášnivými mladými ženami se zase cítil skoro jako mladík. Rok se nachýlil ke konci, přišlo jaro a William stále ještě Harolda hostil. Tu a tam se anglický hrabě zmínil onávratu, ale jeho hostitel ho od toho vždycky tou či onou výmluvou odradil.


  Jednoho večera krátce před půstem seděli ti dva muži a Mathilda do pozdních hodin vhlavní síni, jak ostatně často mívali ve zvyku. „Je nejvyšší čas vrátit se do Anglie,“ prohlásil Harold. „Mám tam plno práce.“


  Ze tmy vyskočila Williamova strohá tvář. „Připadá mi zvláštní, že neseš na svých bedrech veškeré starosti kralování a přesto nemáš korunu,“ zamumlal.


  „Bůh chraň, abych něco říkal proti Edwardovi Dobrotivému,“ zvolal Harold. „Ten člověk je svatý.“


  „Ale toto nejsou časy, vnichž svatý vládne dobře,“ odvětil William. Vesele se zazubil. „Aco se mne týče, já jsem svého lenního pána, francouzského krále, vyhnal zNormandie už dávno. Vlastně dvakrát. Leč podívej, příteli, toto je bouřlivá doba. Mám zprávy otom, jak se situace vyvíjí vtvé říši. Tvůj bratr Tosti není nijak oblíbený a Alfgarovi synové kují pikle a přetahují se omoc. Čelíte hrozbám zciziny: mohou se vrátit Dánové; král Sven je sice ztvé přízně, jenže když snimi teď Harald Krutý zNorska uzavřel mír, ohlíží se po nové kořisti. Co když sním jeden ztěch tvých anglických pánů najde společnou řeč?“


  „To je vrukou božích,“ odpověděl Harold. „Ale ty sám jsi mi právě ukázal dobrý důvod, proč bych se měl rychle vrátit.“


  William otáčel pečetním prstenem na svém prstě a upřeně si ho prohlížel. „Nepřemýšlel jsi otom, že by ses sám poohlédl po nějakých spojencích?“ zeptal se. „Musím říci, že vyhnat zAnglie normanské přátele krále Edwarda od tebe nebyl dobrý počin. To byla chyba, která tě může přijít draho.“


  Haroldovy prsty svírající opěrky křesla se napjaly. „Žádná urážka nebyla míněna proti tobě, vévodo,“ řekl rozvážně, „ale Anglie musí zůstat Anglií.“


  William zvedl zrak a střetl se sjeho pohledem, jen to třesklo.


  „Edward, syn Aethelredův, slíbil, že nastoupím po něm,“ pravil. „Všichni to vědí. AEdward není ten, kdo ruší své sliby.“


  Harold si skousl spodní ret. „Podle starého zákona a práva nelze anglickou korunu darovat,“ řekl. „Jen Witanagemot, velká rada, a lid sám ji může dát. Ito je všem známo.“


  „Nicméně rada udělá, co řekneš ty, hrabě Harolde. Šlechtí tě, žes vždy dodržel své přísežné sliby. Anglie a Normandie se společně mohou svým nepřátelům smát a tvé pocty nebudou malé.“


  „Nemohu za nikoho nic slibovat,“ odvětil promptně Harald.


  William přikývl. „Nu, přemýšlej otom, snažně tě prosím. Jestli máš takovou starost oanglický lid, nebudeš na něj chtít přivolat hněv boží ani lidský.“


  Pak zívl a popřál mu dobrou noc, protože byl ranní ptáče. Harold byl příliš rozčílený na to, aby usnul, takže zůstal sMathildou. To se stávalo často.


  „Tak se mi zdá, že se tvůj pán nějak rozezlil,“ poznamenal po chvíli Harold. „Mrzelo by mne, kdyby mne považoval za nevděčníka.“


  „Je vznětlivý,“ odpověděla Mathilda. „Ale jakmile se pro něco rozhodne, nedá se svést zcesty.“


  Harold se pokřižoval.


  Mathilda vyklenula obočí a otázala se, očem přemýšlí.


  „Onesnázích,“ odpověděl zasmušile. „Nalejme si čistého vína, paní, tvůj pán mne nehodlá nechat běžet, dokud mu neodpřísáhnu něco, co nemohu udělat.“


  „Myslí to stebou dobře,“ namítla. „Má stebou lepší úmysly, než si myslíš. Probírali jsme to spolu…“


  „Ano, paní?“


  „Naše dcera Agatha je ještě dítě. Přesto by se pro ni dalo dojednat dobré zasnoubení.“


  Harold vytřeštil oči. Pomyslel na svou milenku Edith Labutí šíji a své děti a nádherná anglická údolí. Pomyslel na korunu.


  „Spojit tyto dva domy by bylo dobré,“ řekl nakonec.


  Když přešly Velikonoce, pomohl Harold Williamovi vkrátké, leč krvavé válce proti hraběti Conanovi zBretaně. Když sWulfnothem osaměl, Wulfnoth poznamenal: „Jednáš zle, bratře. Nemíval jsi ve zvyku podporovat nepřátele či zrazovat přátele.“


  „Buď zticha.“ Harold rozčíleně uhnul pohledem. „Někdo by tě mohl slyšet. Copak nevidíš, že se snažím vykoupit si cestu domů? Bojoval jsem na jeho straně vtéto válce a zasnoubím se sjeho dcerou – snad si bude myslet, že mu zůstanu věrný. Ale jakmile se dostaneme na druhou stranu průlivu…“


  Mladík se rozzářil jako sluníčko.


  Konečně přišel čas, kdy se Harold chystal na cestu zpět. Zprávy zAnglie říkaly, že král Edward den ode dne slábne a že severní hrabství se bouří proti Tostimu. Teď už se nedalo otálet. William vybavil lodě a doprovod.


  „Ale nejdříve,“ řekl súsměvem, „musíme uspořádat zásnubní hostinu a navzájem si přísahat.“


  Srdce vHaroldovi pokleslo. „Co tím myslíš?“


  „Nu, příteli,“ pokračoval dobromyslně William, „je to jen formalita, protože já vím, že jsi nám příznivě nakloněn. Jen prostě veřejně potvrdíš slib, který mi dal král Edward.“


  Stál tam, zavalitý a mohutný, ústa zvrásněná vúsměvu, jednu ruku vbok, druhou maličko rozevřenou vbezstarostném gestu. Ale oči měl jako štěpiny ledu a opodál stály ozbrojené stráže.


  „Ano…“ Harold polkl. „Budiž.“


  Před biskupy a barony, před Williamem a jeho mečem položil Harold ruku na posvěcený klenot a povolal Boha a svaté za svědky, že bude podporovat Williamův nárok a také dá doverský hrad Normanům; za to měl dostat za ženu Agathu a stát se druhým mužem Anglie. Předchozí noci nespal, vhlavě měl duto a překvapovalo ho, že se mu nechvěje hlas.


  Williamův nevlastní bratr biskup Odo Lstivý nechal stáhnout plátno, na němž klenot ležel. Vespod nebyl stůl, ale truhlice, a když byla otevřena, ukázalo se, že je plná kostí.


  „To jsou ostatky mnoha svatých,“ pravil Odo. „Složil jsi mocnou přísahu.“


  Harold okrok ustoupil. Zíraly na něj prázdné oční důlky jakési lebky. Zmohl se jen na chabý protest proti Williamovu požadavku nechat si Wulfnotha jako rukojmí… jen pro forma, přirozeně.


  „Nech to být,“ řekl mu mladík tiše.


  „Bude mi jako syn,“ řekl vévoda. „Žádný čestný muž se nemá čeho bát.“


  Jako člověk se srdcem ihlavou prázdnou se Harold zasnoubil sAgathou. Bylo to líbezné a milé dítě, zardělé štěstím, kterému stěží rozuměla. Toho večera sní na hostině vlídně rozmlouval.


  Druhého dne zrána odplul do Anglie.
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  Když Tosti uslyšel tu novinu, tak nakolik byl obvykle bledý, teď zbrunátněl. „Tak ty jsi prodal říši, aby sis zachránil vlastní kůži!“ zařval.


  „Ne,“ odpověděl Harold. Zachvátily ho chmury a vztek. „Vynucená přísaha není žádná přísaha. Ten zákon vyhlásil Alfréd Veliký a církev ho rovněž dodržuje. Kdybych to neudělal, tak bych teď už hnil vNormandii a Anglie by se rozpadla.“


  „Tak jsi místo toho prodal Wulfnotha,“ zavrčel Tosti.


  „Byli jsme tam zavření oba,“ odsekl Harold. „Já jsem teď na svobodě a můžu pracovat na jeho záchraně. Jakou jinou možnost jsme měli?“


  „To se ztebe stal takový ješita, že se považuješ za jediného muže schopného zachránit Anglii? Pro kosti boží, ve své lakotnosti si snámi všemi šeredně zahráváš!“


  Harold zbledl. „Nemluv mi okostech,“ zavrčel. „Právě díky tomu tvému opileckému rádobypanování se od nás asi odtrhne sever země.“


  Tosti něco zavrčel a odvrátil se.


  Harold hledal zapomnění a vrhl se do práce. Šel do Walesu, kde si podmanil území kolem Portskewethu a nechal tam postavit velký dvorec. Byl to jeho nápad pozvat tam krále Edwarda na hon, který se vydařil, a tak si zase dobýt přízeň svého pána. Ale sotva to skončilo, už se zkopců pomstychtivě hnal Caradocap Griffin svojskem vzádech, vraždil prostý anglický lid a drancoval. Harolda napadlo, že je to zlé znamení, ale jen zaťal zuby. Alespoň že ho biskup Wulfstan zprostil přísahy, teď proti němu může vytáhnout ipeklo samotné, ale on bude bojovat za svá práva.


  Léto se dalo na ústup, seno a obilí už byly pod střechou, na zamlžených ponurých kopcích bučel dobytek. Brzy po mši svatého Michaela se khraběti Haroldovi tryskem přihnali poslové a lapajíce po dechu vyklopili své zprávy.


  Thénové zNorthumberlandu a Yorkshire už měli dost Tostiho bezcitného správcování. Sešli se a se vší vážností prohlásili hraběte za vypovězeného, pak šli do Yorku, kde povraždili všechny zjeho domácnosti, které pochytali, jak Angličany, tak Dány a dvorec vyrabovali. Poté poslali pro Alfgarova syna Morkara stím, že ho chtějí za hraběte, a ten za nimi rád přijel.


  „Ateď táhnou na jih. Přidávají se knim Nottinghamshire, Derbyshire a Lincolnshire. Rozpoltí říši, jestli nedosáhnou svého.“


  „Vzburcuj mé Chasníky,“ pravil Harold. „Vyjedeme okamžitě.“


  Hnal se na sever a vduchu hořce přemítal nad Tostim, který si sedí skrálem vBritfordu a ani ho nenapadne, aby dal věci do pořádku. „Je pro něj lehké nazývat mě zbabělcem za to, co se stalo vNormandii,“ říkal si. Odpověděl mu jen dusot kopyt.


  VNorthamptonu se sešel spovstalci, mohutným a odhodlaným vojskem. Připojil se knim Morkarův bratr Edwin se svými odvedenci a za nimi čadila vypleněná země. Udělali Haroldovi cestu a někteří dokonce jásali, když sesedl před domem, kde přebývali Alfgarssoni.


  Přijali ho chladně. Oba to byli vysocí, štíhlí muži sdlouhou kostnatou tváří po otci, oléta mladší než Harold, nicméně už zkušení válečníci. Hrabě se vrhl do rozhovoru, ledva dosedl.


  „Je to zlé,“ sdělil jim. „Povstali jste proti Bohem Pomazanému, způsobili jste, že si Angličané jdou navzájem po krku, a to vdobě, kdy si na nás dělá zálusk polovina světa.“


  „Čím jsme králi povinováni, to mu dáváme,“ namítl ostře Morkar. „Nebudeme odvádět daně Godwinovu domu.“


  „Král sám dal hrabství na severu Tostimu.“


  „Které však po právu náleželo našemu otci,“ odsekl Edwin. „Kdo obírá a vraždí vlastní lid, není žádný hrabě. Hledáme jen spravedlnost.“


  Harold ukázal bradou na dveře. „Viděl jsem vypálené dvorce a povražděné sedláky. To nazýváte spravedlností?“


  „Náš lid je rozhněvaný a bouří se,“ řekl Morkar. „Zčeho je chceš vinit? Ty nevíš, jak úpěli a jak se báli oživot.“


  Harold sklopil pohled do klína. Tyto pohněvané mladíky bez bitvy nepřesvědčí a občanská válka by Anglii otevřela prvnímu nepříteli, který půjde kolem.


  „Proboha, smiřme se,“ řekl. „Já sám budu chodit mezi vámi a Tostim a králem.“


  „STostim žádný mír nebude,“ prohlásil Morkar. „On sám okrádá Boha – kostely, opatství a světce; a lid, nad nímž má moc, obírá oživot a zemi. Vždyť nás sami naši zabijí, jestli ho přinejmenším nevykážeme ze země.“


  Probírali to obšírně a zapáleně a nakonec Harold ustoupil a šel za králem Edwardem. Mezitím se vOxfordu sešla další velká rada; zbraně chřestily příliš blízko Londýna.


  „Ano… ano… ať je po jejich…“ Král si pohrával skrucifixem; vjeho slabých prstech se třásl. „Bože, pomoz nám, nic jiného dělat nemůžeme. Ať se vNorthumbrii obnoví Knutovo právo a… a…“


  Oxfordský Witan vyslechl poslední Haroldův pokus ouklidnění situace, ale jejich výnos byl dán předem. Tosti Godwinsson byl postaven mimo zákon a dostal krátkou lhůtu na to, aby se spasil útěkem, jinak přijde kromě země ioživot. Do Yorku půjde jako hrabě Morkar a Edwin bude pobývat poblíž a bude mu kruce. Když to uslyšeli muži ze severu, povstal řev, až se domy otřásaly a havrani vzlétali ze střech.


  Harold zašel za svým bratrem. Když vstoupil dovnitř, Tosti si odplivl a řekl: „Sweyn, Wulfnoth a teď já! Rychle pracuješ na tom, aby ses nás zbavil.“


  „Klid,“ řekl hrabě. Znaveně se sesunul do křesla. „Bojuji za tebe.“


  „Jazykem, jen se ti tvář nadouvá!“ Tosti pohodil hlavou, až mu dlouhé vlasy odletěly na záda. „Ah, mazaně se činíš, drahý bratře. Ale možná jsi to stěmi zradami už přehnal.“


  „Nebuď tak ukvapený,“ poradil mu Harold. „Vyčkej času a já budu pracovat na tom, abys byl zase přijat. Já vím, že jsi netrpělivý, ale nedělej nic, co by ti navždy znemožnilo vrátit se domů.“


  „Až se vrátím domů,“ pravil Tosti, „nebude to proto, abych líbal nohu krále Harolda. Má žena a děti plakaly. Auž kvůli tomu těm northumbrijským ťulpasům neodpustím.“


  Harold vstal. „Vidím, že nejsem vítán.“ Povzdechl si. „Zapomeneš-li na všechno ostatní, Tosti, pamatuj alespoň, že Anglie je významnější než jakýkoli jedinec.“


  „Vyjma Harolda Godwinssona?“ Tosti se kněmu obrátil zády.


  Za divoké podzimní vichřice opustil vyhnanec zemi. Odplul srodinou a několika loděmi spřáteli… dokázal být natolik okouzlující, že některé muže přesvědčil, aby pro něj byli ochotni zemřít. Vyžadovalo určité umění křižovat za takového počasí vprůlivu, ale dostal se do Flander bez úhony. Hrabě Baldwin ho přijal dobře a zimu strávil ve St. Omeru. Poklad, který si vezl ssebou, byl nemalý. Využil ho na najímání odvážných mužů, kteří pro něj budou špehovat, mluvit a bojovat.
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  Všichni viděli, že král Edward rychle schází. Už na něm nebyl skoro lot svalů, jako by skrz kosti prosvítal nahý duch. Sil měl pramálo, zato tvář mu prozářila tichá radost. Znavený a toužící jen jít domů ke svému Bohu shledal, že už na tomto světě nemá na práci nic než dokončit velké opatství ve Westminsteru.


  Hraběte Harolda navštívil ve Wessexu Edwin Alfgarsson. Nějakou chvíli jen seděli před praskajícím ohněm a obezřetně hovořili onicotnostech; venku se snášel kzemi první sníh. Pak se Edwin ujal slova.


  „Obávám se, že náš dobrý král snámi oVelikonocích už nebude.“


  „Bože, dej mu ještě mnoho dalších let,“ pravil svědomitě, leč nijak zapáleně Harold.


  „No, tedy… vždyť víš, že mu nepřeji nic zlého. Ale co je špatného na jeho smrti? Určitě přijde mezi svaté. Ale my pozemšťané musíme myslet na věci pozemské.“


  „Adržet pohromadě.“


  „Jenže za kým? Poslední zAlfrédova rodu je Edgar Atheling, a to je nedomrlé dítě. Což by ten unesl tíhu Norů či Normanů?“


  Harold se na něj pátravě zahleděl. „Ne často mi čteš myšlenky,“ poznamenal.


  „Já nevím, nakolik je čtu teď,“ odtušil mladík, „ale naše rody si nebyly vždy přátelsky nakloněny. Witan kolísá mezi Edgarovými právy a potřebami Anglie. Můj bratr a já bychom sradostí byli tvými přáteli, Harolde, avšak nevíme, nakolik ti můžeme věřit. Bylo by pošetilé udělat tě králem, kdyby ses na nás vzápětí vrhl kvůli Tostimu.“


  Harold krotil své vzrušení. „To bych neudělal,“ namítl. „Na to bych vás příliš potřeboval.“


  „Akdyž hodina potřeby mine?… Ne, nevztekej se. Morkar a já jsme to podrobně probírali a dospěli jsme krozhodnutí, že nejlepší je skoncovat snašimi starými spory a naše dva rody spojit.“


  „Co tím myslíš?“ otázal se Harold, ikdyž se vcelku snadno dohadoval odpovědi.


  „Naše sestra Aldyth nikdy nebyla šťastná svelšským králem Griffithem ap Llewellynem jako manželem. Když zemřel, musela se nutit, aby řádně truchlila, otobě vždycky smýšlela laskavě…“


  Potřeby Anglie, anglická koruna a Edith, tak něžná a milá. Harold sklopil hlavu. „Popřemýšlejme otom,“ zamumlal.


  Zásnubní hostina se slavila brzy.


  Na Mláďátka bylo Westminsterské opatství vysvěceno ke slávě boží a sv. Petra a všech svatých. Král Edward zářil radostí, přestože byl tak sláb, že se nemohl zúčastnit bohoslužby osobně. Lidé se hrnuli do města, sešel se Witan a velcí páni, ale řeč byla jen ojednom a otěchto Vánocích bylo veselí pramálo.


  Edward ležel, jako by už byl mrtev. Tu a tam se probral, ale jeho oči už neviděly tento svět. Země zbělala a tížily ji nízké mraky. Vpředvečer Tří králů letěla královskou domácností zpráva, že král bojuje sandělem smrti.


  Harolda, který tam právě pobýval, vyburcoval vyděšený sluha. Oblékl se a pospíšil si na druhou stranu nádvoří. Včasném zimním šeru se míhaly pochodně, čeleď zmateně pobíhala nevědouc, co dělat. Když Harold vstoupil do králova domu, uslyšel zvonit zvon a naplněn posvátnou bázní se stáhl a pokřižoval, protože před ním šla hostie.


  Když Edward obdržel chléb na cestu ztohoto světa, vstoupili do jeho ložnice nejvýznamnější muži království pozemského. Královna Edith klečela uhlavy svého pána. Ihrabata a arcibiskupové byli na kolenou. Malý Edgar Atheling se klepal strachy a zimou.


  Edward ležel a upřeně zíral na nebesa. Ve světle svící mu oči rudě žhnuly a zchátralé tělo se ani nepohnulo, ale bylo slyšet sípavý dech; třepetající se duše se pevně držela své skořápky.


  Nakonec promluvil, jen šeptal, ale vyslovoval zřetelně.


  „Bože chraň tuto zemi. Za hříchy lidu na nás byl seslán boží hněv? Snad nám projeví své milosrdenství, když ho poprosím…“ Hlas zeslábl.


  Harold vstal a šel kloži. Králi padl na tvář jeho stín, černý a znetvořený. „Pane,“ pravil tiše, „vyjev nám svou vůli. Kdo má po tobě usednout na trůn?“


  Edward pohnul chladnými rty, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo.


  „Pane, země ji zoufale potřebuje,“ opakoval Harold. „Poskytni nám svou radu.“


  Bílá hlava se nadzvedla, jen opalec, jako by chtěl vidět, kdo tam stojí, a jednoho vyvolit.


  Harold sebral odvahu. Temná křídla tloukla už blízko, slyšel ševelit vítr, jako by se přes zimní moře hnala bouře. Aanglická koruna – přece se nezaprodal pro nic za nic.


  „Řekni nám, pane, kdo ji má podle tebe dostat,“ řekl a sklonil ucho blíž. Rukou zavadil oEdwardovu a ucítil ledový chlad.


  Bezhlasý šepot a pak smrtelné chroptění.


  Harald vstal. Očima přelétl komnatu a do ticha pravil: „Beru vás za svědky, že král dal korunu a veškerou moc vAnglii mně.“


  Znovu klesl na kolena a sostatními se modlil, dokud smrtelný zápas neskončil. Netrvalo to dlouho.


  Na Tři krále se rozednívalo nevesele, šedivě, ale významní říše neměli čas truchlit. Bylo starým zvykem, že král se vyhlašuje ku příležitosti významného svátku, jenže první, který připadal vúvahu, byl Boží hod velikonoční a země nemohla čekat na nového panovníka tak dlouho. Dnes se musel projednat nejen pohřeb krále Edwarda, ale ijmenování jeho nástupce, ve shonu a chvatu, který vypovídal otom, jak nebezpečně začal nový rok.


  Po noční stráži utěla zemřelého se Harold odebral na Witanagemot. Edgar Atheling tam byl rovněž, drobný melancholický přízrak, jemuž lid věnoval pramalou pozornost. Žádný hlas se neozval pro něj, vévodu Williama či Haralda Krutého, jako jeden jmenovali vůdci Anglie Harolda Godwinssona a lid zařval na souhlas, až se zdi otřásly.


  Pomazán a korunován seděl nový král té noci na hostině. Připadalo mu, že už je to celá věčnost, co naposledy spal, ale žádný spánek mu nezavíral víčka, před očima mu táhl nepřetržitý proud vzpomínek, Wulfnoth, Tosti, Edward, Edith Labutí šíje.


  „Dokonáno,“ zasténal vduchu. „Nemohl jsem dělat nic jiného.“


  Hrabě Edwin a hrabě Morkar, kteří ho korunovali, seděli na čestných místech. Zvedli poháry na jeho počest. „Zdar, králi!“ zvolal Edwin. „Na úspěch tvé vlády!“


  „Bude plná nesnází,“ odpověděl.


  „Tím víc šancí, aby ses ověnčil slávou, pane,“ odvětil Morkar.


  Harold na znamení díků sklonil hlavu. Ale je to pravda, říkal si, je to pravda. Jen přečkat tento rok a nebudu mít co na práci.


  Ještě když tam seděl, začal myslet na válku. Je nutno smířit Northumbriany stím, že mají za krále Tostiho bratra. Ano, nejlépe bude jít neprodleně sAlfgarssony na sever do Yorku a získat si jejich náklonnost. Přijde léto, bude nutno vyhlásit námořní odvody včetně lodí. Taky musí na pobřeží rozmístit vojsko a vyslat špehy do Normandie, Norska… Mohl by hledat pomoc uDánska nebo Irska? Řím dává přednost Williamovi, Harold si musí získat na svou stranu alespoň anglické biskupy. Těžký úkol! Ale když se do toho spletitého díla pustil, černé myšlenky ho opustily.


  IX


  Jak svatý Michael tasil meč
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  Poté, co potlačil uplandské povstání, zůstal té zimy Harald Sigurdarson vOslu a vyslal do cizích krajů spolehlivé muže. Zemí táhly zvěsti: Edward Dobrotivý je vhrobě, na kolísajícím trůně sedí Harold Godwinsson, Tosti Godwinsson ve St. Omeru shromažďuje anglické vyhnance a najímá vlámské žoldáky, William Bastard hnal stovky mil poselstvo, aby oznámil, že Haroldovi srazí zhlavy anglickou korunu… Jo, jo, tohle je doba zmatků, potřásali staří hlavami a slabýma očima mžourali do uhlíků, zatímco mladí mluvili otom, jak se dá nabýt bohatství, a ženy začínaly mít bezesné noci a zamlklé dny. Král si nechával své názory pro sebe, ale často býval ponořen vmyšlenkách.


  Brzy zjara obeslal své náčelníky, kteří odejeli přezimovat jinam, a nakázal jim, aby rychle přijeli na jih do Osla. ZThrondlawu se vydal na cestu Ulf Uspaksson smalou družinou. Přenocoval vdomě nějakého sedláka vSognu – jeho cesta na jih vedla po okraji Uplandu, který nijak netoužil znovu navštívit – a tam také zavítal Eystein Bělokur.


  Když krajský správce vstoupil, byl napohled unavený a zablácený; oproti svému zvyku měl na sobě tmavé, nenápadné šaty a na pohledné tváři se usadily starosti. Ulf kvůli němu nepovstal, ale pokynul mu na místo vedle sebe. „Dobrého večera ti přeji, Eysteine,“ řekl. „Myslel jsem, že jsi už vOslu.“


  „Otálel jsem vnaději, že se stebou sejdu, a vyptával se, kudy pojedeš.“ Krajský správce se svalil na místo a natáhl si dlouhé nohy kohni. „Připadalo mi dobré, abychom cestovali spolu.“


  Ulf povytáhl ježaté obočí, ale neřekl nic. Eysteinem otřáslo, jak moc maršál za těch pár měsíců sešel. Kůže zešedla a visela na silných kostech jako pytel, oči měl zapadlé a hrubé černé vlasy postříbřila jinovatka stáří.


  „Ach Bože, snad nejsi chorý.“


  „Ah… tak trochu ano. Srdce mne zrazuje.“ Ulf se kysele ušklíbl. „Tu a tam se cítím jako hliněný obr Mokkurkalf… Pamatuješ, měl kobylí srdce, díky čemuž zněj byl takový zbabělec, že když uviděl přicházet Thora, pomočil se do kalhot a na zemi byla povodeň? Ale jak se vede tobě?“


  „Nijak dobře. Vzimě mi zemřela žena.“


  Ulf obrátil svou vyzáblou tvář kEysteinovi. „To je těžká rána, příteli.“


  „Ano. Naše děti zemřely jedno po druhém před ní, jak víš, ona pak dostala souchotiny a já jsem viděl, jak ji to užírá zevnitř.“ Eystein se pokřižoval. „Bože, dej jí spočinutí, byla to dobrá žena.“


  „Jo.“ Ulfova kostnatá ruka na okamžik zlehka spočinula na Eysteinově paži. „Třeba svůj rod vybuduješ znovu.“


  Více už otom nemluvili a do postele šli brzy.


  Příštího rána vyrazily jejich družiny společně dál, oni dva jako vůdci hodný kus vepředu. Bylo chladno a jasno, zhor vál ledový vítr, nad nimi se klenula modrá obloha a po ní putovaly bílé mraky. Země byla bahnitá, tu a tam ji přetínala černá strouha, jinde ji rozryl vítr, na strništích leželo pár pozůstalých zmrzlých závějí, vholých lesích krákali havrani a pod sluncem držel stráž orel.


  Ulf pohodil hlavou a nasál do plic vlhký vzduch. „Bude to těžké cestování,“ poznamenal, „ale já mám toto období rád. Právě tohle jsem tam na jihu tolik postrádal, to naše divoké severské jaro plné zvratů.“


  „Čas nadějí,“ poznamenal Eystein. Zpod klobouku povlávaly měděné vlasy a plášť se za ním třepetal jak křídla. „Nebo čas smutku. Mne přepadá vždycky na jaře smutek, ani nevím proč.“


  Ulf přesunul váhu, sedlo zavrzalo, kobyla znechuceně odhrnula pysky a dlouze vydechla. „Nebuď tak mrzutý,“ poradil mu. „Ztratit ženu je zlé, ale…“


  Eystein upřel zrak na koňskou šíji. Ruce svíraly otěže. „Nevyhledal jsem tě bezdůvodně, Ulfe,“ řekl.


  „Myslel jsem si to.“ Maršál se bezhlesně zachechtal.


  Eystein mu věnoval ztrápený pohled. „To je má hruď tak otevřená, že je to vidět?“ opáčil.


  „Hm… to snad ani ne. Ale přinejmenším poznám touhu, když nějakou vidím. Hovoř tak volně, jak si přeješ. Já neznám pocit studu.“


  „Není to snadné.“ Tváře zbledlé zimou se zarděly. „Modlil jsem se, obětoval a… stejně tu myšlenku nemohu vyhnat zduše.“


  „Jestli kolem toho musíš tancovat jako tokající tetřev, tak to řeknu za tebe. Maria Haraldsdottir.“


  Eystein svěsil hlavu. „Bože, pomoz mi,“ zamumlal. „Thordis byla dobrá a věrná žena a vždycky mne chtěla udělat šťastným. Ikdyž nám děti zemřely, utěšovala ona mne. Ty víš, jak snadné je najít nějakou záminku pro rozluku – pochopíš, že jsem vsobě nikdy nenašel nic, proč bych ji zapudil? Ale léhal jsem sjednou ženou za druhou…“


  „No a co? Myslím, že Bůh či bohové či cokoli člověka stvořilo, předpokládalo, že bude nadšeně holdovat samicím stejně jako hřebec či tuleň.“ Ulf se zasněně uchechtl. „Je snad něco lepšího než pěkné kypré, smyslné děvče svysokou přídí a statnou zádí?“


  Eystein zvedl ruku. „To stačí,“ řekl nešťastně. „To není nic směšného. Říkám ti, že Thordis byla dobrá a laskavá, a dokonce ani na smrtelné posteli nenaříkala a nevyčítala… a ty víš, že nemoc člověka často změní. Jenže my jsme se vzali, protože její otec byl mocný náčelník, ona měla velké věno a uháněla mne. Kristus sám ví, jak mne uháněla! Akdyž umírala, snažil jsem se sní mluvit mile, seč mi síly stačily, ale dokázal jsem myslet jen na to, jak zošklivěla a jak páchne a jak jsem zavřen se smrtí…“ Zakryl si oči. „Bože, buď milosrdný, když zemřela, byl jsem šťastný! Hluboko vsrdci jsem se radoval.“


  „Nu,“ pravil Ulf, „její utrpení pominulo.“


  „Byl jsem šťasten kvůli sobě!“ vyhrkl uštvaně Eystein.


  „Můj názor je, že křesťanství znás dělá lháře,“ pravil maršál. „Za starých časů to bylo lepší, to člověk necítil potřebu skrývat špatnost pod pláštíkem cti.“


  Eystein sebou trhl. „Buď opatrný!“ zašeptal. „To je rouhání.“


  Ulf jen pokrčil rameny. „To nám říkají kněží. Pokud jde omne, já věřím tomu, co vidím na vlastní oči, a pochybuji oprázdných slovech, ať je říká, kdo chce.“


  „Ale co ty zázraky? Sám jsem viděl chromého, který po deset let jen ležel, a když ho přinesli kOlafově svatyni, tak odešel po svých.“


  „Ajsi si naprosto jistý, že to nebyla něčí magie?“ opáčil potměšile Ulf. „Nikdy jsem neslyšel, že by nějaký svatý nechal někomu narůst na useknutém pahýlu novou nohu; vždycky to jsou tací, kteří údy nebo oči mají, jen jim nějak neslouží.“


  „Já už to víc poslouchat nebudu!“ zařval Eystein.


  Ulf se smíchy zhoupl, ikdyž mu přes rty nepřešel žádný zvuk. „Nu dobrá,“ pravil. „Ale vyděsil jsem tě tak, že jsi dočista zapomněl na žal, co?“


  „Já… no…“ Krajský správce si roztřesenými prsty uhladil svůj rudý knír. „Vlastně to odvrátilo mé myšlenky – ale dokonce jen mluvit otakových věcech je nebezpečné.“


  „Posloužilo to svému účelu. Nech mne zůstat utoho, čemu doopravdy věřím, do toho nikomu nic není.“ Ulf se ohlédl. Válečníci jedoucí za nimi byli dost daleko na to, aby ho vtom větru neslyšeli. „Pohovořme si otvých strastech. Ty už nějakou dobu prahneš po Marii a máš důvod se domnívat, že iona je ti příznivě nakloněna. Teď sbíráš odvahu požádat ojejí ruku.“


  „Jenže to nevypadá dvakrát vhodně, když Thordis ještě nevychladla vhrobě.“


  „Pah! Na nebesích žádné svatby nejsou, tak urvi léta, která máš na světě.“ Ulfův výsměch opadl a zatímco hleděl na něco, co znal jen on sám, mluvil dál velmi tiše a něžně: „Šťastný je muž, který dostane ženu, po níž touží. Bez ní může být život prázdný a plný odcizení. Maria je tolik podobná své matce a já bych jí přál muže, který by ji udělal šťastnou, a ne takového, který by zní udělal jen královnu. Eysteine, ty jsi dobrý chlap, který přepije většinu chlapů do němoty, a já tě budu ukrále podporovat. Jediné, co na oplátku žádám, je, abys zapomněl na minulost a hleděl na zítřky.“


  Sám se na chvíli zahleděl kamsi přes hory, aby měl Eystein čas se sebrat. Soudil, že není správné vidět lidskou duši nahou.


  Král Harald je přijal dobře, vrozmarné náladě, vjaké nebyl už celá léta. Pravil, že svolal dvůr, aby si vyslechli posla zFlander. Ulf přikývl, nijak ho to nepřekvapilo a stáčel řeč tak dlouho, až dospěli vrozhovoru na Eysteinovu touhu po sňatku.


  Král povytáhl obočí. „Já nejsem úplně slepý,“ pravil. „Maria už odmítla tři nabídky a já jsem ji nenutil. Pojďte vy dva se mnou a já pro ni nechám poslat.“


  VEysteinovi poskočilo srdce. Takhle se cítil naposledy jako mladík.


  Ti tři usedli do předpokoje usíně. Bylo tam chladno a přítmí. Eystein nemohl odtrhnout oči ode dveří. Když se otevřely, vproudilo dovnitř slunce a jaro.


  Vstoupila Maria. Oblékla šedivý plášť skápí, která jí vpředstavách krajského správce dodávala skoro mnišský vzhled… ale jak se kněmu blížila těmi ladnými kroky, které vídal kráčet ve snech, pomyslel na Freyju.


  Obrátila hlavu, velké šedé oči osleply vtom náhlém šeru. „Chtěl jsi, abych přišla, otče?“


  „Ano.“ Král Harald potlačil smích. „Myslel jsem si, že bys ráda přivítala naše hosty. Uvečeře snámi bude Bělokur.“


  Zastavila se, znehybněla, jen drobná ručka se zvedla ke rtům, jakoby sama osobě. „Už tě vidím… Vítej, Eysteine.“


  „Krajský správce nás, hm,“ Harald si odkašlal. Vychutnával si ten okamžik. „Přinesl nám takové překvapení.“


  Maria neodpověděla.


  „Požádal otvou ruku,“ pokračoval král. „Uvažoval jsem, jestli bys pomýšlela…“


  Odmlčel se, když uviděl, jak se na sebe ti dva dívají. Stejně by ho neslyšeli.
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  Osric Cynewulfsson byl malý, vcelku ohyzdný a vládl mrštným, hladkým a nebojácným jazykem. Otevřeně přiznával, že ho Harald Godwinsson vykázal zAnglie za vraždu a že odešel do Flander, aby si zachránil krk; ale oTostim mluvil dobře. Do Norska připlul lodí a Harald ho přijal a ubytoval isposádkou onic méně pohostinně, než jak kázal dobrý mrav.


  Když se náčelníci shromáždili, odvedl je král do menší síně, kterou používal na slyšení. Byl to větrný den plný dešťových přeháněk. Nařídil jim, aby snikým nemluvili otom, co tu bude řečeno, ale aby celou záležitost řádně rozvážili a poskytli mu rady dle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Pak vyzval Osrica, aby předstoupil a sdělil jim účel své návštěvy.


  Angličan vstal a sestoupil na podlahu. Očima přelétl křesla a lavice; vypadal jako šedivý vrabec vkleci ušlechtilých dravců.


  Tady seděli, moc a pýcha Norska, válečníci svěhlasem hromobití. Vplamenech se leskly zlaté prsteny; těžký šat a drahé kožešiny vrhaly hutné stíny, znichž vyskakovaly strohé obličeje a zářily zapadlé oči; zdálo se, že po sekerách rozvěšených po zdech kane krev a bubnování deště na střechu znělo jak koňský trysk.


  Král Harald Krutý seděl na výsostném místě, poklidně se opíral, nohy měl zkřížené a prsty zadumaně spojené: drtivě mocný obr, na jehož plavé hřívě a vousech nebylo ani stopy po jedenapadesáti letech. Větrem ošlehaný obličej rozryly vrásky, nos trčel jako útes a oči měly na tak smrtelně nebezpečného muže až přílišnou jiskru. Unohou se mu rozvaloval vlčák sobojkem posázeným rubíny, kněmuž se málokdo odvážil přiblížit.


  Po jeho pravici seděl princ Magnus, vysoký, pohledný mladík a neklidně se vrtěl; Olaf po jeho levici byl ve svých šestnácti urostlý skoro jako dospělý muž, klidný a tichý, ale vrukou stupými prsty se skrývala medvědí síla. Dál po levici seděl skald Thjodolf, jehož oči viděly mnoho bitevních polí a jehož hlas vyprávěl obitvách, kde už sám mečem nevládl. Po Magnusově pravici seděl Eystein Bělokur, jehož oděv, to byl jeden barevný výkřik. Na rtech mu pohrával tajemný úsměv, ale jeho meč už rozštípl mnohý štít.


  Naproti králi seděl maršál Ulf, šeredný, srozježenými vousy, vtvrdé lebce chladná mazanost. Po pravici měl Thoriho ze Steigu, váženého muže, mudrce rozvážných slov, po levici Styrkaara, tmavého a zachmuřeného, mrazivých očí a drsného hlasu, jehož ruce napáchaly mnoho zla, ale jehož odvaha neznala mezí.


  Abylo tam mnoho dalších, od krajských správců a družiníků až kmladému obrovi Gunnaru Geiroddssonovi, jehož oddaný psí pohled jen vzácně opouštěl Haralda. Tito muži, kteří vedli armády a lahodili krkavcům, tu teď usedli, aby si vyslechli Osricova slova.


  Angličan si odkašlal a obrátil se čelem ke králi. Jeho řeč zněla Norům cize, ale ne tak odlišně, aby mu nebylo rozumět. „Králi a pánové,“ začal. „Přišel jsem sem vzájmu svého pána hraběte Tostiho Godwinssona, jenž byl, jak víte, nespravedlivě vyhnán, a jenž, jak rovněž jistě víte, patří ktěm nejmoudřejším a nejstatečnějším mužům. Žádá vás opomoc ve válce, která určitě vynese nejen větší bohatství, než ojakém se komu kdy snilo, ale rovněž slávu, která přetrvá, dokud svět zůstane světem.“ Rozvláčně pokračoval dál, líčil, jak se věci mají vAnglii a jak Tosti získal nemálo vlastních lodí a válečníků. Jeho plánem je vrátit se, svrhnout bratra a zmocnit se koruny, ale za norskou pomoc nabízí, že se stane Haraldovým vazalem. Anglickým králem by se měl stát Harald a Tosti jeho hrabětem zodpovědným za polovinu říše.


  Panovník povytáhl levé obočí. „Slyšel jsem, že tento návrh učinil nejprve mému nepříteli Svenu Estridssonovi,“ poznamenal.


  Osrice to nijak nezarazilo. „Tak jest, pane,“ odpověděl, „protože král Sven je koneckonců Tostiho nejbližší příbuzný. Ataková byla slova Dána: ‚Těžko se mohu měřit se svým předchůdcem králem Knutem, když jsem sotva ubránil svou zemi před Nory. Starý Knut Dánsko zdědil a Anglii dobyl mečem a sekerou, a přesto se po nějaký čas zdálo, že tam přijde oživot. Norsko vydobyl bez boje, ale já jsem se naučil být spokojený a raději zůstat na svých vlastních državách, jakkoli malých, než usilovat omoc, jakou získal král Knut.‘


  Atato slova, pane, jsem dal vodpověď: ‚Nemůže-li nám tak významný muž jako ty poskytnout žádnou pomoc, když ji nejvíce potřebujeme, chápu, že má cesta sem nepřinese, vco jsem doufal. Proto nutně musím hledat přátelství tam, kde ho lze méně očekávat, a přesto by se mohlo stát, že tam naleznu vládce, jenž má více odvahy než ty, králi, jít ve jménu odvahy a neostýchat se velkých činů.‘


  Atak,“ skončil súsměvem Osric, „jsme se rozešli ne zrovna vnejlepším.“


  Norové se rozchechtali.


  Harald rozvážně pravil: „Netoužíme příliš po Vikingu do Anglie, pokud by nad sebou náš lid měl mít anglické náčelníky. Aněco nám říká, že Angličanům se nedá věřit.“


  Osric se zpříma střetl sjeho pohledem a nebojácně odpověděl: „Pane, co je pravdy na zvěstech, které jsem slyšel vAnglii: tvůj synovec král Magnus prý poslal králi Edwardovi vzkaz, že má podle dohody, kterou si odpřísáhli sHardaknutem, nárok na anglický trůn?“


  Harald odpověděl otázkou: „Proč by si ho nevzal, když mu patří?“


  „Ano, pane, a proč ty nemáš Dánsko, jako měl před tvou vládou král Magnus?“


  Harald zbledl a tvrdě odsekl: „Pokud jde onás Nory, nemají se Dánové čím chvástat; dost často jsme těm tvým drahým příbuzným vDánsku vyprášili kožich.“


  Osric si založil ruce na hrudi – vtu chvíli ještě více než předtím připomínal vrabce vyzývajícího sokola – a pravil: „Když mi neodpovíš na otázku, pane, pak si odpovím za tebe. Král Magnus získal Dánsko, protože měl na své straně dánské náčelníky; ty sis ho nedobyl, protože lid té země byl proti tobě. Akdyž Magnus nenapadl Anglii, tak protože věděl, že celý národ stojí pospolu za králem Edwardem. Ale pokud si nyní přeješ být panovníkem Anglie, můj pán hrabě Tosti to zaonačí tak, aby ti větší část anglických vůdců věnovala své přátelství a pomoc.


  Všichni vědí, králi, že ještě nikdy se na severu nezrodil muž, který by se mohl měřit stebou jako sválečníkem, proto mi připadá zvláštní, žes tolik let válčil, abys dobyl Dánsko, ale teď nejdeš do Anglie, která je ti otevřená.“


  Skončil, stál a čekal. Norové se neklidně ošívali, pár rukou kleslo tam, kde obvykle čněl jílec meče.


  Harald si podepřel bradu dlaní. „Myslím, že to nejsou až tak tvá vlastní slova jako slova tvého pána,“ usoudil, „takže ti ta nestydatost bude odpuštěna. Ale dál naši trpělivost nepokoušej. Teď můžeš jít.“


  Osric se samolibě uklonil a odešel.


  Na chvíli se rozhostilo ticho. Vsíni hvízdal vítr, kdesi práskla uvolněná okenice, na střechu bubnoval déšť, proudil do okapů a zurčel mezi dlažebními kameny; ve vikenských kopcích zarachotil první hrom: to si trollové hrají smíčem!


  „Nu,“ pravil Harald, „co si myslíte?“


  Magnus vyskočil: „Proboha, vždyť to je čin, na nějž se nikdy nezapomene!“ zvolal.


  „Pomalu,“ usmál se jeho otec. „Toto není nic, do čeho se dá slepě vrhnout. Chci, abyste otom všichni dlouze a důkladně přemýšleli, a mezitím vyšlu špehy, tak se snad dozvíme pravdu. Ať ani slovo neunikne zvašich rtů!“


  „Aproč to, pane?“ otázal se Styrkaar. „Ta myšlenka zažehne oheň vmužských srdcích.“


  „Můj jmenovec bude hledat pomoc. Docela dobře mu mohou přijít na pomoc Sven zDánska nebo král Dermot zIrska. Ale nebudou-li vědět, proti komu se my chystáme válčit – třeba proti nim samým – zůstanou doma.“


  „William Bastard má vúmyslu se letos někam vypravit,“ podotkl Thori. Přednedávnem mluvil sjedním kupcem zFrancie. „Ato je muž, kterého musíš brát vážně.“


  „Kdo to je?“ odfrkl si Harald. „Mrňavý loupeživý křikloun. Anglický král bojuje lépe než on. Apokud jde omne, svedl jsem na padesát bitev – drobné šarvátky nepočítám…“ zachytil Ulfův rozverný pohled „…ani srocení městské chátry… Na padesát bitev a zkaždé jedné jsem si přinesl vítězství.“


  „Je pravděpodobné, že to bude třístranná válka,“ poznamenal Eystein. „Můžeme se dostat do Anglie jen proto, abychom zjistili, že už tam přišel před námi William.“


  „To by se mi docela dobře hodilo,“ odvětil Harald a vesele se zazubil. „Ve skutečnosti jsem pomýšlel na to vyplout pozdě vlétě nebo začátkem podzimu. William se pravděpodobně bude snažit vylodit jako první. Jestli zvítězí anglický král, alespoň ho Normané trochu vyčerpají, jestli zvítězí vévoda, pak bude jeho vojsko menší než původně a my můžeme přijít jako osvoboditelé a celý anglický národ se zvedne, aby nás přivítal.“


  Na ulicích zakvílel vítr.


  „Takže ty už jsi odhodlán se do toho dobrodružství pustit?“ otázal se Ulf.


  „Zatím jsem se kničemu nezavázal,“ odvětil Harald. „Chci znát vaše rady, vás všech, a než se pustíme do války, rozhodně toho musíme vědět víc. Přesto mi to připadá jako dobrý nápad. Můj nárok na Anglii je silnější než nárok Harolda Godwinssona a mnohem silnější než Williama Bastarda a pokud jde ovás a celý norský lid, je to země bohatá jako Miklagard a krásná jako ráj, kde se ztěch zvás, kdo jsou nyní krajskými správci, mohou stát jarlové, a odkud můžeme vybudovat nezničitelné království Severu.“


  Ulf pochybovačně potřásl hlavou.


  „Přede dvěma lety jsem byl vAnglii,“ ozval se jeden náčelník, bývalý viking, jehož názorů si všichni cenili. „Je to mocná říše, pane, tak přelidněná, že by se mezi všemi těmi lidmi všichni Norové ztratili, jsou tam mohutné hradby a za nimi bohatá města, jsou tam silní a tvrdohlaví sedláci. Viděl jsem Harolda Godwinssona, tehdy to byl jarl, šel kolem mne se svou vojenskou družinou. Pane, jsou to obři, každý jeden znich, onic horší než Knutovi staří Thingovníci. Obávám se, že jeden znich by se mohl měřit snějakými dvěma námi.“


  „Takhle nemluví Nor,“ podotkl zlostně Eystein.


  Ulfovy zesláblé oči hleděly zadumaně do rohu a déšť bubnoval kjeho slovům, když přednesl verše:


  „Když každá samojediná sekera


  anglických stráží za dvě vydá


  – najisto se neostýchám,


  kdekoli lze kořistit –


  leč nebudu nijak lačný


  anglického lupu,


  zamlada jsem, ach ženo,


  zmužilejší býval.“


  Harald se na křesle naklonil. „Co tím myslíš, Ulfe?“ otázal se. „Zůstaneš snad doma, když je tě nejvíce zapotřebí?“


  „Ne… Myslím, že ne.“ Maršál si povzdechl. „Jen jsem si tak sám pro sebe povídal.“


  „Tak ty si myslíš, že bychom měli po zbytek svých dnů sedět doma uohně a mlít otom, jak velkolepí jsme bývali?“


  Ulf se znaveně usmál. „To ti nikdy nebude souzeno, Haralde,“ řekl. „Přesto ti radím, nechoď do této války. Na nás je to moc velké sousto a pravděpodobně zanecháme své kosti anglickým vranám.“


  Tak tohle znamená zestárnout, pomyslel si Harald, ale nechal si to pro sebe. Ulf to sním myslel dobře.


  Jen přemítal, jakou ženu jeho přítel myslel.
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  Eystein Bělokur byl vyslán na Orkneje vyzvat Thorfinnssony Palla a Erlenda, kteří převzali jarlství po svém otci, aby skoncem žní shromáždili veškeré loďstvo ve Scapské zátoce. Důvody jim sdělovat neměl. Král se ještě úplně nerozhodl, co udělá, a jeho rozkazy bylo možno vpřípadě potřeby odvolat; prozatím však bude dobře mít všechno připraveno, protože toto bude ten nejvelkolepější čin, jaký kdy nějaký Nor vykonal.


  Krajský správce jen nerad opouštěl Marii, byť to bylo jen na pár týdnů, ale vduchu se utěšoval. Zásnubní hostina se bude konat hned po jeho návratu a svatba byla určena na začátek příštího roku.


  „Myslím, že můj pán má vúmyslu provdat svou dceru za anglického jarla,“ říkal si Eystein vduchu. Srdce mu přetékalo štěstím.


  Duben byl toho roku pochmurný, nebe bylo zatažené, počasí větrné a bouřlivé, slunce vzácné. Starci znalí počasí tvrdili, že celé léto bude jedna vichřice za druhou.


  Od žírných hlubokých throndheimských a gudbrandsdalských údolí po bažinaté severní hvozdy, větrné ostrovy a osamělé chatrče na svazích Dofry běžela zpráva, že král má nějaké velké plány a budou vyhlášeny plné odvody. Jisté bylo, že nechal stavět mnoho lodí a peníze na zbrojení rozhazoval plnýma rukama.


  Během posledního dubnového týdne skončilo dlouhé prokletí jednolitě zatažené oblohy, nebe se najednou protrhlo a Oslofjord se voslepujícím slunci modře leskl. Harald se chystal přesunout do Nidharosu, ale přerušil práci a namísto toho nařídil spustit na vodu lehkou plachetnici. Smalou posádkou a Thorou se nalodil a vypluli na celodenní výlet po zálivu; pro Elizabeth bylo moře příliš zvlněné a jeho synové odjeli na lov.


  Ze severu vál ostrý vítr, který nabírali do plachet, až se nadouvaly, výstroj si prozpěvovala, vlnky pleskaly otrup a loď tančila vsukni zpěny. Za ní a po obou stranách ležela svěže zelená země, khorám se zvedaly pole a lesy a na vrcholcích hnízdily jako hračky statky a vísky. Nad hlavou jim táhly mraky až knevíře bílé.


  Tucet mužů posádky poklidně lenošil kolem jednoho, který kormidloval. Král a jeho milenka byli sami na přídi. Harald seděl skoleny přitaženými skoro pod bradu a mhouřil oči proti tomu jasu. Thora nevypadala tak šťastně, rozvalila svou statnou postavu na polštářích a mrzutě zírala přímo před sebe. Její lesklé kadeře se sytily slunečními paprsky a zdálo se, že hoří nějakým vnitřním žárem.


  „Nu,“ pravil Harald, „je příjemné vypadnout zdomu. Uvnitř to po zimě nějak moc smrdí.“


  Thora se kněmu neobrátila. Koutky úst měla svěšené.


  „Co tě trápí?“ otázal se. „Myslel jsem si, že tě vyjížďka potěší.“


  „No jistě,“ odpověděla. „Na to, abych šla stebou na loďku, jsem dobrá dost.“


  Zakabonil se. „Jak už jsem ti často říkal dřív, nehodlám vedle sebe strpět žádnou žárlivou ženskou.“


  „Ato se mám zalknout vlastními zvratky?“ vzplanula. „Celou tuhle zimu jsi poskakoval kolem té syrovátkové…“ zarazila se. „Ne. Neřeknu to. Ale chladný je život, který jsi mi dal.“


  „Lidské nálady jsou vrtkavé,“ odpověděl tak mírně, že ji to překvapilo. Vkoutku úst mu zacukalo. „Zdá se, že tvoje se mění dnes.“


  „Vrtkavý jsi byl vždycky ty,“ poznamenala spíš smutně než jízlivě.


  „Dost dobře víš, jak to mezi muži a ženami chodí,“ odpověděl. „Pro ženu je domácnost celým světem… pro muže je to jen malá část. Nechtěj naplnit celé mé dny inoci, protože to nedokážeš.“ Asostnem vhlase dodal: „Myslím, že je asi jen jedna nenaplněná touha, která tě přivádí ke sklíčenosti.“


  Zpříma se střetla sjeho pohledem. „Ano.“


  „Nu,“ rozesmál se, „to se dá napravit.“ Jeho ruka se kradmo připlížila na její a pevně ji stiskla. „Vždycky jsem tě měl rád, Thoro, protože se ti dá tak snadno rozumět. Jsi chtivá a smyslná a vznětlivá a nesmiřitelná – jako já.“


  Víčka jí klesla. „To je to, čím tě drží Ellisif,“ zašeptala. „Nikdy ji plně nepochopíš.“


  „Neříkej víc.“


  Pokusila se zažertovat: „Až uchvátíš Anglii, můžeš mít vkaždém království jednu znás. Mohu mít Anglii?“


  „Nemluv otom. Přináší to smůlu a ještě ani nebylo nic rozhodnuto.“


  „Já tě dobře znám, Haralde. Já vím, co bude. Vezmi mne ssebou!“


  Odvrátil pohled a zahleděl se přes vodu. „Bude to velké dílo,“ zabručel. „Dílo hodné bohů.“


  Já vím, kdo ti tu myšlenku podsunul, pomyslela si. Pro tebe samého stejně jako pro mne je toho bohatství – ano, a krkolomných dobrodružství – už dost. Ale ta královna cizinka se určitě snaží osvatou válku; ach, ano, má drahá Ellisif, pobíjíme muže vbožím jméně, nebojujeme proto, že chceme kořist a máme rádi boj, ale protože budujeme Svatou Norskou říši… Bůh tě proklej, Ellisif!


  „Knut dělal to samé,“ poznamenala zlomyslně, „a jeho říše ho nepřežila dlouho.“


  „Já nejsem Knut,“ odvětil. „Po mně nezůstane nikdo, kdo by vyvolal povstání.“


  Nahlas se rozesmála.


  Pak už byla veselá a tak plachtili po celý den. Při západu slunce byli ještě hodný kus od Osla, a tak sundali stěžeň a posádka se chopila vesel, protože vítr vál dosud ze severu.


  Harald a Thora zůstali na přídi a dívali se dozadu. Směrem na západ se táhla krvavá voda, na východ temná, ráznými kroky rychle přicházela noc pronásledující slunce.


  Thora se zachvěla a Harald jí přehodil přes ramena svůj plášť. Schoulila se přitisknutá kněmu a on vzpomínal, jak kdysi takto seděli na vrcholku útesů na Gizki.


  Jeho rty zavadily ojejí tvář – veslaři byli obrácení zády a kormidelník je všeru neviděl. „Popožeňme je,“ zašeptal. „Nechci, abys byla příliš ospalá, až se dostaneme domů a do postele.“


  Tiše, hrdelně se rozesmála. Smích jí vhrdle odumřel, když se zahleděla na poslední rudé mraky. Zdálo se, že se vítr nějak ochladil.


  „Co je?“ zeptal se.


  „Já nevím…“ Přitiskla se kněmu těsněji. „Přepadlo mne nějaké zlé tušení… viděla jsem krev na západě a noc na východě, jako znamení…“


  Ze tmy se drsně zachechtal racek. Vlny kolem lodě se zvedaly, jednu člun nabral přídí a rozhoupal se.


  „Tohle je běžný druh znamení,“ poznamenal suše král.


  „Ale… Haralde, zničehonic přemítám, jestli je to vůbec moudré. Což už nemáme dost?“


  „Ne,“ odpověděl. Rezavý vítr mu rval slova od úst. „Dokud budu naživu, nebude toho nikdy dost.“


  „Jestli se ti něco stane, neunesu to,“ zamumlala.


  „Nikdo neunikne svému osudu.“ Sklesle si uvědomovala, že veškeré přesvědčování, aby do války nešel, ho do války jen žene. „Zemřeme, až se Bohu zlíbí, ani dříve, ani později a nejlepší je zemřít vboji.“


  Mlčela, ale její paže ho pevně objaly kolem pasu. Noc houstla, vysoko nad světem začaly blikat mrazivé hvězdy.


  Najednou sebou Harald překvapeně trhnul. „Co to je?“ zavrčel. „Podívej se na jih – něco se tam děje, nějaká záře.“


  Thora se podívala dopředu. Loď byla jako vlna tmy a fjord jako chladný kov. Zpod obzoru se šířilo světlo.


  Mezi posádkou se zvedly vzrušené hlasy a muži ztratili rychlost. „Kveslům, bastardi!“ vyjel na ně ostře Harald. „Co nejrychleji domů, do bezpečí.“


  Vstal, loď nabrala rychlost a poskočila vpřed. Jednou rukou svíral sekeru, na druhé mu visela Thora.


  „Je to, jako když země vzplanula při zkáze bohů,“ vypravila ze sebe skrz rozpukané rty. „Ale nikdy jsem neviděla světlo tak chladné.“


  Zatímco se kymáceli kpřístavu, rostlo a jasnělo. Vítr knim zOsla donášel zvuk kostelních zvonů vyzvánějících na poplach.


  „Nová hvězda,“ řekl Harald. „Jednou jsem viděl zčernat slunce, ale toto…“


  Světlo hořelo a chladně zářilo přes celou oblohu, jeho hlava, to byl stříbrný chuchvalec, znějž se jako velké letící plameny táhly tři ocasy. Viděli, jak na fjord dopadla zlověstná záře a fjord se zachvěl.


  „Všemocný Kriste,“ zajíkla se Thora. „Požehnaná Panno Marie…“


  Harald se zatvrdil. „Slyšel jsem otakových věcech,“ řekl. „Objevují se zničehonic a zase mizí a věstí velké události.“


  „Je to jako meč,“ řekla. Zuby jí drkotaly. Ruka, která ho svírala, byla chladná a vlhká. „Meč střemi čepelemi.“


  „Jo.“ Duše se vněm třásla, ale nahlas zvolal: „Jo, podívej se tam, znamení války! Archanděl Michael tasil svůj meč, chlapi, a letos dolehne na zemi hněv.“


  „Bože, pomoz nám hříšníkům,“ zasténal muž na dně lodi.


  „Říkám vám, že je to šťastné znamení,“ zahřměl Harald. „Podívejte, jak se jeho čepele táhnou na východ. Svatý Michael za nás tasil svou hořící pochodeň.“


  „Proti nám,“ zachvěla se Thora. „Míří ze západu proti nám.“


  To znamení bylo vídat až do poslední dubnové noci, té noci zvané vněkterých zemích Valpuržina, té noci, kdy se mocnosti pekelné uvolní a Asgardská jízda se žene oblohou. Muži se před ním třásli a kostelní zvony vyzváněly do temných hodin.


  Pak zmizelo a davy vpozemských královstvích se zklidnily.


  X


  Jak se Ulf Uspaksson odebral na osamělou pouť
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  Než se Eystein Bělokur vrátil, projela zemí ověnčená Májová královna na povoze zasypaném květy a lid kolem ní tančil a zpíval. Eystein, proklínaje své muže, že jejich sedřené hřbety nedokážou zabírat vesly rychleji, zaplul do Throndheimsfjordu, protože věděl, že krále teď najde tam; jakmile vplula loď do doku, vyskočil na úvaziště a pěšky se hnal do královské síně.


  Jakýsi strážný se ho snažil přesvědčit, aby vstoupil řádně dle zvyklostí, ale Eystein toho chlápka poslal kzemi a vtrhl rovnou dovnitř. Harald právě seděl ujídla sUlfem, který ho přišel navštívit. Oči krajského správce zabloudily na ženský konec síně, kde stála Maria; vykročila kněmu a mezi nimi problesklo štěstí.


  „Nu!“ zaburácel Harald. „Tak už jsi doma. Pojď se najíst, pak si pohovoříme otom, co jsi zjistil… Ano, ano, tvá snoubenka se těší dobrému zdraví.“


  Eysteinovi zahořely tváře a řádně se usadil. „Všechno vypadá nadějně, pane,“ zamumlal.


  Harald si zachoval kamenný výraz, znovu se chopil kosti, zlomil ji a hlučně vysál morek. Pak, jako by neměl po ruce žádné významnější téma, pohovořil opočasí, úrodě a psovi, který se přednedávnem střetl sježkem. Teprve když bylo po jídle a stůl obešly mísy svodou na mytí rukou, vstal a pokynul Ulfovi a Eysteinovi, aby ho následovali.


  Odebrali se do světnice vedle síně, zavřeli dveře a usedli do křesel. Král se pohodlně rozvalil, natáhl si nohy a povolil si opasek. „Tak,“ pravil. „Řekni nám, jak se věci mají.“


  Eystein si odkašlal. „Nu, připlul jsem na Orkneje.“


  „Podivné,“ zamumlal Ulf. „Myslel jsem, že máš namířeno do Wendlandu.“


  Eystein se ušklíbl a uvolnil se. „Thorfinnssoni slíbili, že až pošleš zprávu, budou odvedenci připraveni,“ sdělil jim. „Rovněž seberou tolik válečníků, kolik jen budou moci, mezi Nory ve Skotsku a Irsku. Poté jsem zamířil podél pobřeží na jih, abych zjistil, co se děje. Bylo toho nemálo.


  Tosti přeplul moře a pustošil ostrov Wight a pobřeží až kSandwichi, dokud proti němu jeho bratr král Harold nesebral vojsko. Pak vzal ssebou nějaké kentské lodníky, ať chtěli nebo ne, a pokračoval dál do Humberu. Slyšel jsem, že má šedesát lodí. Tam plenil vLindsey, dokud ho nevyhnali hrabata Edwin a Morkar. Teď šel ke skotskému králi Malcolmovi Duncanssonovi, který ho přijal dobře a pomáhá mu se zásobováním, ale podstatné je, že tam vzal jen dvanáct lodí.“


  „Hm,“ pravil Ulf. „Ti Angličané ale umějí bojovat.“


  „Jeden jeho muž, Osric, mu přinesl zprávu, že máme ojeho nabídku zájem,“ pravil Harald. „Letos bude na Severním moři rušno. Aco můj jmenovec?“


  „Kotví scelým odvedeným loďstvem venku na moři kolem ostrova Wight,“ odpověděl Eystein. „Zdá se, že se bojí víc Normanů než nás.“


  „To se mi hodí,“ pravil Harald. „Špehové, které jsem poslal do Francie, mi řekli, že William soustřeďuje muže zmnoha zemí, bere, koho jen může a slibuje jim rozlehlé anglické državy, protože nemá žádné prostředky, aby jim zaplatil jinak.“ Zamyšleně si mnul si bradu. „Lhůta odvodů vAnglii je čtyřicet dní, Harold ji může trochu protáhnout, bude-li muset, ale zásobování prodlužovat nemůže… a odvedenci budou mít starost ožně a začnou mu po čase utíkat. William taky musí živit armádu, a ta začne být ne spokojená, jestli je nechá příliš dlouho čekat. Ale co se týče nás, naši lidé mohou zůstat doma a živit se sami, dokud nebudeme připraveni vyplout.“


  „Je tu ještě jedna věc,“ poznamenal stísněně Eystein. „Slyšel jsem otom mluvit dokonce ive Skotsku. Papež Alexander požehnal vtomto sporu Williamovi a prohlásil ho právoplatným králem Anglie.“


  Harald si jen pohrdavě odfrkl.


  „Nebylo by dobré vést nesvatou válku,“ podotkl krajský správce.


  „Kdo řídí Řím?“ opáčil Harald. „Žádný papež, ale Hildebrand, tolik alespoň vím ijá. Vzmuž se, Eysteine…“ Poplácal ho po rameni. „Přece nechceš, aby se Maria vdala pod svou úroveň.“


  „Ne.“ Krajský správce si kroutil knír.


  Harald udeřil pěstí do dlaně. „Máme vojsko, které může vytáhnout iproti samotnému peklu,“ prohlásil.


  Ulf si povzdechl. Vypadal unaveně a sešle. „Tak mne napadá, proč vlastně chceš rady svého dvora,“ podotkl. „Od začátku jsem věděl, že nebudeš váhat.“


  „To tažení vypadá každým dnem nadějněji,“ odvětil Harald. „Ty už nejsi tím mužem, jakým jsi býval, Ulfe.“


  „Asi ne. Mé dny se nachýlily ke konci. Připadá mi lepší sedět, přemýšlet otom, co bylo vykonáno, a snažit se usmířit si Mocnosti, než hrát si na to, že jsem ještě mladík.“


  „Nesmysl! Ty nás ještě všechny přežiješ, starý vlku. Ještě budeš trápit své vnuky historkami otom, cos vykonal vAnglii.“


  „Byl bych rád, kdybych své vnuky uviděl,“ řekl Ulf. „Bylo by hezké mít zase vdomě děti. Nu…“ Vstal. „Bude nejlíp, když se vydám zpátky. Domů je dlouhá cesta, sotva se na svou usedlost dostanu před setměním.“


  „Myslel jsem, že mi pomůžeš uspořádat mou vojenskou družinu,“ ozval se nedůtklivě Harald. Cloumal sním vztek. „Je to tvůj úkol jako maršála.“


  „Ať to udělá Styrkaar. Zná je líp než já. Je tam tolik mladých tváří… Kde je královna? Rád bych se sní rozloučil.“


  „Která?“ opáčil chladně Harald.


  Ulfův tón mrazil. „Vtéto zemi je jen jedna královna.“


  Harald se kněmu obrátil zády. Maršál si znovu povzdechl a odšoural se ven.


  Když Ulf nalezl Elizabeth, právě řídila služebnictvo, které provádělo velký úklid. Stála na nádvoří před malým domem a hleděla kotevřeným dveřím. Lehký vánek si pohrával sjejími vlasy a třepetal prostým bílým šatem, který měla na sobě.


  „Ach…“ Uviděla ho a usmála se. Na jemných rysech spočíval klid a na čele mír, stála vzpřímeně ive svých dvaačtyřiceti štíhlá jako dívka. „Už odjíždíš, Ulfe?“


  „Ano.“ Maršál si rozpačitě pohrával sopaskem a mečem. Jakýsi čeledín mu přiváděl koně a jeho muži se připravovali na cestu. Vtom jasném slunci přisleple mžoural. „Zdá se, že máš dost práce, paní.“


  „Vždycky je tu co dělat. Zpočátku jsem na to nebyla zvyklá a byla jsem celá vyjevená při představě, že královna má sama řídit svou domácnost, ale teď se mi to líbí. Čas ubíhá rychleji.“


  „Je to tak.“ Ulf chvíli jen postával, nahrbený, tmavý a pokroucený, tvář svraštělou do úsměvných vrásek. Pak ta chvíle pominula a on se tiše otázal: „To tolik toužíš skončit své dny, že si musíš hledat něco, čím by sis je zkrátila?“


  „Nu… ne.“ Elizabeth se zarděla. „Ne, jsem… jsem šťastná. Ovšemže jsem šťastná.“


  „Přál bych si mít jistotu, že je to pravda,“ pravil Ulf.


  Vykulila oči a pátravě se na něj zahleděla. „Poslední dobou jsi zvláštní. Přihodilo se něco?“


  „Mně ne – ale tobě. Podívej,“ řekl vážně Ulf, „tvůj, nu, tvůj rod byl nám zNorska vždycky přátelsky nakloněn a já bych byl šťasten, kdybych ti mohl sloužit. Kdyby ti něco chybělo…“


  Ztišila hlas.


  „Není zapotřebí chodit kolem horké kaše, Ulfe. Já vím, co máš na mysli. Apřísahám ti, bývala jsem vživotě nešťastná jako určitě každý, ale teď znám cestu, po níž chci putovat a jak… Ne, mně stačí kživotu jen málo.“


  „To jsou dobré zprávy,“ pravil Ulf. Vzal ji za ruku, byla vjeho dlani tak malá a teplá. „Tak sbohem, paní, a Bůh tě ochraňuj.“


  Zmateně za ním hleděla, jak odjíždí od síně.
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  Cestou domů Ulf dvakrát přitáhl otěže a málem spadl ze sedla. Jeho družiník Thorbrand se oněj pokaždé postaral, dokud záchvat nepominul. Hvězdy už vyšly, když se dostali kmaršálově síni.


  Tam se zastavil, vzhlédl a zadíval se do světlé severské noci. Na tmavé modři se slabě třpytily hvězdy, jeho oči sledovaly rozlehlý Velký vůz až kSeverce. Připadalo mu, že na něj mrká jako starý přítel. Les šuměl, slavík zpíval, ve skalách zurčel potůček. Vdechl lesní vůni tlejícího inového listí.


  „Je to krásný svět, Thorbrande,“ řekl. „Ať ti kněží netvrdí nic jiného.“


  „Ano…“ Válečníkovi vázla slova vhrdle.


  Ulf se oněj ztěžka opřel a spolu kráčeli do síně. Ohně dohořívaly a čadily, ale Jorunn ještě seděla a čekala na něj. „Jdeš pozdě,“ poznamenala. „Už jsem si začínala myslet, že vNidharosu zůstaneš.“


  Sesunul se na lavici vedle ní a opřel se lokty okolena. „Cesta domů byla těžká,“ odpověděl.


  Thorbrand jim popřál dobrou noc a odebral se do domu kostatním neženatým mužům. Ulf a Jorunn osaměli.


  Oči měla plné úzkosti. „Vypadáš unaveně,“ poznamenala.


  „Ano, trochu jsem.“ Ulf se zadíval do pohasínajících řeřavých uhlíků.


  „Jorunn…“ začal po chvíli.


  Povytáhla obočí, tvář měla ponořenou do stínu a sotva ten pohyb zahlédl.


  „Obávám se, že jako manžel jsem za moc nestál,“ řekl.


  „Žádná žena nikdy neměla lepšího,“ odpověděla rozhodně.


  Uchechtl se. „To rád uznám. Ale ta nemoc mne loňského roku obrala omužnost.“


  Vzkypěla vní krev, neviděl to, ale věděl to. „Tak ty si myslíš, že jsem se vdala jen kvůli…“


  „Ne. Ikdyž jsou ihorší důvody.“ Ulf potřásl hlavou. „Už tento svět nechápu. Myslím lidi na něm. Připadá mi, že se odvracejí ode všeho, co je dobré a čisté a připravené pro ně, jen si to vzít, a namísto toho bičují své duše.“


  „Sšš,“ okřikla ho rychle. „Neměl bys takhle mluvit, tím spíš, jsi-li chorý.“


  „Asi ne. Stejně by to málokdo poslouchal.“ Ulf sklopil hlavu. „Nu což, půjdeme do postele?“


  Spal velmi lehce, před očima mu táhly sny a vzpomínky, snad ani nevěděl, zda spí či bdí. Jednou viděl otcův statek na Islandu. Jindy viděl zelenou louku, po níž běhali a skákali koně.


  Dopoledne vstal a pečlivě se oblékl. Jorunn před něj postavila mísu ovesné kaše, ale neměl chuť. Hlavu měl lehkou a prázdnou, jako by se chystala přetrhnout pouta a plout na větru knebesům.


  Přišel jeho syn Jon, celý rozesmátý. Ulf měl vždycky radost, že děti jsou pohledné po matce, že nejsou po něm. „Dobré ráno, otče,“ pozdravil mladík.


  „Copak je tak veselé?“ otázal se Ulf.


  „Jehňata poskakují.“ Jon se neposedně vrtěl, cloumala sním ryzí radost ze života. „Co říkal král?“


  „Ah… rozhodl se, že půjde dobýt Anglii.“ Ulf vzhlédl a upřel na syna chladný zelený pohled. „Ty nepůjdeš, Jone.“


  „Cože? Ale…“


  „Říkám, že letos zůstaneš doma. Jsi moc mladý.“


  „Nejsem!“ zařval chlapec. „Je mi šestnáct zim. Hjalmar Leifsson jde a tomu…“


  „Buď zticha!“ Po měsících, kdy ho sotva bylo slyšet, zařval Ulf tak, až se Jon rozklepal. „Říkám, že ty nepůjdeš, a chci, abys mi to odpřísáhl.“


  „Svatý Olaf odešel zdomova mladší než já.“ To byla nevrlá slova.


  „Ten šel na šťastnější tažení, než je toto. Teď mi přísahej, že letos zůstaneš doma.“


  Jon se snažil potlačit slzy. „Ty prostě nechceš, abych si vydobyl vlastní slávu,“ namítal.


  „Tak dost.“ Maršál vstal a najednou vněm bylo něco, čemu nešlo vzdorovat. Slib dostal.


  Nato obešel stůl a položil Jonovi ruku na rameno. „Já si jen přeji, aby se ti vedlo dobře,“ řekl něžně. „Abys nezahodil život ve válce předem prohrané.“


  Chlapec se mu vykroutil a vyrazil ze síně.


  „Myslíš, že král jde na smrt?“ otázala se Jorunn. „Slyšela jsem, že letos dokáže sebrat nevídané vojsko.“


  „To je možné,“ odtušil Ulf. Sklopil pohled na stůl a dotkl se poškrábané desky. „Jestli někdo má moc nacpat nornám svou vůli do krku, tak je to Harald Krutý. Přesto myslím na Norskou říši, kterou dráždí ta jeho krutost, a myslím na moře mezi ním a jakýmkoli útočištěm, a myslím na ty statečné, kteří chrání vlastní krby, a připadá mi to zlé… Vzpomínáš, jak se tady udělaly ty škrábance, Jorunn? Malá Brigida mi jednou ovánočním večeru seděla na klíně, hrála si smou dýkou a… Kde jsou děti?“


  „Tady někde kolem. Mám je zavolat?“


  „Ne. Nech je, ať si hrají. Myslím, že se půjdu na chvíli projít.“ Ulf políbil ženu na čelo.


  Vzal si kopí a odešel zdvorce. Když sestupoval ze schodů, aby se dostal na louku, dech ho opustil a před očima se mu zatmělo. Seděl a čekal, až se mu srdce uklidní, cítil, jak se mu vhrudi třepetá jako raněný pták. Jestli ztratí pár tepů, zachvátí ho chladný zub strachu, a to je ze všeho nejhorší.


  Zanedlouho se vzchopil natolik, aby sešel na louku. Kráčel pomalu, opíral se okopí. Tráva ve větru ševelila, tančily po ní první květy a skrz paprsky slunce se jako modrý blesk mihla jakási vlaštovka. Zahleděl se do dáli na les a užasl, kolik různých odstínů zeleně to je.


  Kdyby tak jen teď po mně šel nějaký nepřítel, pomyslel si. Ale louka byla prázdná a prázdná se svažovala až ke vzdáleným výšinám.


  Uprostřed louky se zvedal travnatý pahorek. Lidé věřili, že to je domov nějakého starého vikinga, a Ulf ho kolikrát chtěl rozkopat a podívat se, jestli tam není pohřben nějaký poklad. Bůhvíproč byl teď šťastný, že to nikdy neudělal.


  Vylezl na pahorek – co chvíli se musel zastavit a odpočinout si – posadil se a opřel se zády okámen. To teplo na žebrech mu dělalo dobře. Za ním ležela usedlost, daleko před ním neviditelné hory.


  „Je docela dobře možné, že nikdy nezjistila…“


  Vlastní hlas mu vtom tichu, kde hovořil jen vítr, připadal příliš hlasitý, a tak umlkl.


  Nu, pomyslel si, tady jsem. Pojď a vezmi si mne.


  Slunce dospělo kvrcholu a začalo zase klesat. Dostal trochu hlad a zalitoval, že si ssebou nevzal nic kjídlu. Alespoň džbán piva by se hodil. Počítal pivo, které za život prolil hrdlem – to by určitě uneslo loď, uchechtl se. Norny se kněmu nezachovaly tak špatně.


  Slunce klouzalo knoci. Vytrhl se zdřímoty, bylo mu chladno. Nebylo nic příjemného na představě, že musí jít zpátky. Ale oni ho brzy začnou hledat. Lepší je jít po svých.


  Nad hlavou mu zaplácal křídly nějaký krkavec. Pod tímto znamením dobývej. Ulf pevně sevřel kopí, zabodl konec do země a začal se namáhavě zvedat.


  Zasáhl ho hrom a tma.


  Jorunn ho našla na pahorku ležet obličejem kzemi. Ještě mrštil kopím. Letělo daleko.
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  Následujícího večera Harald se svými muži právě popíjel, když do síně vkročil Jon Ulfsson. „Co tě sem přivádí?“ otázal se ho král.


  „Můj otec je mrtev, pane,“ odpověděl mladík. „Myslel jsem si, že by se ti to mělo sdělit.“


  Roh spivem Haraldovi vruce praskl. Chvíli hleděl na krvácející dlaň. Na místnost padlo ticho.


  „Na co zemřel?“ zeptal se konečně. „Jestli ho někdo zranil, je pomsta na mně.“


  „Na svou chorobu. Ležel mrtev na louce.“ Jon polkl, bojoval oto, aby zůstal klidný. „Přinesli jsme ho domů.“


  Harald se obrátil na svého pacholka. „Jdi a zburcuj biskupa,“ nařídil mu. „Ulf Uspaksson bude pohřben vkostele Panny Marie. Sám ho sem přivezu.“


  Obřími kroky kráčel ze síně a zastavil se jen pro meč a přilbu. Jeho muži se hrnuli za ním. Nádvoří se rozhořelo pochodněmi, když jim vyváděli koně.


  Harald se vyšvihl do sedla. Když mu podkoní nasadil na boty ostruhy, hluboko je zaryl koni do slabin. Hřebec se vzepjal, zařičel a král ho nechal pádit.


  Nidharos zaburácel stovkou koní ženoucích se změsta. Když za sebou Harald nechal budovy a byl na volné cestě, znovu nasadil koni ostruhy. Před ním ležela mírumilovná krajina ponořená do stínu, rosa se třpytila ve světle hvězd a za ním se zvedal bílý prach. Poddal se pravidelnému rytmu svalů a vlastním myšlenkám.


  Tak teď jsme ti staří, řekl si. Je řada na nás, abychom stáli jako hráz mezi člověkem a věčností, a jeden po druhém jsme vtahováni někam pryč a nevíme kam. Ah, Ulfe, můj přísežný bratře, kam putuješ dnes vnoci? Nahá jsou záda bez bratra.


  ZNidharosu sním vyjela stovka mužů, ale když se dostal na usedlost, byl sám.


  Jeho kůň zastavil, celý roztřesený, div nepadl. Uvázal ho – ať se oněj postarají ti, kdo přijdou po něm – a kráčel ke dveřím. Škvírami vokenicích probleskovalo světlo. Zkusil dveře a nebylo zavřeno na závoru a tak vstoupil.


  Ulf tu ležel se zavřenýma očima, bradu podvázanou a přes šaty rubáš. Ve scvrklých rukách spočíval krucifix a na tváři hrůzostrašný klid smrti. Uhlavy a nohou hořely svíce a jeho žena, děti a čeleď tu klečely a držely uněj stráž.


  Král Harald tiše přistoupil kmárám. Řasy se Jorunn zachvěly, když stál nad jejím manželem, ale své modlitby nepřerušila.


  No jo, starý vlku, pomyslel si, přál bych si, aby nechali mne zatlačit ti oči. Ale spi dobře. Vytasil meč a položil nahou čepel přes tělo. Pak poklekl kostatním.


  … Svatý Olafe, já vím, že tento muž hřešil, já vím, že byl chlípný, lačný a skoro bezbožný. Přesto bojoval statečně a nebyla vněm žádná proradnost. Olafe, svatý válečníku, odpusť mu jeho viny a vezmi ho domů. Pro všechnu lásku, kterou chováš pro Norsko a jeho syny, pro všechno, co jsem já sám vykonal a tebe potěšilo, Olafe, oroduj za Ulfa Uspakssona.


  Atak drželi stráž celou noc.


  Zrána předložila znavená Jorunn celé družině jídlo a pití. „Jestli pro tebe a tvou rodinu mohu něco udělat,“ pravil král, „stačí požádat.“


  „Jedna věc tu je…“ předstoupil před něj Jon pln zoufalství.


  „Ano?“


  „Ten den, kdy zemřel… jsem mu musel přísahat, pane. Chtěl bych tě požádat, abys mne té přísahy zprostil.“


  „Sšš!“ okřikla ho zlostně Jorunn.


  „Ne, nech ho mluvit,“ zadržel ji Harald. „Nemocní často žádají zvláštní věci.“


  „On… přál si, abych stebou letos nešel do Anglie.“


  Harald se nad nimi nehybně tyčil, ale oba viděli, jak bolestně přivřel oči. „Proč oto žádal?“ zamumlal hluše.


  „On… Odpusť, pane, on říkal, že je to zbrklý a nešťastný nápad. Ale já bych šel rád.“


  Harald pevně sepjal dlaně. „To je od tebe hezké,“ řekl po chvíli. „Ale řiď se přáním svého otce. Správně či špatně, byla to poslední věc, kterou od tebe chtěl.“


  Jon utekl ze světnice.


  Strážní odvezli Ulfovo tělo do Nidharosu. Biskup vznášel nějaké námitky, prohlašoval, že maršál byl svého druhu pohan a nebyl řádně církevně zaopatřen, že je špatné pohřbít ho vOlafově svatyni. Ale král na něj zařval tak vztekle, že ustoupil; to nebyl ten nebojácný starý Grimkell, ale jeden ztěch nových kněží.


  Král Harald pak nějakou chvíli postál uUlfova hrobu, a když odcházel, řekl: „Tady teď leží ten nejčestnější a nejvěrnější zmužů.“


  Té noci spal špatně a měl podivné sny. Zdálo se mu, že vidí Ulfa Uspakssona kráčet samotného na svatou pouť ve větrných, mrazivých tmách. Boty mu chránily nohy před hlodášem, ale nebyly to pekelné boty, nikde ho netlačily, byl to pár bot, který dal kdysi žebrákovi, jenž stál bosý ve sněhu. Ulf přišel kmostu úzkému jako čepel meče, který se klenul nad šumící horskou bystřinou. Ztoho by každý proradník určitě spadl, ale Ulf ho přešel. Na druhé straně burácely bílé plameny a šlehaly až do neviditelného nebe. Skrz ně musel projít, avšak jídlo, které rozdal chudým, mu dalo sílu, pití, které daroval, uhasilo jejich žár. Adál byl trůn a na něm ten, kdo nehybně sedí před velkými mosaznými branami, znichž se ozývá nářek, jenž nikdy neustává. Ale od trůnu vedla cesta vzhůru kamsi do nedohledna. Po stovky let Ulf čekal, nahý a sám, a tiskl si khrudi každičkou drobnost, která mu na světě byla drahá. Pak odpověděl na volání a šel vpřed, aby vyslechl soud.


  Král se probudil do svítání a dlouho mu trvalo, než mu připadalo skutečné.


  XI


  Jak sebrali vojsko
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  Harald a dvůr jmenovali maršálem Styrkaara a tento zanícený válečník se rychle pustil do práce. Mezi strážnými oblíbený nebyl, ale všichni souhlasili stím, že ví, jak se připravit kboji.


  Po Norsku byla rozhlášena tato zpráva: polovina mužů vbojeschopném věku měla vzít lodě a sejít se vzáří na Solundu před Sognefjordem. Nebylo jim řečeno, kam potáhnou, jen to, že možná budou přes zimu vcizině, a ztoho povstalo mnoho divokých dohadů. Starší muži byli náchylní reptat, nicméně se nikdo neodvážil se proti králi vzbouřit, zato mladíci byli zvětší části celí žhaví. Konečně měli šanci poznat nové země, vydobýt si slávu a zlato a možná izískat vlastní statek. Aurčitě tam budou krásné dívky, hm, ha, jak se ty jejich štíhlé nohy budou míhat, až budou utíkat, a jak konejšivě vřelé budou potom! Óho hó!


  To léto bylo chladné a deštivé, zpustin Finské marky se hnaly divoké bouře a moře na útesech pěnilo. Mnohý rybář shledal, že je lapen vsíti, visí na kýlu převrácené lodi a čeká, jestli ho někdo zachrání nebo ho stáhne voda. Sedláci lomili rukama, když viděli pobitou úrodu na polích, lovci vproutěných přístřešcích kašlali a kleli, potulným kramářům plesnivěly šaty a kovářům rezivělo železo. Lidé se tlačili do kostelů, aby se pomodlili za dobré počasí, a pak, aby je nikdo neviděl, potajmu odcházeli do ústraní obětovat Freyovi. Král sám nadával, když musel za zásobování lodí zaplatit dvojnásob.


  Ze západu se domů probojovali jeho zvědi a nahlásili mu, že se nepokoje šíří jak mezi Normany, které zdrželo špatné počasí, tak mezi Angličany, kteří musí být venku na moři vkrupobití a vichřicích. Když to Harald uslyšel, sáhl ještě nadšeněji do tenčícího se pokladu.


  Dny klidu a slunce byly oto nádhernější, oč byly vzácnější. Jednoho takového rána se Harald rozhodl, že se nebude věnovat přípravám, ale vyjede si a bude se těšit zkrásného počasí. Oblékl se do hrubých plstěných šatů, opásal se mečem a poručil si předvést koně.


  Právě když se připravoval, vyšla ven Elizabeth. „Kam jedeš?“ zeptala se.


  Král uviděl, jak tam stojí bledá a znavená, a cítil, co sil ji stojí udržet si veselý výraz. Znáhlého popudu odpověděl: „Chtěl jsem se jen projet po pobřeží. Nejela bys také?“


  Pohlédla na něj. Jako když skrz mraky prorazí slunce. „Ráda,“ odpověděla. „Hned tu budu.“


  Nemusel čekat dlouho, ikdyž obvykle se oblékala pomalu a pečlivě. Vyšla ven všatech stejně prostých jako jeho a ještě si zapínala plášť. Bez pomoci nasedla na mírného starého valacha, kterého držel právě pro ni. Za nimi, patřičně zdoslechu, jelo půl tuctu strážných.


  Přejeli most přes Nidh; pod kopyty zaduněla prkna. Harald rozmáchlým gestem opsal spousty lodí uvázaných nebo vytažených na břeh na oškrábání a vysmolení. „Skvostný pohled!“ poznamenal.


  „Ano…“ Přes čelo jí přelétl lehký stín. „Vždycky mi přijde divné, že zbraně a válečné lodě – smrtící nástroje – jsou ty nejpůvabnější věci, které člověk vyrábí.“


  „Tak?“ Zmateně se na ni podíval. „Myslel jsem si, že dáváš přednost knihám a ikonám.“


  „To jsou svaté věci a vhodné na pohled,“ odpověděla, „ale nějak postrádají tu… Já nevím, jak to nazvat. Snad ryzost a sílu.“ Chvíli jen jela se sklopenýma očima a hledala slova. „Pomysli, Haralde. Bůh stvořil člověka, zvířata, svět samotný snějakým záměrem, nejen kvůli spáse, ale pro běžné věci jako jídlo, procházky a práce, pro udržování života. Ačinil se vskutku skvěle; nic znašich děl se nedá srovnávat shorami, západem slunce či ušlechtilým koněm. Přesto to nepozlatil ani nepokryl hadími smyčkami. Svým nitěrným způsobem se člověk činí stejně, když vyrábí zbraně.“


  Harald proud jejích myšlenek příliš nesledoval, nemálo jejích představ leželo mimo něj, ale pak se vzpamatoval.


  „Někdy si myslím, že musíš být svatá,“ rozesmál se.


  „Ne!“ Sklíčeně se kněmu obrátila. „Netrop si ztakových věcí žerty.“


  Nezmohl se na odpověď, a tak pobídl hřebce dál po pobřežní stezce. Voda šplouchala, hladina jiskřila, racci vzlétali jak sněhová bouře, na modři poseté bílými tečkami se rozstříkla rudá plachta. Nalevo se tyčily zelené stromy a táhla se zvlněná pole ševelící ve vánku, který chutnal solí a létem.


  Po chvíli Harald obezřetně pronesl: „Ellisif, já nemám vúmyslu zesměšňovat Boha nebo tebe. Já jen že… nikdo vmém životě vyjma tebe ve mně nikdy nevyvolával pocit, že za nic nestojím.“


  „To jsem nechtěla,“ zašeptala.


  „To já dobře vím. Ale vjedné věci mne pokořuješ. Ti nemytí mniši a poustevníci, které vídám, co vždycky žvaní osvé svatosti, jsou větší krysy než obyčejní lidé. Myslím, že ty sama sis svým životem vysloužila spásu, již zaslouží žebravý mnich.“


  Zavrtěla hlavou. „Já nejsem svatá, můj drahý. Bůh ví, jak jsem hříšná. Je ve mně žádostivost, nenávist a strach… a chlípná touha. Kdybys jen věděl, jaký je to boj po tolik let potlačovat touhu přát zlé… jiným… Dokonce ještě teď toužím přát zlé. Jediné, oč se mohu snažit, je nikoho nesoudit.“


  „To je víc, než oč jsem se kdy snažil já,“ pravil upřímně. „Nicméně teprve poslední dobou jsem pochopil, kolik mužnosti bylo vKristovi, když zemřel na kříži a nepovolal anděly, aby ho pomstili.“


  Zarděla se. „Nerada mluvím osobě. Ani mi nepřísluší udělovat duchovní rady. Ale máš-li opravdu takové myšlenky, pak zastav tuto válku. Neodcházej zabíjet ty, kdo ti nic neudělali.“


  Chmury se mu usadily na tváři. „Vtom jsem se už rozhodl,“ odpověděl. „Pro mne nemá žádný smysl usilovat osvatost, žádnou vsobě nemám. Anež bych bojoval sám se sebou, raději se celým srdcem zaměřím jinam. Aco se týče Anglie, ty znáš mé přání – obnovit Knutovu říši a posílit ji tak, aby se už nikdy nerozpadla.“


  „Atím zajistit na světě mír, který však nastane až dlouho poté, co my budeme mrtví?“


  Útrpně se usmál. „Svatým buďtež díky, že se toho dne nedožiji. Oničem chmurnějším by se mi ani nesnilo… Ne, Ellisif, doufám, že dobré, čestné války budou vždy. Vy ženy asi nechápete potěšení zválek, to nadšení a přátelství. Muž není nikdy víc živoucí, než když se veškerou silou vrhá do boje a nasazuje vlastní krk.“


  „Aco ti zabití a zmrzačení?“


  Harald jen lhostejně pokrčil rameny. „Všichni jsme svým způsobem zranění, ať tak, či tak. Byl bych raději proklát kopím, než abych otekl a smrděl, stižen morem.“


  „Tento svět je opravdu jedna velká bolest,“ poznamenala Elizabeth. Trpce svěsila koutky úst.


  „Ne,“ namítl Harald. „Svět je krásný a veselý.“


  Vysoko nad nimi zpíval skřivan, opilý sluncem a oblohou.


  Elizabeth sklopila hlavu.


  „Je to Boží vůle.“


  „Amá,“ prohlásil Harald. Pohodil hlavou a dlouhé vlasy mu sklouzly na záda. „Nesmrtelná moc a sláva mého domu, mé krve vpozemských králích, kteří přijdou, to je cíl, pro nějž se činím.“


  Ženu zaplavil klid. „Jdi tedy,“ řekla. „Nebudu už říkat víc, jen se modlit, aby tě svatý Olaf ochránil.“


  Užasle se na ni podíval. Kapuce jí sklouzla a slunce zaplavilo bohaté vlny vlasů. Hleděla před sebe a jeho oči putovaly po její tváři: po čele, křehké křivce nosu, jemně modelovaných rtech a křivce brady a hrdla. Její tělo nebylo nijak plné, přesto si dobře pamatoval, jak ho vnímal.


  VEllisif byla síla, kterou teprve začínal odhalovat. Nebyla pro nic za nic dítětem Jaroslava moudrého a mocného a Ingigerdy, již miloval svatý Olaf. Cosi si zamumlal sám pro sebe.


  „Co říkáš?“ zeptala se jeho žena a obrátila se zase kněmu. Zaznamenal, jak nádherné má oči.


  „VRusku jsem slyšel jeden příběh,“ odpověděl. „Vyprávěl mi ho jeden muž, který tam šel se svatým Olafem. Náš král stál jednoho dne na kopci uNovgorodu, když kolem jela tvá matka; schýlená a bledá. Hleděl na ni a složil verše:


  Na vrchu stál jsem a sledoval


  tu spanilou jízdu –


  jak lehce se kráska


  koněm nechala nést.


  Ty nádherné zářivé oči


  mne zbavily vší naděje.


  Známo je to, nikomu


  nic truchlivého se neděje.“


  „Kdysi tak krásné,


  jaré nad jarlstvím,


  zlatými květy obsypané,


  zelené stromy se tetelily.


  Leč na zamlklé Rusi


  listy jim zežloutly.


  Jen zlato už věnčí


  Ingigerdino čelo.“


  Chvíli jeli mlčky. Pak se Elizabeth otřásla, jako by se probudila ztěžkého snu.


  „Jsem šťastnější než má matka,“ řekla. „Dostala jsem muže, okterého jsem stála.“


  Harald se dlouze nadechl. „Máme mezi sebou příliš vysokou zeď,“ řekl. „Nechme ji padnout. Chtěla bys jet se mnou do Anglie?“


  Na tváři se jí střídala rudá a bílá. „Ano,“ zašeptala. „Ach, ano, můj milovaný.“


  Trpce se usmál. „Nemáš ráda moře,“ varoval ji.


  „To mne neodradí.“ Upřela pohled jinam. „Nečekala jsem to… Ani bych se neodvážila doufat…“


  „Nemám nic jiného, co bych ti dal,“ řekl. „Je to divné, mít bohatství a vojsko, a přesto být žebrákem.“


  „To stačí,“ odpověděla.
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  Příštího dne se ze severu přihnal déšť a lidé zůstali doma. Svět se zmenšil, šedivý a bez obzoru, zůstalo jen bušení deště do střech a šumění okapů, tu a tam nebe rozčísl blesk a zarachotil hrom. Vítr skučel a hvízdal.


  Harald zašel za Thorou do jejího domu. Bylo nutno jí říci, kčemu se rozhodl, ikdyž se mu představa, co bude následovat, nijak nelíbila. Našel ji vhlavní světnici, kde ještě sněkolika služebnými šila. Podkrovní okenice byla zavřená, ale hořelo tu mnoho svíček, ve vlhkém vzduchu čadily a plameny, černé a oranžové jako tygři, se divoce třepetaly.


  Král se zastavil ve dveřích. Zvláštní, že se mu vybavili tygři. Viděl jich pár vMiklagardu a pamatoval si je jako pruhované ve žhavých barvách jeho mládí. Nu což…


  Vstoupil dovnitř a stroze pravil: „Ať odtud ty ženy odejdou.“ Služebné začaly rozčileně štěbetat, jako když kolem holubníku brouzdá rys, a překotně sbíraly jehly, nůžky a látky.


  Thora zůstala sedět. Když odložila šití, vyskočil jí na klín kocour, žlutooká půlnoční šmouha. Nepřítomně ho hladila.


  Harald se na ni díval a čím dál méně se mu zamlouvala myšlenka, že ji musí ranit. Vysoká a krásná, stěžkými pletenci měděných vlasů ovinutými kolem pohledné hlavy, stála při něm stejně statečně jako jakýkoli muž. Její rady nebyly vždycky nejlepší – tu a tam ipo všech těch letech dosud snil oEinaru Thambaskelfirovi – ale všechny byly dány snejlepším vědomím a svědomím; a dala mu Magnuse a Olafa, bez nichž by jeho úsilí bylo plané.


  Ano, pomyslel si, jakmile mládí pomine, většina mužů nemiluje vůbec a těch pár ostatních věnují své srdce jedné, jenže mé se kdysi dávno rozpoltilo a jeho poloviny spočívají ve dvou párech rukou.


  Pokusil se vybavit si obraz Marie Sklerainy, ale byl nějaký zamžený, tu měl tvář Ellisif, tu tvář Thory.


  Jeho milenka se usmála svřelostí, která jí byla tak vlastní, a ukázala na látku, kterou si odložila vedle sebe. „Podívej, šijeme ti nové, skvostné šaty,“ řekla. „Musíš být skvěle oděn, až tě budou provolávat králem Anglie.“


  Přitáhl si před ni židli a posadil se.


  „Mohly bychom ti udělat inovou vlajku,“ usoudila. „Ta stará už vybledla.“


  „Zeměplenič mi vždycky nosil štěstí,“ odpověděl.


  Zvláštní, že ten hrozivě krvavě rudý krkavčí praporec tkala Ellisif.


  „Jestli tyto severní větry přetrvají do svatého Michaela, poplujeme rychle,“ poznamenala Thora.


  „Ale to bychom se pravděpodobně museli vylodit dříve než Normané a po Angličanech porazit ije,“ odtušil.


  „Oto více slávy,“ odpověděla.


  Venku zaburácel hrom.


  Harald se zadíval na podlahu a popotahoval si vousy. „Thoro,“ pravil rozvážně, „musím ti něco říct.“


  „Ano?“


  Prsty probírající se kocouřím kožichem ztuhly a kocour na ni vrhl pohled mocného jarla, shlížejícího na neposlušného křupana.


  „Bude to velkolepé a náročné tažení,“ poznamenal Harald. Uhýbal očima. „Vsázce bude všechno, co jsem kdy získal. Může se stát, že se už nevrátím.“


  „Určitě se vrátíš,“ zvolala, rozčíleně se uchichtla a dodala: „Pokud se ti ovšem nebudou zdát anglické dívky příliš hezké. Ale já zařídím, aby se ti krásné nezdály.“


  Vytrvale se prodíral dál. „Přemýšlel jsem otom. Nelze ponechat říši bez vlády. Mám vúmyslu udělat před vyplutím zMagnuse místokrále, bude muset zůstat doma a střežit Norsko.“


  „To budeš muset vybojovat bitvu jako uNiss, abys ho ktomu donutil,“ usmála se. „Ale máš pravdu a já ti sním pomohu.“


  „Musíš mi pomoci ještě vněčem,“ pokračoval a teď už se na ni podíval zpříma. „Magnus je příliš mladý a horkokrevný. Bude mít rádce, starší muže od dvora, ale pravděpodobně na ně nebude dbát. Budeš vést jeho kroky kmoudrosti.“


  Thora dlouho tiše, nehybně seděla. Po střeše stékal déšť a duby na dvoře kvílely světrem.


  „Je těžké nechat tě jít do takového nebezpečí samotného,“ řekla konečně.


  „Je to nutné,“ odpověděl. „Větší důvěru ti dát nemohu.“


  „Nu, tak tedy…“ Podlouhlé zlatozelené oči se zalily slzami. Držela se se vznešeností královských předků.


  „Jo.“


  „Aje tu ještě jedna věc,“ dodal. „Půjde se mnou Ellisif.“


  Thora seděla jako ochromená.


  „Slíbil jsem jí to,“ pokračoval skoro prosebně. „Aanglické obyčeje…“


  „Nemusíš mi lhát,“ odpověděla tiše.


  Čekal výčitky, zuřivý výbuch a spílání, tohle ho zmátlo.


  „Musíš pochopit…“ začal.


  „Chápu,“ přerušila ho. „Až příliš dobře. Proradný ses narodil a proradný zemřeš.“


  Bodl ho vztek. „Kolikrát jsem ti už říkal?“


  „Klid!“ Zvedla ruku a drsně se rozesmála. „Já ty povídačky znám. Ajsem jen tvá milenka. Tvé názory se nezmění, takže se musím naučit snimi žít stejně jako celé Norsko.“


  „Nikdy mi ani na mysl nepřišlo ctít jednu zvás méně než druhou,“ namítl.


  „Nebo méně ranit.“


  Odvrátil pohled. „Tohle je nad moje chápání,“ prohlásil. „Já jsem vnutil Norsku svou vůli, což nedokázal dokonce ani svatý Olaf. Přesto si iten nejubožejší chalupník může pod svou střechou vydržovat dvě ženy a vládnout jim tak, aby měl doma pokoj. Já nemohu.“


  Opatrně položila kocoura na podlahu, vstala, přešla za jeho židli a naklonila se mu přes rameno. Jednou rukou ho hladila po hlavě. „Adůvod toho,“ řekla přetichounce, „je takový: ty nejsi jako každý jiný, ty jsi Harald Krutý. Která žena by se smířila stím, že se má otebe dělit?“


  Přitiskla si tvář na jeho. „Ne, já nemám to srdce ti něco vyčítat. Jsi jaký jsi a být jiný, můj život by byl chudší. Přesto je tu jedna věc, okterou bych tě chtěla požádat.“


  „Co je to?“


  „Buď se mnou, dokud neodpluješ. Ať jsme jen my dva, jako to bývalo kdysi.“


  Nemohl jí to odmítnout.
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  Vzáří se začal Nidharos plnit ozbrojenci – Thronďany a odvedenci ze severu. Ve dne město hlučelo a lomozilo a vnoci prožívalo nápor potácejících se válečníků, piva, chvástání a pak pěstí či mečů, dokud nepřišli strážní a nebyl vynesen rozsudek. Přesto by nějakého cizince překvapilo, kdyby se dozvěděl, že žena tu může iza nejdivočejší půlnoci bezpečně kráčet sama. Snad by padlo pár oplzlých slov, ale jinak nic, pokud by nesouhlasila. Znásilnění ženy nebylo úplně neznámé, ale kdo by to udělal, byl by počítán ktěm nejhorším zvrhlíkům, druzí by ho zabili a nechali nepohřbeného ležet ve škarpě.


  Harald svolal thing, aby korunoval Magnuse. Než se tam vydali, mladík se ještě znovu vzpouzel: „Co to dáváš národu za krále, když nebude na tomto tažení?“


  „Ještě vživotě zažiješ spoustu bitev,“ prohlásil Harald. „Ať už otom víc neslyším.“


  „Ale Olaf jde! Dokonce iMaria a Ingigerda jdou!“


  „To nejtěžší je čekat a hlídat.“


  „Tak proč to neděláš ty?“


  „Buď zticha!“ zařval Harald. „Jsem pořád ještě natolik mužem, abych takové štěně jako ty přehnul přes koleno.“


  Olaf, oblečený do svých nejlepších šatů, stál mlčky vedle a nepletl se jim do toho. Hodně vyrostl, byl vysoký, statný, hladké plavé vlasy rámovaly široký pohledný obličej, ale pořád byl tichý a mírný. Mezi přáteli se uměl veselit, ostatnímu světu ukazoval lhostejnou tvář. Haraldovi však bylo záhadou, že dokonce iti nejbujařejší mladíci uznávají jeho názory, zdálo se, že se sbázní zastavují před mužem, jenž raději dřív všechno řádně rozváží, než tasí meč. Vztah mezi Olafem a otcem byl chladný a chlapec nedal najevo ani radost, ani lítost, když mu bylo řečeno, že má jít sotcem. Bylo jasné, že to tažení považuje za bláznivé riziko, ale smířil se stím stejně jako světšinou ostatních věcí.


  Co sním? Nebylo tu čeho se chytit, žádná drzost, dokonce ani nepřívětivost; ale Bohu buď chvála, že je tu Magnus. Harald nechával svého nejstaršího doma spíš proto, aby ho uchránil, než aby tam zůstal král.


  Odešli na shromaždiště, kde Harald oznámil své přání a Magnusovi byl přiznán královský titul. Přijal to zachmuřeně, ale válečníci mu provolávali slávu. Do jednoho ho měli rádi.


  Den odjezdu se přiblížil. Poslední den předtím, než vypluli vstříc ostatním odvedencům, nechal Harald sloužit mši za vítězství. Srdce mu mohutně bušilo, když přinesli hostii, připadalo mu, že Olaf Svatý se vznáší někde nablízku. Králi a svatý, ty mne dobře znáš, pomyslel si, ty znáš mou krutost, lačnost a domýšlivost, ty víš, jak přečasto bývám bezbožný a hříšný. Ale co je to jiného než naše společné dědictví rodu Ynglingů, který vkrvi a potu vybudoval království? Vždycky jsme byli válečníci a válečníky zůstaneme. Ne pro slávu boží – to před tebou předstírat nemohu, Olafe – ale pro sílu a slávu našeho rodu nám požehnej, ochraňuj nás a veď nás kvítězství.


  Když bohoslužba skončila, zašel do klášterní pokladnice za biskupem. „Zítra za rozbřesku odplouváme, pokud se vítr neobrátí proti nám,“ řekl.


  „Bůh stebou, synu,“ odvětil podlézavě biskup.


  „Je tu ještě jedna záležitost. Můj předchůdce král Magnus měl ve zvyku starat se osvatého, stříhat mu vlasy a nehty a prokazovat mu veškeré pocty. Vtomto jsem byl nedbalý, viděl jsem ho jen jednou, před mnoha lety. Dej mi klíč kjeho svatyni a já se oněj zítra půjdu postarat.“


  Alfgeir strnul. Po hladce oholené tváři přelétl strach. „To není nutné, synu,“ vykoktal. „Bylo… bylo to uděláno přednedávnem.“


  „Přesto to udělám. Dej mi klíč.“


  „Ne… ne, pane, říkám ti, že to není nutné; svatý by byl nerad.“


  Harald se nad ní hrozivě vztyčil. „Ten klíč,“ opakoval.


  Alfgeir dovrávoral ktruhlici a třesoucí se rukou ho vyndal. Harald se přezíravě usmál. „Díky, pane biskupe,“ pravil. „Modli se za naše vítězství.“


  „Já… budu…“ Alfgeir se rozklepal.


  Harald přemítal, co toho muže tak trápí, ale měl toho posledního dne tolik práce, že na to brzy zapomněl. Navečer uspořádal obrovský hodokvas, ale brzy šel do postele a svému sluhovi řekl, aby ho probudil dvě hodiny před svítáním.


  Vložnici bylo sychravo a chladno a Thora se třásla. Poslední dobou byla vášnivá a přítulná, dnes vnoci byla plná smutku.


  „Co když se nikdy nevrátíš?“ zeptala se neuváženě.


  „Mlč, taková slova přinášejí smůlu,“ řekl. „Ajá se určitě vrátím. Vyhrál jsem padesát bitev. Podrobit si Anglii může trvat třeba rok, ale kdyby to mělo opravdu trvat tak dlouho, pošlu pro tebe.“


  Vklouzla mu do náruče, skryla tvář na jeho hrudi, rozpuštěné vlasy se jí rozlily po zádech.


  „Bojím se,“ zašeptala.


  „To se ti nepodobá,“ řekl. „Vždycky ses se mnou loučila vesele.“


  „To jsem byla mladší,“ namítla. „Připadalo mi, že máme celý život před sebou, že jsme nesmrtelní bohové. Ale teď vím, kolik mohu ztratit… a jak málo získat.“


  „Nikdy se nedalo získat víc.“


  „Co je to ve srovnání stím mít tebe?“ Cítil, jak je napjatá, vté tmě zvedla obličej a políbila ho. „Jen Bůh ví, jak moc tě miluji, Haralde. Ale jít musíš a já musím čekat, tak ať tě provází vítězství.“


  Přitiskl ji ksobě pevněji.


  „Pojď,“ zamumlala. „Dnes vnoci nebudeme spát. Později se naspíme dost a dost.“


  Miloval se sní, a než ho rozum opustil, přemítal, proč kdy vůbec sliboval jiné ženě, že ji vezme ssebou, a pak se ponořil do zapomnění.


  Nicméně kránu ho přepadla dřímota. Napůl bdělý, napůl spící měl zlý sen. Zdálo se mu, že kněmu přišel Olaf, zářil chladným světlem svatosti, hleděl na něj shněvem a varoval ho, že Bůh není nakloněn jeho tažení. Vytrhl se ze spánku a celý rozklepaný se obrátil kté, která ležela vedle něj, byla mu tak drahá a byla skutečná.


  Ozvalo se zaklepání na dveře a sluhův hlas zavolal: „Je dvě hodiny před ranní pobožností, pane.“


  „Jo… jo, už.“ Harald se posadil. Cítil se prázdný a zemdlený.


  Thora se neklidně zavrtěla a slamník pod ní zašustil. „Tak brzy?“ zeptala se.


  „Jdu se postarat osvatého,“ odpověděl. Sevřel ho mráz, když si vzpomněl na ten sen. Ale ten sen byl určitě klamný; pravděpodobně proti němu vAnglii chystali nějakou magii. „Potom musím klodím a všechno naložit.“


  „Tak toto je sbohem,“ řekla.


  „Proč, ty mne nepůjdeš vyprovodit?“ Pokusil se osmích, cosi mu zachrčelo vhrdle.


  „Ale ano. Jenže to není to samé… Pojď ke mně.“ Její ústa se dychtivě přisála na jeho.


  „Tak tedy jdi,“ řekla nakonec. „Aať se stane, co se stane, vždycky tě budu milovat.“


  Kdysi mu totéž řekla jiná žena na jiném pobřeží.


  Rozžal svíčku a natáhl si šaty. Thora si klekla, aby mu zavázala chrániče holení. Když byla hotová, beze slova se na něj zadívala. Usmál se na ni a odešel.


  Na ulicích byla tma, na nebi se leskly hvězdy a na zemi ležela jinovatka. Mnoho mužů už bylo venku, pochodně poskakovaly a prskaly a mezi zdmi ponořenými do šera se rozléhala ozvěna kroků a řinčení, řečí a úsečného chechotu, to všechno vypadalo, jako by přicházelo odněkud zdálky. Harald včele několika strážných kráčel kmístům, kde se tyčil vysoký kostel Panny Marie.


  Tam se zastavil a obrátil se knim. Pochodně se třepetaly, znoci vyskakovaly vousaté obličeje a zase mizely. Kdesi zavyl pes. „Počkejte tady,“ nařídil jim král. „Půjdu dovnitř sám.“


  Podlaha mu vracela kroky jako chladné třaskání. Klášter byl vedle katedrály vMiklagardu malý a skromný, ale teď, osvětlený jen několika svícemi, vypadal rozlehle. Pomyslel na démony krčící se vtmavých koutech, temná křídla bijící ostřešní klenbu… a na hřbitov, který ležel vzadu; slunce by zahnalo mrtvé, kteří nepoznali klid, zpátky do země, jenže ještě nevyšlo. Harald se otřásl.


  Před hrobkou Ulfa Uspakssona se zastavil a pomodlil se za klid jeho duše. „Jak rád bych tě měl vedle sebe,“ řekl. „Cos zemřel, je tu smutno. Odpočívej vpokoji, můj vlku.“


  Vepředu se třpytila Olafova svatyně, zlatý háv a hořící svíce. Harald zapálil svou svíci a klekl si na Zdrávas a Otčenáš.


  Olafe, střež nás. Ty, kterýs byl tím nejkrásnějším květem starého severu, pamatuj na nás, kdo tě následujeme.


  Vstal, vytáhl nůžky a položil je před nádhernou rakev. Pokřižoval se, vsunul klíč do zámku a otočil. Cvaklo to hlasitěji, než čekal.


  Nu což…


  Odklopil víko a nahlédl dovnitř. Šklebila se na něj smrt.


  Srdce se mu zastavilo a krev mu ztuhla vžilách. „Ne,“ zasténal.


  Zpráchnivělé kosti zrudly rzí zrozpadlé zbroje, na lebce bez očí dosud lpěly vlasy a vousy. Ještě nikdy vživotě neviděl takovou hrůzu jako vousatou lebku.


  Srdce mu vyskočilo až do krku a zalapal po dechu. Znamení, varování, že Bůh se hněvá a vypustí pekelné psy!


  Ne…


  Harald Krutý, Yngling zYnglingů, pevně zaťal zuby. Kdo by čekal, že ostatky svatého přetrvají navěky? Všechny ostatní svaté ostatky, které kdy viděl, byly jen kosti a prach. Olaf byl nabalzamován, tolik věděl, a kněží nepovažovali za vhodné dát světu vědět, že balzamování se příliš nezdařilo. Nic to neznamená. Nemělo by to nic znamenat. Jenže…


  „Ne,“ opakoval si Harald. Proti jeho vůli se mu zhrdla vydral drsný smích, jako by se skrz něj smály samy norny. „Ne, bratře, já tě budu ctít.“


  Veleopatrně zavřel a zamkl rakev. Když vycházel zkostela, třásl se zimou.


  „Pojďte,“ zavrčel. „Máme spoustu práce.“


  Sešel kdokům, skoro tam běžel a tam hodil klíč do řeky. „Ať od dnešního dne nikdo neruší spánek svatého,“ pravil.


  Pak se vrhl do víru příprav.
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  Flotila, která se shromáždila na Solundu, patřila ktěm největším, jaké kdy byly na severu kvidění: téměř dvě stovky a čtyřicet válečných lodí a ktomu lodě vezoucí zásoby a mnoho menších plavidel. Od močálovitých lesů Finské marky po vikenské kopce, od rozlehlé, úrodné orné dalské půdy po drsnou uplandskou divočinu, odevšad přišli muži, zjizvení, šedovousí svalnatí venkované ibezvousí mladíci dychtiví ukázat svou mužnost – sekera, meč a kladivo, luk, kopí a prak, štít, přilba a zbroj, tady rachotily dračí šupiny.


  Na Fafnira byl skvostný pohled, když vedl vojsko ze severu na jižní shromaždiště: dlouhá křivka trupu, rudá jak krev, vinuté lemování zlaté hlavy a ocasu, krkavec vletu na modrobílé plachtě; hrdě prorážel vlny, téměř tančil a štíty zavěšené na roubení řinčely jeho píseň. Za ním se táhly lodě družiníků pod vlajkou maršála Styrkaara, Eysteina Bělokura a dalších významných norských mužů.


  Pár dnů kotvili uostrova a čekali na příznivý vítr. Vtu dobu bylo krále vídat ksmrti unaveného a často osamotě dumával. Mluvilo se ozlých snech. Nějaký voják jménem Gyrdh zkrálovské lodi jeden takový měl.


  Zdálo se mu, že vidí stát na ostrově ohyzdnou trollí obryni; hrubé těžké nohy vrůstaly do země a kůže se jí na kostech přelévala. Vpravici držela krátký široký meč, vlevici koryto. Když její oči jako prameny temna přehlédly lodě, uviděl Gyrdh, že na každou příď usedl pták; orel nebo krkavec. Trollí žena přednesla ve verších:


  „Ze zemí východních na západ


  teď panovník prahne putovat


  kmé potěše převeliké na schůzku


  se starcem skosou kráčí.


  Zplachetnic jeho si ptáci vezmou


  svou výslužku proklatou:


  hladovým dravcům dám


  potravy, co hrdlo ráčí.“


  Gyrdh se probral celý zpocený a rozklepaný. Zdálo se mu, že pořád ještě slyší ten chraplavý hlas a křik orlů.


  Vyprávěl svůj sen ostatním a zlodě na loď šla řeč omnoha mužích, kterým se dostalo podobného varování. Ale když to uslyšel Gunnar Geiroddsson, řekl Gyrdhovi, aby si ty žvásty nechal pro sebe; jestli to věstí něco zlého, tak jen pro Gyrdha samotného a Gunnar mu to klidně splní.


  Navzdory těmto zlým věštbám si většina Norů uchovala odvahu. Statky byly zazimované nebo aspoň natolik, aby mohli práci dodělat ti, kdo zůstali doma; král Harald byl možná drsný muž, kterého prostý lid neměl vlásce, ale byl největším zválečníků; Anglie, ta nádherná zem, byla otevřená tomu, kdo měl odvahu si ji vzít. Skaldové přednášeli přemnohou báseň ostarých rekovných časech, otom, jak synové Ragnara Chlupaté kalhoty plenili na jihu a poté uhryzli obrovský kus Anglie, otom, jak Olaf Tryggvason bojoval uMaldonu a Olaf Svatý vdivokých dnech svého mládí obsadil londýnský most… Ano, jsme silný národ, už jsme vybudovali nejedno království a vybudujeme zas.


  Harald odvesloval sFafnirem do Sognefjordu. Tam stáli sElizabeth bok po boku a hleděli na větrné útesy, na jiskřící vlny ido vnitrozemí, kde se zoblohy řítily bílé vodopády a nad rozlehlými bory se vznášeli orli.


  „Je to nádherná země,“ řekl král.


  „Země obrů,“ dodala jeho žena. „Drsná a chladná, příliš velká pro lidi, a přesto když každého jara rozkvete…“


  Azhor se valí voda, hvozdy se zazelenají, obloha zdivočí ptačím zpěvem, ve zvučných údolích řve los a mezi kořeny dubů vykouknou první malé, bílé, něžné sasanky… Hornatá a nádherná je tato zem, která se rozprostírá před námi, silná kostmi našich otců a drahá kroky našich matek – podivné, jaké to ďábelské pokušení nás žene do světa… Ne!


  „Zase se sem vrátíme,“ řekl Harald.


  „Dá-li Bůh,“ zašeptala Elizabeth.


  Harald se na ni dlouze zahleděl. „Nikdy jsme ji neopustili,“ řekl. „Vždycky budeme tady.“


  Pak vyplul slodí zpátky na moře.


  Příštího dne vál silný vítr ze severovýchodu a vody se shukotem valily vpřed. Rohy zaduly, stěžně se vztyčily, barevné plachty rozvinuly, královské loďstvo vyplulo na západ.


  Dlouho Harald stál a hleděl zpátky, až se poslední kouřově modrá čára rozplynula a na obzoru zůstalo jen moře; pak se teprve opřel na přídi a ponořil se do svých myšlenek.


  Ipřes velikost co do délky išířky bylo na Fafnirovi těsno. Vpředním podpalubí vybudovali nouzovou kajutu pro Elizabeth a její dcery. Pak následovalo nejdříve stání pro několik koní, mezi nimiž neklidně podupával králův hřebec smodročernou srstí a vlající hřívou, vedle posada pro drůbež a nakonec velký sklad se zásobami na zádi. Posádku tvořili vybraní strážní, kteří zaplnili palubu svýma dlouhýma nohama a vychloubačnými řečmi. Šestnáctiletá Ingigerda je zadumaně pozorovala: prostá dívka, ani krásná, ani ošklivá, trochu moc těžkopádná, jak dospívala. Mužské pohledy přitahovala spíš Maria, ale ta se pořád jen ohlížela po Eysteinově lodi. Harald se vzadumání povaloval pod dračí hlavou na přídi, jeho žena mlčky seděla vedle něj a princ Olaf svíral kormidlo.


  Nebylo zapotřebí veslovat, takže posádka si bezstarostně užívala lenošení. Jedna malá skupinka si hověla uprostřed lodi mezi veslařskými lavicemi a knim zašel statný, rusovlasý skald Thjodolf. Gunnar, ten nejnovější a nejméně bohatý ze strážných, ale také ten největší, řečnil. Pak tu bylo ještě asi půl tuctu mladíků a zakaboněný a mrzutý Gyrdh, který seděl a vprstech převracel krucifix.


  „Teď můžete mít anglické statky a otroky,“ kázal Gunnar, „ale já sám, já si vezmu zlato a dívky. Já nejsem ztěch, kdo by orali… tedy mám na mysli dřevěným pluhem.“


  Muži se rozchechtali. Gunnarova kulatá tvář spálená sluncem zářila jako měsíc vúplňku. „Taky se říká, že anglické pivo je nejlepší,“ pokračoval. „Hutné a hnědé, vhrdle jako med a pak jsou všechny louky světa jeden velký včelí bzukot.“ Olízl si rty. „Což staré valkýry nenabízely takové pivo těm, kdo padli jako hrdinové, Thjodolfe?“


  „Říká se to,“ odpověděl skald. „Ajá si myslím, že Odin by nebral na svou palubu krále, jarly a další vznešené, kdyby neměl nic lepšího na pití než vodu.“


  „To jsou pohanské řeči!“ vybuchl Gyrdh. „Udělali bychom líp, kdybychom mysleli na své hříchy a smířili se sKristem, dokud to jde.“


  „Proč, jakpak ho urážíme?“ opáčil překvapeně Gunnar. „Já nijak nepochybuji otom, že nás vstřícně přijme, až se náš osud naplní, a uspořádá pro nás hodokvas.“


  Gyrdh sebou odmítavě trhl. „Teď si tropíš posměch ze svatých věcí,“ prohlásil. „Všichni víme, že na nebesích není ani jídlo, ani pití, ani sňatky.“


  „To neříkej!“ zvolal poplašeně Gunnar. „To by byla pro čestného muže mrzká lest.“


  „Měli bychom se na to zeptat kněze,“ radil Thjodolf. Střelil pohledem po Rusovi, Elizabethinu kaplanovi a jediném duchovním na palubě. Muž včerném mu pohled klidně oplatil. Dlouhý vous se mu ve větru třepetal.


  „Taky pohanství,“ zamumlal Gyrdh. „Přistěhovalec! Pamatujte na má slova, ten má smlouvu sďáblem.“


  Knězova tvář se nepohnula, těžko říct, jestli to slyšel nebo ne. Strohý a vyzáblý opravdu vypadal, jako by sestoupil zjižních ikon.


  „Tak dost,“ zahulákal Gunnar. „Už jste řekli moc proti našemu dobrému králi a jeho mravům. Uděláte líp, když budete zticha.“ Zvedl pěst velikosti menší zadnice a Gyrdh se nevrle stáhl.


  „Pořád nám tu krákají nějací krkavci,“ mudroval Gunnar. „Ato máme dobýt království.“ Ohnal se po mouše, chytil ji a uchechtl se. „Hej, maličká, tak tys chtěla plout snámi a usednout na nějakou sladkou anglickou dívku? To je však mým cílem, proto jdi do Valhally a cucni si zThora.“ Rozdrtil ji mezi zuby. „Ateď, když jsem tuto bitvu vyhrál, mám žízeň. Co takhle trochu piva, chlapi?“


  „Jestli máš nějaké ve své bedně,“ pravil Thjodolf. „Lodní pivo se vydává jen na králův příkaz.“


  „Ale ano. Já mám vbedně sekeru, zbroj, kouzlo pro štěstí a šaty na převlečení. Apak už jen džbány spivem.“


  Thjodolf hvízdl. „To je slovo muže! Ale co když se ti sekera zlomí?“


  „Nu což,“ pravil Gunnar. „Seberu si někde novou. Říká se, že ti angličtí Chasníci mají sekery té správné velikosti.“


  Otevřel svou bednu, vyndal otlučený džbán a podal ho kolem. Když se mu vrátil, vyprázdnil ho. „Ah! To bylo dobré. Co třeba nějaké verše, Thjodolfe – veselejší než ty, které jsme slyšeli naposled?“


  Skald si rozpačitě odkašlal – Gunnar ho neměl čím odměnit – a tak řekl: „Možná bys rád slyšel ty, které jsem před chvílí složil pro krále. Pojednávají ojeho válčení na jihu.“


  „Slyšel jsem, že slavný Harald


  přes padesát bitev svedl.


  Do poslední krvavé – přečasto


  panovník přál si příměří porušit.


  Dravcům jsi pařáty rudě barvil,


  pane, dokud ses domů nevypravil;


  a vlci plná panděra měli


  všude, kdes prodléval.“


  „Krásné verše!“ zahulákal Gunnar. „Vznešené verše! Skaal!“
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  Nepluli dlouho a vítr zesílil do vichřice, zvedly se vlny, tříštily se otrupy a přelévaly se přes roubení. Mraky letěly nízko nad zběsilou nekonečnou slanou plání a Harald viděl, že jeho flotila se rozpadla. Daleko kdesi ve vodní tříšti byla vidět Eysteinova loď, tu vynesena až do nebe, tu svržena do pekla, tříska vmalstromu, až ji pohltila tma. Acelou tu dobu se Maria tiskla kroubení a hleděla za tou třískou, která probodávala její naděje: plášť se jí potrhal, vlasy a šaty promáčely, až nakonec odešla dolů do kajuty za matkou a sestrou.


  Harald se sám chopil kormidla; nohama se pevně zapřel a napjal svaly. Dole vlodi veslaři bojovali ze všech sil, aby udrželi Fafnira vzpřímeně, a ostatní vylévali vodu. Kolem se přehnala nějaká vlna převyšující loď jako zvrásněný útes, muži natahovali krky, aby viděli její bílou hřívu. Podklouzli pod ní, zapletli se do jejích kořenů a najeli rovnou do další. Příď zalila vodní tříšť. Vítr ječel a vyl, až jim dunělo vhlavě.


  Hú-ah! Loď zůstala viset na kýlu na zádi a kymácela se a námořníci padali jeden přes druhého, obloha se zatočila a loď se převrátila na druhou stranu. Dvě menší vlny ji zvedly za příď a záď, Harald uslyšel, jak kýl mezi nimi sténá, pak ji spustily a moře na levoboku ipravoboku vysoko vystříklo.


  Palubu zalila obrovská vlna a rázem smetla koňské stání. Koně byli bezpečně přivázáni, jen velký černý hřebec se utrhl. Snářkem klesl na kolena, snámahou se zvedal a předníma nohama bil jako Thor. „Uvažte ho!“ zařval Harald. „Uvažte ho, než někomu vyrazí mozek zhlavy!“ Vítr chňapl po jeho hlasu a rozerval slova na cáry.


  Olaf pustil vědro a vrhl se ke koni. Prudce se převalil a dostal se mu pod nohy. Chytil se veslařské lavice a mezi bijícími kopyty se vytáhl na nohy. Skočil po uzdě, chytil ji a pověsil se na ni.


  Hřebec se vzpínal a snažil se chlapce setřást. Gunnar Geiroddsson pustil veslo a vrhl se mu na pomoc. Zmocnil se zadních nohou a podtrhl mu je. Kůň klesl, Gunnar dopadl na něj a držel ho, dokud ho Olaf nepřivázal.


  Jak Gunnar vstával, přeřízl lana, kterými byla přivázaná drůbeží posada, zvedl ji a scelým kdákajícím obsahem ji hodil přes palubu.


  Pak si našel jiné veslo a znovu se poskládal na veslařskou lavici.


  Atak plynula noc. Kránu vítr polevil, ale moře bylo stále rozbouřené. Den přinesl těžkou oblohu a pádící mraky a muži na sebe užasle zírali vtupém úžasu, že jsou dosud naživu.


  Harald předal kormidlo Thjodolfovi a pomalu procházel lodí na příď. Ruce mu zkroutila křeč, nemohl ani narovnat prsty plné puchýřů, celé tělo ho bolelo a vžaludku mu kručelo, ale cítil se podivně lehký. Bouře odvála zlé předtuchy a on se znovu cítil mladý.


  „Odpočiňte si,“ zavolal. „Teď už se udržíme na hladině. Hjalti, podívej se po něčem ksnídani… Olafe! Chlapče, jsi vpořádku?“


  „Ano.“ Hoch se svalil na lavici, sklopenou hlavu zakryly mokré vlasy. Vtom ostrém větru se třásl. „Jsem unavený, ale jinak mi nic není.“


  „Myslel jsem si, že je po tobě, když jsi tam ležel pod Kolfaxiho kopyty.“ Harald objal syna kolem ramen. „To byl chrabrý čin. Doposavad jsem tě ani nepovažoval za muže.“


  Olaf zvedl znavené oči. „Člověk asi musí zabít, aby byl mužem, že?“ opáčil.


  Harald neodpověděl a obrátil se ke Gunnarovi. „Ity sis vedl dobře,“ řekl, „a já ti to nezapomenu.“


  „Ále… to nic nebylo, pane.“ Obr se zapýřil a zahleděl se na své nohy. Kolem nich dosud šuměla voda. Veškerá posádka byla promočená na kost a ruce měli naběhlé od vylévání vody.


  „Ale proč jsi hodil přes palubu ty slepice? Dokud nevstoupíme do Anglie, nebudeme mít žádná vejce ani drůbeží maso.“


  „No, pane, když má Ran hlad, je nutné ji nakrmit. Jinak by sežrala nás.“


  Harald se vesele zazubil. „Pořád vsrdci pohanem!“


  „To ne, pane,“ zvolal vyjeveně Gunnar. „To přece nemůže být pohanství, protože kněží říkají, že pohané nezískají ze svých obětí nic dobrého, a my jsme zachráněni.“


  Harald jen pokrčil rameny, rozevřel náruč a zvedl oči knebesům.


  Pak vyhledal Hallvarda Plochonose, starého prošedivělého vikinga, který už podnikl několik cest na západ, a zeptal se ho: „Víš, kde jsme nebo kudy máme plout?“


  Hallvard se podrbal na hlavě. „Nejsem si jist, pane. Myslím, že se vítr stočil víc na jih. Kdyby bylo vidět slunce, mohl bych víceméně říci, jak daleko na severu jsme, ale mraky jsou příliš husté dokonce ina sluneční kámen. Řekl bych, že plujeme skoro správně na západ, pravděpodobně skončíme někde na Shetlandách, ale přísahat bych na to nemohl.“


  „Dobrá…“ Král se zadíval na moře. Viděl mnoho lodí roztroušených široko daleko, ale více než polovina loďstva vdohledu nebyla. „Teď seženeme dohromady všechny lodě, které jen najdeme, a uprchneme před větrem. Ostatní ví, kde se máme sejít, a myslím, že se potopilo jen pár, možná žádná.“


  Zatímco se připravovalo jídlo, chodil mezi posádkou, povzbuzoval je a rozptyloval obavy. „Cože, že je ta vichřice zlé znamení? Nesmysl! Nikdo znás nebyl zraněn a vlodi není ani skulinka. Já to považuji za to nejlepší znamení, známku toho, že překonáme všechno, co se nám postaví do cesty.“ Jen vzácně ho vídali vtak přátelském rozpoložení.


  Vynořila se Elizabeth a dívky, choulily se ksobě a zuby jim drkotaly. Maria měla zapadlé oči, Harald ji pohladil pod bradou a zasmál se: „Ale, ale, neboj se osvého snoubence, patří mezi ty nejlepší námořníky. Sejdeš se sním na Orknejích, tam si trochu oddechneme a pak tě tam necháme čekat na naše vítězství.“


  Pokusila se oúsměv.


  Ingigerda popotahovala a kýchala. „Nejhorší bude vrátit se do té nacucané kajuty, až se budou muži převlékat,“ postěžovala si. Olaf se vesele ušklíbl, ona si uvědomila, co řekla, zrudla a odvrátila se. „Ne, ne… nechtěla jsem… chtěla jsem říct, že… ach, přestaň, ty hulváte!“


  Harald zavyl smíchy.


  Shromáždili lodě, spodkasanými plachtami vypluli na západ a poté Elizabeth vyhledala svého manžela. Stál a konejšil svého hřebce, zatímco se opravovalo stání. Několik koní si zlámalo nohy; ti byli utraceni a hozeni přes palubu; nemálo mužů si vzpomnělo na pohanské slavnosti a zasněně hleděli na zakázané jídlo. „Klid, klid,“ mumlal král. „Klid, můj milý, klid, Kolfaxi, mysli na to, jak mne vítězně neseš Londýnem. Mysli na zelené anglické pastviny a lehkonohé anglické klisny.“ Jeho ruce něžně hladily modročernou srst.


  Královna vážně trpěla mořskou nemocí, byla bledá, a ikdyž byla zachumlaná do těžkého pláště, třásla se. Celá schoulená se přitočila ke svému muži. Harald se na ni soucitně zadíval. „Měla bys mít pod sebou kýl častěji,“ poznamenal. „Itěm nejlepším námořníkům se prvních pár dnů stává, že vrhnou. Ale já jsem, zdá se, udělal chybu, když jsem tě požádal, abys šla se mnou.“


  „Nechtěla jsem zůstat doma,“ zašeptala.


  Usmál se, jakoby náhodou sklonil hlavu a přejel jí rty po tváři.


  „Změnil ses,“ poznamenala. „Když jsme opouštěli Nidharos, byl jsi tak zachmuřený, ale teď jsi jako mladík.“


  Přikývl.


  „Jo. Objevilo se pár zlých znamení, málem jsem už pomýšlel na to, že celé tažení zastavím. Ale když jsme pokořili tu vichřici…“


  Přimhouřil oči a zadíval se na rozbouřené moře. „Mužské srdce je zvláštní,“ zamumlal. „Měl jsem mnoho pochyb… Ty, má drahá, jsi zasela nemálo znich. Apřesto… Podívej, Ellisif. Za všechna ta léta od chvíle, co jsem si získal trůn, jsem nedokázal nic. Snažil jsem se, bušil jsem hlavou do hory… Ne, spíš jsem chodil pořád dokola kolem zahnívající tůně, zatímco kolem mne tekla řeka a já jsem zestárnul. Nedokázal jsem si podrobit tento lid, nedobyl jsem Dánsko, ty nevíš, jak je to hořké.“


  „Záleží na tom hodně?“ otázala se. „Tvá duše má větší cenu než cokoli pozemského.“


  „Záleží,“ prohlásil. „Jsem už takový. Ale dnes je spochybnostmi konec. Neopustím Anglii, dokud nebude má – naše nebo dokud nezemřu. Už je konec otázkám, zda se to má udělat nebo zda je to správné či… není už nic kromě činu. Velké tažení a poslední síly, to je to, co jsem chtěl, a všechno, co jsem chtěl.“


  „Jsi silný muž,“ řekla soucitně, „a přesto prcháš před vlastními myšlenkami.“


  Pokrčil rameny. „Asi to tak je, Ellisif. Ale řekni mi, co si myslíš otomto: když teď jdu do války proti lidem, kteří mi nic neudělali, není ve mně žádná zášť vůči nikomu. Já vím, že Sven Estridsson je moudrý a statečný muž… Teprve teď doopravdy vidím, kolik odvahy to stojí bojovat ztracenou válku po dvacet let, nikdy se nevzdat a žít jen pouhou nadějí. Aco Haakon Jarl, další dobrý válečník, a co můj jmenovec vAnglii… Ah, přesto snimi budu bojovat, ale ikdyž zkřížíme meče, jsou to skoro přátelé.“


  Spokojeně si povzdechl. „Jo, je to dřina. Udělal jsem chybu, když jsem donekonečna válčil oDánsko, zatímco na mne čekal celý svět. Až budeme mít Anglii… potáhneme dál. Co třeba do Jötunheimu, na skutečné flotile? Nebo plout hledat ten nádherný Vinland, který je, zdá se, opět ztracen? Nebo – já nevím. Já jen vím, že se mi zase vrátila odvaha.“
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  Fafnir sdalšími loděmi po klidné plavbě rychle doplul na Shetlandy, posádky uviděly vřesoviště strmě se zvedající zklidného příboje a přistály uLorwicku, kde si den dva oddechnou a dají do pořádku. Místní usedlíci byli převážně Norové, malí statkáři, kteří svého krále přivítali dobře, ale Harald nijak netoužil se tu zdržovat. Vbrzku zamířil na jih na Orkneje a vzálivu Scapa nalezl vedle lodí Thorfinnssonů kotvit zbytek své flotily. Byla to mohutná námořní síla, hladina byla pokryta loděmi a Stromness hlučel táborovými ohni.


  Utohoto městečka vyšel Harald na břeh. Tady poprvé uviděl Skoty, statné horaly vsukních, kteří mluvili podivným jazykem, ale opět – Orknejané pocházeli převážně zNorska a jejich nářečí se od jeho tolik nelišilo.


  Pall a Erlend, urostlí mladíci ošlehaní větrem, ho přijali ve své síni a přidělili mu výsostné místo. Měli dobré zprávy: anglické loďstvo se na Narození Panny Marie rozešlo a nemálo lodí se cestou domů ztratilo ve vichřici; odvedenci, které Harold Godwinsson vydržoval přes léto, šli pravděpodobně domů; hrabě Tosti se sNory sejde uústí Tyny se všemi Angličany a Vlámy, které má, aby vzdal Haraldovi hold a poskytl pomoc; Normany dosud zdržuje špatné počasí a říká se, že přibývá zběhů a Williamova armáda se rozpadá. Král Harold kotví na jihu a trvalo by mu dlouho, než by doplul na sever na pomoc Alfgarssonům.


  Harald Krutý vytáhl zjarlů všechno, co věděli. Vyptával se tak obšírně a důkladně, až to vypadalo, že už vAnglii byl; věděl, kde teče jedna každá northumbrijská řeka, kde jsou opěrné body a co se dá na každém jednom čekat. Bude to tvrdý boj, ale Harald si byl jistý, že jeho armáda rychle zabere severní hrabství, a jestli se pak vylodí Normané, budou se na něj jihoangličané dívat jako na zachránce a pomohou mu. „Ale když nebude zbytí,“ prohlásil, „podrobíme si oba národy. Do jara je Anglie naše.“


  Pod městskými hradbami se Eystein a Maria shledali. Dlouho jen stáli a hleděli na sebe, pak se Marii vydral zhrdla slabý výkřik, zapomněla na lidi kolem a vrhla se mu do náruče.


  Tiskl ji ksobě, a když se mu vymanila, držel ji za ruce. „Den ode dne jsi krásnější,“ řekl.


  „Bála jsem se otebe,“ vydechla dívka. „Když jsem jen pomyslela, že půjdeme ke dnu, modlila jsem se kBohu, aby vzal raději mne než tebe… nebo kdyby už musel vzít tebe, aby měl slitování a vzal mne také.“


  „Ne,“ usmál se Eystein, „oto jsi neměla žádat. Ať už se se mnou stane cokoli, doufám, že budeš žít na tomto světě šťastně ještě hodně let.“


  Zavrtěla tou svou hezoučkou hlavou. „Vždycky se budu modlit za to,“ odpověděla, „abychom byli spolu.“


  „Hned jak bude po válce, budeme,“ slíbil jí. Záměrně ji pochopil špatně.


  „Čekání bude těžké a ještě těžší bude nevědět.“


  „Budu posílat posly.“ Eystein se usmál. „Pojď, má drahá, teď není čas na slzy. Než zase odpluji, máme tři krásné dny.“


  „Chtěla bych žít jen tuto chvíli.“


  „Co jiného člověk má?“ Eystein zvedl hlavu a rozesmál se. „Už dost stesků. Půjdu našim synům vydobýt jarlství. Teď máme jeden druhého a já nechci nic než být stebou.“


  Zamrkala, aby potlačila slzy, a rozesmála se sním; přece jen to byla královská dcera.


  Toho posledního večera, než se flotila vydala na jih, se Harald sElizabeth šli sami projít. Stráže, které je provázeli několik yardů za nimi, nepočítali. „Půjdeme po břehu?“ zeptal se Harald.


  „Ne,“ odpověděla královna. „Do vnitrozemí, pokud ti to nevadí. Nenávidím moře.“


  „Ah, vždyť máš pod nohama pevnou zem.“


  „Moře vzalo příliš mnoho mužů.“


  Harald jen pokrčil rameny, ale vyhověl jí. Nechali město za sebou a kráčeli po stoupající cestě. Když se dostali na kopec, zastavili se a sedli si na kámen.


  Vřesoviště a maličké statky, které se do něj zahryzly, měli za zády, vřes rudě kvetl a racci létali do nízkého rudého slunce. Pod nimi kypělo město, záliv Scapa se hemžil loděmi a lidmi, ale tady, kde se ozýval jen vítr a racci, byli sami.


  „Takže odplouváš,“ zamumlala Elizabeth po chvíli. „Jak dlouho budeš pryč?“


  „Nevím. Nemělo by to být moc dlouho. Jakmile ovládneme Northumbrii a Yorkshire, pošlu pro tebe.“


  „Ať je to brzy.“


  Harald se opřel oloket. Na pozadí nekonečné oblohy viděl její vážnou tvář. Mraky zezlátly, jako by jí dělaly korunu.


  „Hodně ti ubližuji,“ řekl něžně. „Aobávám se, že tomu tak bude vždycky.“


  „To nic,“ odpověděla a vložila svou dlaň do jeho. „Dal jsi mi více dobrého prostě jen tím, že jsi.“


  „Podivný život žijeme,“ přemítal. „Co začalo jako sňatek dvou rodů, ztoho se stal sňatek dvou lidských bytostí.“


  „Tří,“ odtušila.


  „No…“


  „Já už proti Thoře žádnou zášť nechovám. Dává ti něco, co já nemohu. Ať jí to slouží ku cti.“


  „Ty jsi první,“ řekl jí. „Občas si myslím, že jsi byla první vždycky a já příliš slepý na to, abych to poznal.“


  Elizabeth se usmála a shlédla na něj. „Co na to mám říct?“ opáčila. „Měla bych ti říkat, aby sis držel nohy vteple a nevydával se na cestu beze zbroje? Nebo bych tě měla žádat, abys se svými nepřáteli nakládal, jak zaslouží, a měl na paměti Boha? Já ti nemohu udílet žádné rady… jen čekat.“


  „Nemělo by to trvat dlouho. Budeme mít veselou zimu, ty a já.“


  „Modlím se, aby tomu tak bylo.“ Hlas se jí zadrhl vhrdle. „Kdyby ne…“


  „Všichni lidé musí zemřít. Kdybych padl, Ellisif, dohlédni na naše dcery a veď Olafa svou moudrostí. On na tebe dá.“


  Šedé oči se zalily slzami. „Nebyla bych schopná žít dál bez tebe,“ řekla.


  Posadil se a vzal ji kolem pasu. „Ale byla. Je vtobě více síly, než víš. Svým způsobem více než ve mně. Jak jinak bys to se mnou mohla vydržet?“ rozesmál se.


  „Tak pojď,“ řekl, když zůstala zticha, „ještě máme celý večer a celou noc. Vyplul bych mnohem šťastnější, kdybych věděl, že tvá duše není příliš těžká.“


  Elizabeth se zhluboka nadechla. Alespoň to mu mohu dát, pomyslela si, veselé, statečné a bezstarostné rozloučení: lež. Není to tak strašně velký dar oplátkou za všechna ta léta.


  „Nu, vždyť jsem to tak nemyslela,“ řekla súsměvem. „Jen jsem tě žádala, abys byl opatrný, a to určitě budeš. Vždycky jsi přinesl vítězství, a když mne provoláš královnou Anglie, bude to alespoň něco nového.“ Oči jí zářily, když na něj hleděla. „Přesto mi vždycky stačilo být ženou Haralda Sigurdarsona.“


  Ruku vruce kráčeli zpátky do síně.
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  Okrálích vAnglii
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  Vítr se stočil, vál skoro na jih a norská flotila se rychle plavila podél skotského pobřeží. Harald pohnutě hleděl na kopce nachové vřesem a žluté hlodášem, které příkře spadaly do vody. Toto byl jeho druh země, najednou pochopil tu divokou, živelnou pýchu místního lidu a skoro se mu chtělo tady zastavit, zajít za nimi a sblížit se snimi. Ale před ním ležela zelená Anglie.


  Jeho lodě se hnaly dál na jih a skotská vysočina zmizela. Nahradily ji lesnaté kopce svybledlými odstíny léta; bylo vidět dvorce, políčka a muže, kteří rychle hnali dobytek do vnitrozemí, když se vdohledu vynořilo válečné loďstvo. Domy a hospodářská stavení se trochu lišily od norských, byly nižší a prostší, ale postavené sdůkladností, která vypovídala obohatství. Čím dál na jih plul, tím hustěji byla země osídlena.


  Když minuli ústí Tweedu, řekl mu Haalvard Plochonos: „Toto je víceméně konec Skotska, pane. Odtud plujeme kolem Anglie.“


  „Neměla by tu někde být Hadriánova zeď?“ otázal se král. „Rád bych ji viděl.“


  „Čí že zeď?“


  „Ta, kterou postavili staří Římané, když dobyli Anglii. Apostavili imnoho jiného.“ Harald si povzdechl. „Ti zRomaborgu, to je velkolepý národ. My ostatní, dokonce iKarel Veliký, jsme se snažili jen omalou část toho, co oni dokázali. Amy jsme selhali, každý jeden znás.“


  „Asi je jiná doba,“ usoudil Thjodolf.


  „Jo, to jo. AŘímanům taky trvalo stovky let, než svět pohltili. Což se to dá znovu zhltnout za jeden lidský život?“ Harald se na chvíli zadumal a pak hrdě zvedl hlavu. „My nejsme onic horší rasa.“


  Ne, pomyslel si skald, ale přišli jsme ve špatnou dobu, ve věku vlků. Ažil-li kdy přesto nějaký muž, který by dokázal idobu ohnout podle své vůle, pak nyní stojí vedle mne a všechny nás převyšuje.


  Spříznivým větrem netrvala plavba od Tweedu kTyně dlouho. Vpluli tam za jednoho pošmourného, mrazivého odpoledne, kdy se mořská hladina zlobně čeřila. Pod opevněním malého městečka, jehož obyvatelé pozorovali jejich příjezd súzkostí, ležel tucet lodí. Jedna loď byla velká a křiklavě pomalovaná, stěžeň měla vztyčený a na vrcholku vlála zelenozlatá vlajka.


  „Vyhoďte kotvy!“ zvolal Harald. „Zastavte! To musí být Tosti Jarl.“


  Teď byl královským vlajkonošem Fridhrek Kolbjarnarson, štíhlý plavovlasý mladík zdobré rodiny. Byla to jeho první válka. Šel ktruhle, kde byl uložen krkavčí praporec, vytáhl Zeměpleniče a nasadil ho na žerď. Vítr se chopil svinutých záhybů, krvavě rudá se rozvinula a zdálo se, že černý pták zamával křídly. „Ať vědí, že toto je královská lodi“ zvolal hlasitě.


  „Kdo by si to mohl splést, chlapče?“ protáhl líně Gunnar. „Na žádné jiné lodi není nikdo, kdo by tak vyčníval.“


  Na hraběcí lodi se vyrojili muži, zaleskly se zbraně a přes ústí řeky se neslo pozdravné halekání. Zanedlouho od ní odrazil člun a vesloval kFafnirovi. Muži sedící na přídi pohrdli rukama, které jim nabízely pomoc, a sami vyskočili na palubu.


  Chvíli on a král Harald stáli proti sobě a měřili se. Tosti byl středně vysoký, štíhlý vpase a široký vramenou, skočičí chůzí. Muži na severu jen zřídkakdy viděli někoho tak honosně oděného, vhedvábné košili a krumplovaném aksamitovém kabátci, šarlatových kalhotách, plášti lemovaném sobolem a dočista tuhém, jak bohatě byl vyšívaný zlatem. Vobličeji byl pohledný, skoro krásný, měl krátký rovný nos, plné rty a daleko od sebe posazené šedé oči, tvář rámovaly husté hnědé vlasy podle dánské módy dlouhé až na klíční kosti. Přesto na něm nebylo nic ženského a meč upasu nesl známky používání.


  Proti němu vypadal norský král vprosté modré kytlici a hrubých plstěných kalhotách jako prosťáček… či vypadal by tak, nebýt strmé výšky útesu a železného pohledu. Kolem se tísnili muži, zarostlí obři sdětinsky vytřeštěnýma očima, pod jejichž kroky prkna sténala.


  „Zdravím tě, pane,“ pravil Angličan, „a Bože dej úspěch tvé věci. Já jsem Tosti Godwinsson, hrabě zNorthumbrie a tvůj věrný služebník.“


  Poklekl.


  Harald si promnul vous a povytáhl levé obočí. Vtom muži doutnala nenávist, zloba mu vryla vrásky do tváře a svěsila koutky úst. Přesto to všechno bylo pro dobrou věc, on pravděpodobně nezapomene, co vytrpěl, a nesmíří se sbratrem. Tosti, Bouřlivý den, ano, byl příhodně pojmenován.


  „Buď vítán mezi námi,“ řekl Harald. „Je známo, že jsem tvrdý ke svým nepřátelům, ale věrnost jsem vždycky odměňoval. Společně můžeme hodně dokázat.“


  Tosti vstal. „Mám jen dvanáct lodí, pane,“ řekl, „ale jsou velké a dobře vybavené a každý muž na palubě, ať Angličan či Vlám, prokázal, že má svou cenu.“ Jeho ohnivý pohled přelétl norskou flotilu, která se táhla až daleko na moře. „Opravdu nejsi ztěch, kdo dělají něco polovičatě!“


  „Myslím, že vnás najdeš lepší spojence než vkráli Svenovi či vévodovi Williamovi,“ poznamenal Harald.


  Tosti zbrunátněl. „Tak ty to víš? No, pane, já se stím nijak netajím… Hledal jsem pomoc, kde se dalo. Za podmínek hodných krále mi ji nenabídl nikdo vyjma tebe. Teď zůstanu stebou, dokud nás dva nechá Bůh naživu.“


  Harald se vduchu podivil. Pyšný a lakotný hrabě spolovinou Anglie jako lénem pravděpodobně nadělá během let řadu nesnází, angličtí vůdcové ho určitě nevykázali pro nic za nic. Ale stačí, bude-li věrný, dokud nebude mít Harald tuto říši pevně vrukou.


  „Pojďme na břeh, je-li to možné, dnes večer si odpočineme a pohovoříme si osvých plánech,“ pronesl nahlas.


  Měšťané jim za slib bezpečí otevřeli bránu, Harald si vzal dovnitř jen své velitele a pár strážných a ostatní nechal město obklíčit. On a Tosti zasedli khostině vtom nejlepším domě společně snorskými náčelníky a Tostiho mladými syny Skulim a Ketillem. Harald se vyhnance obšírně vyptával.


  „Ano,“ odvětil Tosti, „můj bratr Harold není žádný slaboch. Ati jeho Chasníci, to je oddíl, který je nutno brát vážně, to je ta skutečná podstata anglické bitevní síly. Ale ten je daleko na jihu, myslím že vLondýně, a vžádném případě,“ – jedním douškem vyprázdnil svůj korbel a dal průchod svému vzteku – „vžádném případě Bůh nepomáhá křivopřísežníkovi.“


  „Říká se, že na hrobě toho, kdo křivě přísahal, žádná tráva neporoste,“ pravil Harald. „Ale můj jmenovec ještě není na onom světě.“


  „Sever dobudeme dřív, než se sem Harold vůbec dostane, a sebereme proti němu odvedence,“ prohlásil Tosti. „Možná za nás nebudou bojovat moc ochotně, ale čistě početně… Edwin a Morkar jsou hrabata, která musíme porazit. Odvážní muži, ale prchliví a bez větších znalostí války.“


  Harald si podepřel bradu dlaní a zamyšleně se zadíval na svého spojence. Poskakující plameny rozstříkly na Tostiho tváři rudé skvrny. „Jaký je to pocit, bojovat proti vlastnímu bratrovi?“ zeptal se tiše.


  Tosti sebou překvapeně trhl. Hlas mu uvázl vhrdle. „To nech být, pane! Ostatně se říká, že ani uYnglingů není nouze obratrovrahy.“


  Eystein vyletěl a sáhl po meči, ale Harald se dal do smíchu. „Jen jsem tě zkoušel,“ řekl. „Mám rád muže, kteří nejsou záludní.“


  Tosti se zase uvolněně rozvalil. „Svět je rozpolcen vedví,“ zamumlal. „Nic nezbylo zAlfrédova rodu, jen jedno churavé dítě. Tvůj nárok je silnější než Williamův, pane, a přinejmenším stejně silný jako nárok Harolda Godwinssona. Budu stát při tobě, abych zachránil před zkázou, co se jen zachránit dá, a… a zase se vrátil domů.“


  „Tomuto přání rozumím,“ odpověděl tiše Harald.


  Dlouho hovořili otom, co se má udělat. Haraldovi přišlo až divné, jaká náklonnost mezi nimi vyrašila. Někdy se to stává, muž hledí na muže stejně něžně jako na ženu, přátelství může být stejně mysteriózní jako láska. Tosti byl nevrlý, nedůtklivý, pronásledovaly ho pocity viny a hnala ho stejně tak hrabivost jako cokoli jiného… ale měl své kouzlo a jeho vůle a schopnosti se nedaly opominout.


  Za úsvitu šli do kostela a tam hrabě uoltáře přísahal věrnost a vložil své ruce mezi Haraldovy. Co se týče krále, ten mu slíbil vládu nad polovinou Anglie, nad těmi severními a východními kraji, které miloval.


  Poté flotila vyplula dál.
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  Bylo nutné udeřit rychle, aby byl sever dobyt dřív, než dorazí Harold Godwinsson a bude ho bránit. Harald Krutý usoudil, že by bylo moudré vyzkoušet zároveň jak přítele, tak nepřítele, a tak se rozhodl během plavby kHumberu plenit pobřeží.


  Aproto Norové přistáli uClevelandu. Přišli tak rychle, že je nepředběhla žádná zpráva oválce a neshromáždilo se žádné vojsko. Vyrojili se na břeh a rozběhli se po krajině. Statky a vísky vzplanuly, dobytek na pobřeží byl poražen, muže, kteří se bránili, postínali, a ženy si podávali zruky do ruky. Pak rohy povolaly válečníky zpět a oni znovu vypluli na moře, skřikem a zpěvem a posedlí pocitem, že už bezmocnou Anglii drží vrukou.


  Další přistání bylo uScarborough, celkem velkého města obehnaného hradbami jako všechna anglická města a bráněného muži, kteří na ně vyzývavě pokřikovali a zvěží vypustili déšť šípů. Harald sTostim vedli vojsko, meče řinčely oštíty a měšťané byli vbranách zatlačeni zpět. Ale pak Nory zbili a vyhodili.


  „Co teď stím?“ otázal se Eystein. „Máme čas na obléhání?“


  „Ne,“ odtušil Harald a rozhlédl se kolem sebe. Krajina se strmě zvedala. Blízký kopec byl vyšší než hradby. „Vezmi pár mužů, Eysteine, obejděte všechny okolní statky a berte všechny vidle, které jen najdete.“


  „Vidle?“ zvolal udiveně krajský správce. „To je podivný lup.“


  „Už jsem viděl podivnější.“ Harald se zahleděl na vysoký val zkůlů a hlíny před sebou a vzpomínal na den, kdy on, Ulf a Halldor udeřili na brány Messiny. Ulf už je mrtvý, Halldor sedí na svém statku na Islandu a není oněm zpráv a Harald Sigurdarson bojuje sám. Ale… dílo je nutno vykonat.


  Zatímco Eystein shromažďoval vidle, král vyčlenil skupinu mužů a poslal je nasbírat seno a klacky a nanosit je na vrchol kopce. Když tam byla vysoká hromada, zapálil oheň a válečníci vidlemi nabírali hořící kupky a házeli je po větru na scarboroughské střechy. Většina nedoletěla, ale vcelku dost jich přistálo na došcích, zapálilo domy a zanedlouho byli Angličané vyhnáni ven. Chvíli bojovali, ale Norové většinu skosili a zbytek se vzdal.


  Harald přehlédl trosky a řekl Tostimu: „Tvůj národ je stejně udatný jako všechny, snimiž jsem se setkal, ale zdá se, že se nikdy včas nepřipraví.“


  „To je naše velká chyba,“ přiznal hrabě. „Aiporanění a nepřipravení jsme odrazili nejednoho nepřítele.“


  Harald se na něj ostře podíval, ale neřekl nic.


  Král plul dál kHolderness a cestou vytrvale plenil. Tam narazili na lodě hraběte Morkara, ale Harald měl velkou přesilu, a tak hrabě uprchl. Harald přistál, střetl se sodvedenci, kteří se mu postavili, a nebyla to lehká bitva, ale porazil je a rovinatou krajinu zpustošil.


  Vtěchto bitvách bojoval Olaf vedle něj a ukázal se jako udatný, byť nezkušený válečník. Princ chodil do boje jako do práce, kterou nenávidí, a khlučným oslavám vítězství se nikdy nepřipojil, odcházel do ústraní a modlil se za odpuštění. Tosti a jeho družiníci byli dobrými spojenci, a jak se vojsko valilo dál, hraběcí chmurné nálady se rozptýlily a nakonec zněj byl vcelku veselý společník.


  Po Holderness přišel Humber. Harald měl vplánu vplout po Ouse do vnitrozemí a tam vybudovat ležení. Morkar pravděpodobně svede bitvu dřív, než oni dorazí kYorku, a jakmile bude poražen, to velké město se určitě vzdá a pak budou Northumbrie a Yorkshire dobyty.


  Harald a Eystein stáli společně na břehu vmístech, kde se Humber vléval do moře, a hleděli na východ. Počasí se změnilo, poslední dobou bylo skoro teplo, povíval mírný větřík a obloha byla slunečná, jako by se sama nebesa na dobyvatele usmívala. Mořská hladina se třpytila, vlny tančily, smohutným hukotem se hrnuly na pláž a vzápětí se stahovaly zpět, racci prudce vzlétali a jejich osamělý křik se rozléhal po vzduté pláni až na kraj světa.


  Harald zhluboka nasál dech do plic. „Tak přemítám, kdy to asi znovu uvidíme,“ poznamenal.


  „Doufám že brzy,“ odtušil Eystein. Rusé vlasy se mu ve vánku třepetaly a oči zabloudily na sever.


  „Tam na jihu,“ dal se Harald do vyprávění, „jsem slyšel jeden příběh starých Řeků oobrovi, který sál svou sílu ze země. Nebylo možno ho přemoci, dokud ho nějaký rek nezvedne do vzduchu. Někdy si myslívám, že jsme podobní až na to, že naším životem je moře. Žádný jiný národ nikdy neplul tak daleko a já se nikdy necítím víc živoucí, než když mám pod sebou kýl.“


  Obrátil se. „Dost. Zpátky na lodě a na cestu.“


  Veslovali slušně daleko do vnitrozemí, než se dunění moře vytratilo.


  Kolem Humberu a Ousy byla Anglie nížinatá a zvlněná a větrné yorkshirské vysočiny ležely mimo dohled daleko na západě. Tady byly kopce staré, ohlazené do zalesněných svahů a rozlehlých, mělkých zelených údolí. Na březích poklidně plynoucí Ousy šustilo rákosí, znějž slomozem vylétali vodní ptáci, když kolem pluli draci, a nad hlavou se jim klenula rozlehlá nebeská báň. Viděli mnoho usedlostí, teď prázdných, neboť obyvatelé uprchli, žlutá strniště na polích a suchou, zežloutlou trávu na loukách, kterou umírající léto změnilo na seno, a stromy – duby, jasany, jilmy a hlohy – vyprávějící si spolu opodzimu, který už na ně doléhal. Krajinu halilo tajemství, cákání vesel jim připadalo nepřirozeně hlasité a muži maně ztišili hlasy.


  Té noci flotila zakotvila na řece. Na sklonku příštího dne se dostali do Riccalu, devět mil od Yorku. Bylo to malé město, lidé zněj uprchli a jeho brány ponuře skřípaly ve větru. „Toto je dobré místo,“ pravil Harald. „Tady můžeme rozbít ležení, a až se rozhodneme, vyrazíme proti Yorku.“


  Vytáhli lodě na břeh – řada ostrých přídí a vyřezaných hlav se táhla skoro míli – a pak vyšli muži na břeh. Jejich táborové ohně planuly, kam jen oko všeru dohlédlo, kouř a hlasy se daleko nesly pod blikajícími hvězdami, do noci halasil dupot nohou a chřestění zbraní strážných. Náčelníci si zabrali domy vRiccalu, kde nalezli dobré zásoby jídla a pití.


  „Než vytáhneme do Yorku, den dva tu zůstaneme a mezitím vyšleme zvědy,“ pravil Harald. „Tosti, dokážeš dostat zvědy ipřímo do města?“


  „Myslím že ano,“ odpověděl hrabě. „Bude tak plné uprchlíků, že jedna nová tvář navíc nic neznamená.“ Vzhlédl. „Nečekal jsem, že jsi tak obezřetný velitel.“


  Harald se usmál a pozvedl stříbrný pohár. „Už jsem viděl prohrát bitvy pouhou nedbalostí,“ řekl. „Když buduješ říši, je lépe postupovat opatrně.“


  Zničehonic se ozval Olaf: „Nikdo nemůže myslet na všechno. Ovítězství nakonec rozhodne stejně jen Bůh.“


  „Anaše vlastní meče a paže,“ rozesmál se Eystein. „Neboj se, svatý Olaf je snámi.“


  Harald se při té vzpomínce otřásl. „Nějak se ochladilo,“ poznamenal. „Přiložte na oheň.“


  Následujícího dne odpočíval, brousil si zbraně a olejoval kroužkovou zbroj, dlouhou po kolena, kterou nazýval Emma; ta košile byla tak těžká, že by ji nikdo jiný na sobě dlouho neunesl, a nikdy nebyla probodena. Mezitím se zvědové rozběhli po širokém okolí. Gunnar Geiroddsson se vrátil sdobře rostlou malou anglickou dívkou, kterou si vysadil na ramena a ona se ho držela za vlasy; chichotala se a zdálo se, že jí nijak nevadí ten chlípný řev, který se kolem ní zvedl.


  Přišla zpráva, že hrabě Edwin přivedl Morkarovi do Yorku posily zMercie a že následujícího dne vytáhnou. Král Harald odložil meč, jehož čepel se ve světle pochodní jasně leskla, a přikývl. „Dobrá,“ pravil. „Střetneme se snimi.“
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  Středa, svátek svatého Matouše, začínala nádherným svítáním. Norské voje byly brzy na nohou, muži se po tisících rozlévali zcesty do polí, nad nimi visel prašný mrak, skrz nějž probleskovaly jejich zbraně. Ousu měli po levici a York ležel před nimi. Harald jel na černém španělském hřebci, jeho velitelé jeli poblíž něj a Zeměplenič se sunul vpředních řadách. Harald měl pozlacenou přilbu, upasu meč a usedla zavěšenou sekeru. Cítil se nevýslovně šťastný a za jízdy si pohvizdoval.


  „Dobrý den na boj,“ poznamenal Eystein. „Dost chladno, aby to muže popohnalo, a ne zas tak zima, aby je to zchladilo.“


  „Je to dobrý den na to, aby člověk žil,“ mudroval Olaf, „což do západu slunce už mnozí nebudou.“


  „Co říkáš?“ zeptal se ho otec.


  „Nic, co bys považoval za důležité,“ odvětil Olaf.


  Po několika mílích se vojsko dostalo do nížiny. Na pravém křídle podél hluboké bažiny tekla řeka. Mezi rákosím a silnými zelenými listy lilií se leskla voda a hejno divokých labutí bylo až neskutečně bílé. Slunce už se sklánělo kzápadu a změnilo řeku vjedinou oslepující plochu.


  Vepředu nahoře se zvedal sloup prachu a Harald uviděl armádu, která mu táhla vstříc. To byli ti odvedenci ze severu, poloviční Dánové urostlí jako jeho muži, netečně se vlekli vpřed se sekerami na ramenou, byli dobře vyzbrojeni a zdálo se, že jsou ve formě. Král mávl na Tostiho, aby kněmu přijel, a zeptal se ho: „Kde jsme teď?“


  „Musíme být někde blízko Gate Fulford, asi dvě míle od Yorku,“ pravil hrabě. „Tam za tím hřebenem už bychom viděli město.“ Obličej se mu leskl potem, vpřilbě mu bylo horko a křivil rty „Ano… to jsou praporce Edwina a Morkara. Těm se mám za co mstít.“


  Harald si prohlížel krajinu a myšlenky mu letěly hlavou jako splašené. „Ty si vezmeš naše pravé křídlo na maršálově straně,“ řekl. „Tam budu mít irské vikingy, orknejské odvedence a další, na něž se dá rozhodně spolehnout.“ Když se Tosti zamračil, dodal: „Ne, ne, je to významná pozice. Musíš se pustit do boje, ale nechat se zatlačit zpět. Tak stočíme jejich řady a já je na levém křídle obchvátím.“


  „Už teď ze mne děláš pěšce?“ vybuchl hrabě.


  „Buď zticha!“ zařval Harald a poplácal jílec meče. „Pamatuj, kdo je teď tvým králem.“


  Tosti trhl hlavou, ale uposlechl a odjel.


  Harald poklusem projížděl sem a tam podél první linie a vykřikoval rozkazy. Bylo to těžkopádné vojsko; maně zatoužil po skvěle vycvičených oddílech vByzanci.


  Ale zatímco se Angličané blížili, jeho sedláci se sice zmateně, ale krok po kroku rozmístili a šiky se utvořily.


  Uprostřed vlály vlajky Haraldových nejlepších velitelů: Eysteina, Styrkaara, Gudhröda zIslandu a dalších; napravo stál Tosti a Thorfinnssonové; nalevo se zvedl Zeměplenič a tam se kopí tísnila nejhustěji. Harald sesedl, uvázal koně a pěšky si kráčel stoupnout kFridhrekovi a svému praporci. Tasil meč, jen to zaskřípalo, a levicí potěžkal železem okovaný štít, aby mu lépe seděl vruce. Jeho dřevo vyrostlo ve Vikenu a nositel jeho kůže kdysi bučel vHaalogalandu; ať si sever chrání, co jeho jest!


  Olaf si hryzal ret a třásl se. Pot mu vyrýval do prachu na tváři stružky. „Je ti špatně, synu?“ otázal se Harald.


  „Ne. To je tím… čekáním…“


  Harald ho poplácal po zádech. „To já dobře znám. To přejde, až se dáš do boje.“


  „To, co přijde potom, bude ještě horší,“ řekl si Olaf vduchu.


  Směrem knorským řadám se země trochu zvedala. Harald viděl, jak se anglické voje zastavily těsně zdostřelu. Byla to mohutná síla, ne tak velká jako jeho, ale skoro tak velká, nebylo by to poprvé, co chrabří muži přemohli větší armádu. Ale…


  Opřel se omeč, usmál se a vhrudi ucítil chladný klid. Srdce mu bušilo pomalu a pravidelně a jeho myšlenky se na okamžik dotkly let, které nadejdou. Ti tam dole, to jsou dobří chlapi, stateční, silní mužové; Norové a Angličané by mohli společně dobýt svět.


  Trouby zahučely. Nepřítel se nemotorně dal do klusu. Kameny, kopí, šípy houstly, svist, svist, svist, dunění a vytí. Harald viděl, jak jeden zjeho mužů padl a ještě chňapl po železném hrotu, který se mu zaryl do obličeje. Ale dva Angličané se převalili a byli rozdupáni svými běžícími druhy. Ateď jako zubatá stěna norská kopí klesla a řady se srazily.


  Harald zvedl meč. Zpod kovové čapky na něj cenila zuby cizí tvář. Jeho čepel zasvištěla a síla dopadu se mu odrazila až do ramen. Vytryskla krev a králi se knohám skutálela hlava. Zařval, štítem odrazil letící sekeru, ránu oplatil a zatlačil sekerníka zpátky.


  Nahoru a dolů, nahoru a dolů, seknout, bodnout, pobít všechno kolem. Vřadách řinčel kov. Skrz vír zbraní uviděl Harald vlát nad přilbami praporec hraběte Edwina. Na kratičký šílený okamžik zatoužil se kněmu prosekat – ale čekej, drž se a čekej.


  Tam, kde stál, se muži pevně rozkročili ve zrudlé trávě a rozdávali ránu za ránou. Nad jejich hlavami napravo Harald uviděl, jak Tostiho zástava ustupuje a Morkarova se tlačí dopředu. Ale řada držela, ta řada držela.


  Obrátil se a sekal po těch před sebou. Čas se ve zběsilém víru zbraní zastavil. Překvapilo ho, když uslyšel vítězný pokřik Yorkshirských a Northumbrijských. Jak se otočil, aby se tam podíval, nějaké kopí ho škráblo do krku. Fridhrek držel žerď vlevé ruce, vpravici měl meč, kterým přesekl kopí na dva kusy.


  Tosti stahoval celé pravé křídlo zpátky, rychle, ale se zručností, kterou bylo možno posoudit jen zdálky. Harald si uvědomil, že muž, proti němuž ten vyhnanec bojuje, je samotný Morkar. Na tom křídle se Angličané hrnuli vpřed a nebylo lehké ustupovat, pravé norské křídlo se nepravidelně vlnilo, jen se prolomit.


  Harald zabodl meč do země a zvedl roh, který měl zavěšen uboku. Přiložil ho ke rtům a dul, až mu uši zaléhaly. Vpřed, královští muži!


  Opět chňapl po svém meči a skočil po nejbližším Angličanovi. Dlouhá čepel vjeho rukou zaskřípala, narazila na okraj štítu a rozštípla ho. Harald ucítil, jak pod štítem povolila kost.


  „Vpřed!“ zaječel. „Otočme je!“


  Gunnarova sekera zavířila a zaduněla. Srazil jednoho muže kzemi, tomu vedle uťal nohu a třetího zasáhl sekerou do zad. Zoblohy zasvištěl Haraldův meč, Harald mlátil výstupkem štítu do nepřátelských obličejů a odrážel je, až vrávorali. Olaf bojoval zarputile a beze strachu osebe bušil do nepřátel hlava nehlava. Řady se na chvíli zakymácely, pak Harald ucítil zachvění, jako by se jeho vlastní tělo otřáslo, a nepřítel začal ustupovat.


  Hlasitě povzbuzoval své vojáky, kteří tlačili na Angličany. Eysteinovi se podařil menší obchvat a Tosti stál pevně. Vněkolika málo krvavých minutách se řady stočily a nepřítel byl zády kbažině a strouze.


  Zeměplenič vyrazil. Harald si prosekal cestu kEdwinovu praporci, zabil vlajkonoše a hodil praporec na zem. Mercijské šiky před ním prořídly. Byl to souboj na tělo, muže proti muži, chropot, sípání a kluzká tráva. Gudhrödh a Styrkaar podpořili Tostiho slábnoucí řady a čistě početní převahou zatlačili Angličany do strouhy a do močálu.


  Dokud je bahno nezačalo stahovat za nohy pod zem, bojovali dobře; pak je posedla hrůza, a to byl jejich konec. Mnozí tam utonuli. Norové se brodili kolem nich a zabíjeli je, až byla bažina tak plná mrtvol, že se přes ni dalo přejít suchou nohou.


  Fulford byl dobyt a anglický sever zlomen.


  Harald si to rázoval bujarým, jásajícím vojskem. Nesmějí ztrácet čas… „Dost! Sešikujte se! Táhneme dál, než se nepřítel stihne vzpamatovat!“ Trvalo dobrou hodinu, než se zase uspořádali a sHaraldem včele vyrazili kYorku.


  Po setmění dorazili kměstu, které se před nimi rýsovalo jako šerá masa, a rozbili ležení. Vojenské ohně obklopily město a lidé na hradbách zase jednou uslyšeli hrozivé, výsměšné vikingské písně.


  Jakmile Haraldovi vztyčili stan, šel si lehnout a po dlouhé době zase dobře spal.


  Za úsvitu už byl na nohou a hleděl na obležené město. York, to bylo velké a bohaté město, tomu, kdo mu vládl, patřil anglický sever. Hradby byly nejen zhlíny, ale izkamene, ztoho místního teplého žlutého pískovce, a nad nimi viděl Harald špičaté věže katedrály. Zhradeb na něj shlíželi ozbrojenci, ale žádné šípy nelátaly.


  Za králem přišel Tosti. „Myslím, že by se dali přesvědčit, aby se vzdali, pane,“ řekl. „Nemají žádnou naději útok odrazit.“


  „Nechme to na nich, ať si otom přijdou snámi promluvit sami,“ odvětil Harald. „ATosti, kteří ztěch náčelníků jsi říkal, že by přešli na naši stranu?“


  „Za nimi je nutno zajít, pane. Okamžitě někoho pošlu.“


  Ve městě vyzváněly zvony, přes zamlženou zemi se nesly dlouhé, líbezné tóny. Budou mít žalostný svátek svatého Matouše.


  Harald vyzval své velitele, aby sním posnídali. Ujídla byl veselý a dlouho je bavil výčtem svých velkých bitev vcizích zemích. „Apřesto znamená ta, kterou jsme vybojovali včera, víc než všechny ostatní,“ dodal. „Nejenže jsme si vydobyli velké vítězství smalými ztrátami… ale bojovali jsme za sebe.“


  „Angličané taky,“ podotkl nesměle Thjodolf.


  „To jistě,“ přikývl Harald. „Ale stejně? Nechci předstírat, že jsem svatý, ale zdá se mi, že jsme bojovali iza ně. Po létech nám poděkují, že jsme přišli my, jejich bratři, a ne Normané, kteří by je zotročili.“


  ZYorku zazněly trouby a jakýsi muž zavolal zhradeb žádost, zda by král nevyjednával. Harald souhlasil a kpolednímu očekával Edwina a Morkara shostinou.


  Ksmrti unavení, sotva se držíce na nohou vstoupili do jeho stanu. Edwin měl obvázanou hlavu a Morkar kulhal. Morkara si Harald bedlivě prohlédl. „Říkalo se, že jste padli,“ poznamenal.


  „Unikli jsme díky Bohu Milosrdnému, pane,“ zamumlal hrabě.


  „To je dobře. Nikdy jsem netoužil zabíjet statečné muže. Posaďte se.“


  Edwin střelil planoucím pohledem po Tostim, který seděl na lavici vpozadí. „Stímto zrádcem ujednoho stolu sedět nebudu,“ zasípal.


  „Ajá bych snad měl sedět sdvěma zloději?“ zařval Tosti a vyskočil.


  „Klid, všichni!“ Haraldova pěst dopadla na stůl, jen to zadunělo. „Sešli jsme se, abychom si promluvili, ne po sobě metali urážkami.“


  Morkar stísněně pravil: „Nic ztoho nebylo míněno jako urážka vůči tobě, pane. Tys snámi bojoval řádně a porazil jsi nás čestně. Pravděpodobně bys byl lepším králem než tvůj jmenovec, který se povaluje vLondýně… je stejně kničemu jako celá jeho rodina.“


  Tosti tasil dýku. „Ještě slovo,“ procedil skrz zaťaté zuby, „a…“


  „Buďte zticha, nebo vám otluču hlavy osebe,“ zaburácel Harald. Břitce se zadíval na bratry. „Což nemáte žádnou zprávu od svého krále?“


  „Vzkázal, že je na cestě, a ať bitvu nevzdáváme, dokud nepřijde,“ odpověděl Edwin. „Ale jemu by trvalo celé dny, než by se sem dostal, a co sutahaným vojskem?“


  Harald se snečitelným výrazem na tváři zase pohodlně rozvalil. „Tak vy se domníváte,“ otázal se rozvážně, „že Harold měl vúmyslu nás nechat, abychom vás rozdrtili? Vždycky jste byli jeho rivalové.“


  Edwin zesinal. Morkar chvatně vyhrkl: „Ne, pane, tomu nemohu ani uvěřit. Oženil se snaší sestrou a…“


  Harald to nechal být, stačilo mu, že tu myšlenku zasel. Společně poobědvali a Harald se snažil ze všech sil projevovat bratrům přátelství. Tosti se surčitou úctou stáhl do pozadí. Předtím považoval Haralda Krutého za pouhého vikinga, živý meč, ale poprvé odhalil jeho ostrovtip uGate Fulford a dnes před ním seděl muž, který by uměl okouzlit iďábla.


  Nedospěli kžádné dohodě, oba šlechtici považovali za svou povinnost držet York až do konce. Nicméně se shodli, že budou vrozhovorech příštího dne pokračovat. Harald mezitím vyslal část vojska podmanit venkov, což bylo provedeno bez větších nesnází, a začali přijíždět Tostiho přátelé, znichž někteří byli mocnými náčelníky, kteří se zaručili, že během jednoho dvou týdnů přivedou slušně velké družiny.


  Po tři dny vyjednával Harald soběma šlechtici. Nakonec se shodli, že by se mu měl York vzdát, ale bude ušetřen plenění a Norové tam neumístí vojenskou posádku hned, ale až poté, co vyřídí Harolda Godwinssona. Tosti dostane zpátky northumbrijské hrabství, ale Edwinovi a Morkarovi by měla být dána léna a přiznány pocty. Byli předáni rukojmí, nejprve změsta a pak zcelého hrabství, a severní odvedenci půjdou pod Haraldovou vlajkou a pomohou mu proti zbývající Anglii.


  Vsobotu dvacátého čtvrtého září vstoupil Harald Krutý do Yorku. Přivítaly ho zavřené okenice a prázdné ulice, ale kostelní zvony zvonily a vkatedrále se zúčastnil mše a na znamení díků přispěl darem. Svatý Olaf ho určitě střeží!


  Poté svolal měšťany na thing. Přede všemi Edwin a Morkar poklekli a vzdali mu hold a pak byly vyhlášeny podmínky kapitulace. Nemálo Angličanů určitě cítilo hořkost při zjištění, že budou povoláni kdobývání vlastní země. Nicméně šlo ostará dánská území, tady na severu neměli jižní kraje nikdy příliš vlásce, a tak mnohé při pohledu na norská kopí napadalo, že nejlepší je následovat vlajku vítěze.


  Tosti vybral nejpřednější vůdce zYorku, jejichž děti si pak Harald vzal jako záruku. Nazítří, pravil, musí být předáni rukojmí zcelého hrabství a jako místo setkání byl na Tostiho návrh stanoven Stamfordský most, ležící několik mil východně na Derwentu.


  Harald poslal velký počet mužů na severovýchod do Aldby, aby tam rozbili nové ležení, protože Ricall už vojsko dál živit nemohl. Ale ještě téhož večera odejel sostatními válečníky zpátky klodím.


  „Sebereme Angličany a během jednoho dvou dnů se snimi sejdeme uAldby,“ řekl Eysteinovi. „Do té doby by se měl můj jmenovec dostat už blízko.“ Rozchechtal se. „Je od něho navýsost laskavé, že jde za námi sem. To nám ušetřilo spoustu pěší chůze.“


  Eystein se zahleděl na pole. Zapadající slunce je zaplavilo chladnou září. „Tohle je země sama pro sebe,“ odpověděl. „Někdy si myslím, že tento lid není nikdy tak nebezpečný, jako když se zdá být poražen.“
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  Král Harold Godwinsson poslal odvedené loďstvo domů a odešel do Londýna. Měl horečku a měl pocit, že na něj dolehly všechny útrapy naráz. Ležel vposteli, neklidně se převracel a vtu chvíli kněmu uvedli posla.


  „Ano?“ Král se rázem posadil zpříma. „Co se děje? Přišli Normané?“


  Posel sklonil hlavu, pokrytou prachem. „Ještě ne, pane,“ řekl. „Vylodili se Norové.“


  Harold praštil zaťatou pěstí do pokrývek. „Co ještě ktomu můžeš říct?“ zeptal se nebezpečně tiše.


  „Je to mohutné vojsko, pane… možná tak tři sta lodí. Je snimi tvůj bratr hrabě Tosti. Dobyli Scarborough a…“


  Harold přehoupl nohy přes pelest. Na čele mu perlil pot. „Bože, pomoz nám,“ zasténal.


  Pak vrávoravě vstal.


  „Zavolejte mi sluhy. Ať se shromáždí Chasníci… náčelníci… všichni. Ano, hned!“


  Poslal na sever zprávu nařizující Alfgarssonům čekat a vyhýbat se bitvě, dokud tam nedorazí. Sbratrem Leofwinem, Chasníky, šlechtici a veškerým vojskem, které se dalo během několika málo dnů shromáždit, se vydal na cestu. První den ho museli nést vnosítkách, ale pak nasedl na koně a zdálo se, že skaždou mílí ho choroba opouští.


  ZLondýna do Tadcasteru to bylo sto a osmdesát mil. Harold tu cestu urazil za čtyři dny. Jeho Chasníci byli pravděpodobně jediným vojskem na světě, které to mohlo dokázat a být pak ještě schopno bojovat, ale cestou se knim přidávali další a další bojeschopní muži zhrabství, až měl za zády mnoho tisíc vojáků.


  Leofwin našpulil rty a znaveným hlasem podotkl: „Nikdy bych si nemyslel, že je to možné.“


  „Jsme Angličané,“ uchechtl se Harold. „Ukážeme, co vnás je, když je to nejvíce zapotřebí.“


  „Tys byl vždycky takový, bratře.“ Leofwin potřásl hlavou. „Pamatuji si na doby, kdy jsme seděli vDublinu jako vyhnanci bez přátel a už tehdy… už tehdy jsi musel vědět, že budeš králem.“ Pokusil se oúsměv. „OHaraldovi Krutém se říká, že je to největší válečník na severu. To ale bude něco, až se vy dva setkáte!“


  Harold nevypadal nijak šťastně. „Kéž bychom tak my dva mohli být přátelé,“ povzdechl si. „Jsme si příliš blízcí na to, abychom se spolu bili, když na druhé straně průlivu sbírá síly ten, kdo je nám oběma cizí.“


  Mrzutě se díval na cestu. „Protože už od věků… Seveřané proti Seveřanům, dokud se starý Sever nezničí sám a nebude zapomenut. Budeme potřebovat Boží milost.“


  Vsobotu dojel do Tadcasteru a okamžitě se dal do shromažďování lodí, které do tohoto přístavu uprchly před norskou flotilou. Tam ho nalezl hrabě Waltheof, který sem přijel zYorku, a sdělil mu poslední zprávy.


  Haroldovi se na tváři nepohnul ani sval. „Takže oni nenechali ve městě žádnou vojenskou posádku?“ ujišťoval se.


  „Ne, pane. Ale vzali si rukojmí…“


  „Zítra bude vsázce mnoho životů. Na těch pár se nemůžeme ohlížet. Pojď, jedeme!“


  Haroldova armáda se dostala kYorku vnoci. Měšťané se vyhrnuli ven a snedůvěrou se dívali… To přece nemůže být pravda! Král nařídil střežit brány; knepříteli nesmělo proklouznout ani slůvko. Pak zašel do síně Edwina a Morkara.


  Bratři ho očekávali celí bledí strachy. „Nemysleli jsme si, že tu budeš tak brzy,“ zamumlal Edwin. „Kdybychom to věděli, drželi bychom město, dokud…“


  „Nu což, na tom už nezáleží,“ opáčil vesele Harold. „Město je dosud naše, bez ztrát na životech, knimž by došlo při obraně… nicméně byste měli střežit ty, jejichž příbuzní jsou vězněni.“ Promnul si oči podlité krví. „Vy se máte zítra sejít sHaraldem?“


  „Jo – uStamfordského mostu.“


  „Tak se tam sním tedy sejdeme,“ pravil Harold.


  XIV


  Jak bojovali uStamfordského mostu


  1


  To pondělí se probralo bez mraků a už od časného rána bylo nezvykle teplo. Harald se probudil právě včas, aby viděl na východě stoupat slunce a třpytit se noční rosu. Teď svítí na Thoru, pomyslel si, a Ellisif je na ranní pobožnosti a modlí se za mne.


  Oblékl se sveškerou parádou do modré kytlice a kalhot a odebral se do hlavní světnice domu, který si zabral. Jeho náčelníci se tam už shromáždili a na stole bylo jídlo a pití. Když vstoupil, vstali, Harald usedl na konec lavice a hladově se pustil do jídla. Pivo vzadu na patře chladně štípalo.


  „Nu,“ začal, „dnes dostaneme svá rukojmí. Já povedu dvě třetiny vojska, které tu máme, a budu snimi pokračovat dál do Aldby, kde se sejdu snašimi, kteří tam už jsou. Ty si ponecháš jednu třetinu tady, Eysteine, a budeš střežit lodě, dokud se nerozhodneme, jaký bude další postup.“


  Krajský správce se usmál. „Díky,“ řekl. „Tohle není právě počasí, vněmž by se mi chtělo cestovat.“


  Olafovi, Tostiho chlapcům a Thorbergssonům Harald určil, že zůstanou tady se strážemi, a pak nechal zadout na rohy na znamení nástupu. Zatímco se připravovali, vyšel si na říční břeh a chvíli postál pod Fafnirovou hlavou. Zlato se na slunci jasně rozhořelo.


  „Dobrá loď,“ zamumlal. „Přinesla mne už ke dvěma velkým vítězstvím. Eysteine, je něco krásnějšího než loď?“


  „No…“ Eysteinův pohled zabloudil na sever.


  Harald se rozesmál. „Vydrž ještě chvilku, chlapče,“ řekl, „než budeš mým jarlem vAnglii.“


  „Někdy si myslím, že existuje ivětší bohatství než zlato a země,“ řekl Eystein. Zčervenal a spěšně dodal: „Ale ty jsi mi jako otec a já tě budu následovat, dokud budeme oba žít, a kdyby… se stalo něco zlého, přísahám, že tě pomstím.“


  Haraldovi se vybavila jeho milenka Thora. Vní spočíval stejně vznětlivý duch.


  Jeho dvě třetiny vojska se už shromáždily; táhly se od řeky po zemi jako jeden velký lesk přileb a kopí. Kvůli horku si vzalo brnění jen málo mužů. Viděl, že Gunnar Geiroddsson ano, pravděpodobně proto, že to byl tak krásný, zlatem zdobený kousek zbroje. Harald pojede na koni, takže si pořádně utáhl Emmu a koni přehodil přes hřbet tlustou pokrývku jako vycpávku. Tosti udělal to samé, ale Styrkaar, Thjodolf a většina ostatních jedoucích náčelníků si stím hlavu nelámala. Čeká je jen poklidný výlet, na jehož konci najdou skupinu zlomených mužů.


  Král se vyšvihl do sedla a Kolfaxi zaržál. Haraldova přilba zářila jako dračí poklad. „Zatím sbohem!“ zvolal a vyrazil do čela vojska.


  Eystein sOlafem stáli pod přídí Fafnira a dívali se za jeho vysokou postavou, dokud jim nezmizela zočí. „To jsem rád, že dneska nemusím jít,“ poznamenal princ. Letmo střelil pohledem po dětských rukojmích, která tu seděla pod dohledem strážných. Nezacházeli snimi špatně, ale většina dětí byla ksmrti vyděšená a některé plakaly. „Tohle je ale špinavá práce.“


  Krajský správce si popotahoval knír. „Muži musí často bojovat,“ odpověděl.


  „Jo… ale proč si brát, co není tvé?“


  „Něco je tvé jen tehdy, když máš dost síly na to, aby sis to udržel.“


  „To není správné,“ prohlásil tiše Olaf. „Být já králem, stavěl bych zákon nad sebe.“


  „Tvůj otec takový není,“ řekl Eystein. „On stojí nade vším. Být lepší doba, přetvořil by si svět kobrazu svému. Apřesto má odvahu to zkoušet.“ Zívl a protáhl se. „Pojď, dáme si trochu piva, a jestli se ti bude chtít, tak si pak můžeme chvíli hrát smíčem nebo si jít zaplavat. Ta řeka vypadá lákavě chladně.“


  Harald jel včele svého vojska, maršál Styrkaar po jeho pravici a Thjodolf sTostim po levici. Za ním byl Fridhrek se Zeměpleničem svinutým na dlouhé žerdi, pak následovalo ještě několik dalších na koni a za nimi vojsko, kymácející se kopí a utrmácené nohy vmračnech prachu, zjedněch vousatých úst do druhých kolovaly vtipy, provázené drsným chechotem.


  „Museli jsme jich brát tolik?“ zeptal se Thjodolf.


  „Je to tak dobře,“ pravil Styrkaar. „Od Fulfordu jsme to měli moc snadné, muži se nudí a jsou neukáznění. Amy je stejně musíme přesunout do Aldby.“


  Táhli na východ kDerwentu, nad hlavou se jim klenula obloha jak vyleštěná mosazná mísa a slunce je pálilo do očí. Harald cítil, jak se mu zpod přilby řinou čůrky potu a tečou mu po tvářích.


  „Kdy podle tebe dorazí můj jmenovec?“ zeptal se.


  „Zakrátko,“ odpověděl Tosti. „Je to rázný muž. Podceňovat ho by byla sebevražda.“


  Kolem nich zvolna ubíhala krajina, zvlněné kopce a háje. Ani vánek se nepohnul, na stromech nehybně visely zvadlé listy a kropily zemi skvrnkami stínů. Kde vojsko kráčelo přes pole, šustila jim pod nohama suchá sláma. Oněkolik řad dál zvedl Gunnar ke rtům džbán spivem.


  „Jak se vede tvé malé přítelkyni?“ zeptal se ho kdosi.


  „Ah, ta je sladká,“ odvětil Gunnar. Kulatá tvář se mu leskla potem a na rozježeném strništi vousů mu ulpěla pěna. „Slíbil jsem jí, že se vrátím a ožením se sní. Jenže vNorsku už jsem to slíbil pěti jiným…“


  „No tedy! Za dvacet let bude celý sever plný pihovatých pivních ochlastů se sekerami. To bych rád věděl, jak to děláš.“


  „No…“ Gunnar se pustil do vysvětlování, jako by mluvil sdítětem.


  „Tak jsem to nemyslel, ty zabedněnče! Chtěl jsem vědět, jak si je nakloníš, že jsou tak ochotné.“


  „Já nevím,“ odpověděl Gunnar, „ledaže by to bylo tím prstenem, na kterém mám vyryté Freyjino znamení.“


  „Hm. Prodáš ten prsten?“


  „Ne, za žádnou cenu. Ale mohl bych uvažovat otom, že bych ho za úplatu půjčil…“


  Vojsko táhlo dál. Harald se užasle rozhlížel kolem sebe. Tohle je jeho. Tady je země, kde by jeho rod mohl zapustit kořeny a růst, až zastíní svět… dokázal by vůbec přetrvat na jiné půdě než své vlastní? Obzor se vhorku tetelil a propocená košile se mu lepila na tělo. Vzpomněl si, jak kdosi – Halldor?, ne, on sám – prohlásil vKyjevě, že je to jako by seveřané byli ledoví obři, kteří se rozpouštějí, když opustí svůj domov.


  Vdohledu bylo několik vylidněných statků. Ale když se dostali kDerwentu, nebylo vidět žádný, tady byly jen pastviny a stáda byla odehnána do bezpečí.


  Harald se na chvíli zastavil a zadíval se na vodu. Vtomto místě, vzdutá deštivým létem, tekla mezi vysokými břehy zarostlými rákosím hluboká, široká řeka. Něco krutého bylo vtom hnědém toku, který se valil na jih. Šuměl a šplouchal kolem mostních pilířů – tady byl úzký dřevěný most sjedním zábradlím a za ním vedla šedivá prašná cesta dál. Řeku lemovaly stromy, sluncem skvrnitá zeleň jasanů a vrb, jejich stíny byly vtom jasu nepřirozeně černé.


  „Kde jsou Angličané?“ otázal se Harald.


  „Měli by dorazit brzy,“ odpověděl Tosti. „Šli jsme rychle. Je teprve těsně po poledni.“


  „Jestli nepřijdou…“ Na Styrkaarově nevrlém obličeji naskočily zachmuřené vrásky. „Celý sever obrátíme vpopel.“


  „Na to je času dost, až jestli nás podvedou,“ usadil ho příkře Thjodolf.


  Harald se zadíval na stromy. „Dobré znamení,“ podotkl. „Jasan je Odinův strom a Odin je bohem vítězství.“


  „Je to také bůh smrti,“ zamumlal Thjodolf.


  Harald přejel přes most. Hřebec se plašil a prkna pod jeho kopyty dutě duněla. Pak následovalo vojsko – dlouho trvalo, než se všichni dostali přes řeku. Mnozí slezli po břehu kvodě, aby se napili, a pak se znovu sešikovali.


  Tosti mhouřil oči a pátravě se díval na cestu, která se stáčela na jih. „Vidím prašný mrak,“ oznámil. „To určitě přichází rukojmí.“


  „Připadá mi, že se sem nějak ženou,“ podotkl Thjodolf.


  Harald seděl, čekal a uklidňoval svého hřebce. Zvedl se lehký vánek a Harald zhluboka nabíral dech do plic. Voněl senem a žněmi, uspával? Ano, toto je čas žní. Doma se touhle dobou kdysi svážely poslední snopy, konaly se ty staré, bujaré pohanské slavnosti a tančilo se při pochodních. Pamatoval si to zmládí – milostiplný Kriste, jak je to už dávno a jak rychle ta léta utekla!


  Příchozí se blížili. Vprachu se cosi zablesklo, daleko, daleko, ale rychle se blížili. Haralda najednou sevřel mrazivý chlad. „To jsou kopí a přilby,“ řekl.


  Tosti nehybně seděl, pohledný obličej jako vytesaný zkamene. Anakonec sebral odvahu a řekl: „Těžko by jeli úplně neozbrojení.“


  Za nimi šuměla řeka.


  „Ne,“ řekl po chvíli Harald. „Je jich moc.“


  „Může tam být trochu víc mých přátel, kteří se jedou dát knám,“ pokusil se hrabě.


  Styrkaar zaklel. Mezi vojskem proběhl šum a zvedly se štíty.


  Teď Harald viděl ty cizince ani ne na míli daleko. Byla to mohutná síla, která se rozlévala po polích a táhla se daleko po cestě – tisíce mužů, pomyslel si rozčíleně, mnohem víc, než mám já, a každý jeden včelní řadě ve zbroji. Skrz prach jejich zbraně svítily, jako by se tam třpytil led.
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  Tosti se vtřmenech prudce zvedl. „Zástava!“ zaječel.


  Harald přikývl. Vnitru cítil smutek a prázdno, strach ne, to ne, ale věděl, že je poražen, že on, mistr války, lehkovážně vletěl do pasti a ta sklapla. „Vidím Edwina a Morkara,“ řekl. „Tolik opoctivosti Angličanů.“


  Tosti na něj vrhl zlostný pohled. „Nikdy jsem nebyl přítelem jejich domu,“ odpověděl. „Však ty zjistíš, že Angličané vědí, co je to věrnost.“ Ukázal na zástavu. „Ale ta velká vlajka vpřední řadě?“ Byla to královská modř se zlatými třásněmi a kráčející zlatou postavou válečníka. „Ta je mého bratra Harolda.“


  Styrkaar vzal sekeru, aby ji měl připravenou. „Pak jsi nám tedy lhal!“ zavyl. „Po celý čas ležel Harold někde poblíž!“


  Tosti vrtěl hlavou jako vmrákotách. „Ne,“ šeptal. „Říkal jsem pravdu. Kdo mohl tušit, že přijde tak rychle?“


  Haraldovi zarachotil vhrdle smích. „Můj jmenovec vskutku není žádný slaboch – je to nepřítel hodný kohokoli.“ Promnul si vous. Na hlavě přilbu, tvář dlouhou a vyhublou, čnějící nos, oči velké a chladné, jedno obočí povytažené, jako by se vysmíval světu. „Ale teď raďte, protože se nedá popřít, že se tu schyluje kbitvě a to kbitvě se samotným králem.“


  Tosti se ohlédl za sebe na norské řady. Někteří si hryzali ret, jiní kleli, většina statečně stála, smířená sosudem. „Nejlepší by bylo uprchnout, dokud můžeme,“ řekl hrabě rozvážně, „dostat se zpátky klodím, vzít si zbroj a přibrat zbytek vojska. Potom se můžeme dát do boje, a kdyby došlo knejhoršímu, můžeme uprchnout na lodích.“


  Harald zavrtěl hlavou. Vzplanul vněm mrazivý hněv, nevěděl, je-li to vztek na norny či na vlastní ztřeštěnost. „Ne,“ prohlásil. „Pronásledovali by nás a útočili na zadní voje. Ať se tři muži na těch nejrychlejších koních vrátí klodím a přivedou Eysteina a ostatní. Angličané dřív budou žrát trávu, než si my vytáhneme nejkratší stéblo.“


  Styrkaarova černovlasá hlava přikývla a vzápětí už řval rozkazy. Most zaduněl pod kopyty tří ořů, na nichž jeli štíhlí mladíci, kteří se dostanou do Riccallu za pár hodin.


  Tosti se usmál. „Uposlechnu tvých slov vtomto stejně jako ve všem jiném, pane,“ řekl. „Samotného by mne nijak netěšilo prchat.“


  Harald zadul na roh a Norové se ztěžka sešikovali. Harald klusal podél jejich řad a vykřikoval rozkazy. Bylo nutné udržet most, než se většina armády dostane na druhou stranu, on sám povede obránce. Jakmile budou všichni na protějším břehu, mohou doufat, že se proti Angličanům udrží, dokud nepřijde pomoc.


  Jeho kůň najednou klopýtl, Harald spadl ze sedla a tvrdě dopadl na zem. Vojsko zasténalo. Gunnar se kněmu rozběhl a pomáhal mu na nohy. „Jsi zraněn, pane?“ vydechl. „Drazí svati, dejte, ať jsi vpořádku.“


  Harald se podíval do těch modrých očí plných úzkosti a usmál se. „Klid, Gunnare,“ řekl. „Ještě žiji.“ Vstal a vyšvihl se zpátky do sedla. Hřebec se vzepjal a radostně zaržál. „Pád věstí štěstí!“ zvolal, aby ho všichni slyšeli.


  Harold Godwinsson sešikoval svou armádu očtvrt míle dál. Překročil Derwent okus jižněji a hnal své vojsko nemilosrdně, ale ikdyž měl nad nepřítelem početní převahu, ještě nikdy neviděl muže tak statné. Šťouchl do hraběte Morkara. „Nevíš, kdo je ten obr, který právě spadl zkoně – ten vmodré kytlici a nádherné přilbě?“ zeptal se.


  „To je sám král, pane,“ odpověděl Morkar.


  „Velký a mocný muž,“ pravil Harold, „ale zdá se, že teď ho štěstí opustilo.“


  Seděl na vysokém hnědém valachovi a pod zbrojí byl oděn vpurpuru a šarlatu. Zničehonic vytrhl nejbližšímu muži prostý bílý štít a výměnou mu dal svůj. „Podrž mi ho,“ řekl. „Jdu vyjednávat.“ Rozjel se přes uschlou trávu.


  Dvacet Chasníků na koních ho doprovázelo.


  Za řetězem Haraldových obránců proudili Norové přes most. Navzdory nečekanému útoku byli odvážné mysli, jejich král je nikdy nezklamal, co se týkalo vítězství či přinejmenším útěku beze ztrát. Ale zabere jim dost času dostat se vtakovém množství na druhou stranu, když mohou jít jen dva vedle sebe. Za nimi se ve vánku třepetal jako krvavý šrám na nebi Zeměplenič. Harald seděl uFridhreka, Tosti po jeho pravici a Thjodolf po levici a Styrkaar popoháněl vojsko kústupu. Král měl vrukou štít a meč a na sobě zbroj, která při každém pohybu chřestila jak dračí šupiny.


  Vojsko, které se knim blížilo, vskutku budilo úctu. Chasníci byli opravdoví obři, skvěle vystrojení a vyzbrojení, silní a statní jako býci a sbýčím chladným klidem vočích. Skutečně – každá jedna zjejich dlouhých seker mohla vyřídit dva průměrné muže. Byli jich stovky a šli včele anglických odvedenců.


  Válečník vpopředí byl jen středního vzrůstu a jel na koni se samozřejmou lehkostí, hladce vyholenou tvář kryla přilba snosním krytem. Jakýsi posel…


  Tosti se prudce nadechl, když ten Angličan přitáhl koni uzdu, a vzápětí zase nasadil netečný výraz.


  „Hej!“ zvolal posel. „Je tu hrabě Tosti?“


  „To není žádným tajemstvím.“ Vyhnanec předjel a neohroženě se zadíval druhému do očí. „Tady je.“


  Posel spěšně pravil: „Tvůj bratr Harold ti posílá pozdravy a ktomu ti slibuje mír a celou Northumbrii ktomu. Anež by napříště konal bez tebe, raději ti dá třetinu království, abys na ní vládl sám.“


  Hrabě se zachmuřil. „To je něco jiného než vyhnanství a ostouzení, kterým mne poctil vzimě,“ zavrčel. „Kdyby mi to nabídl tehdy, byli by mnozí, kdo jsou nyní mrtví, dosud naživu a Anglie by možná zůstala celistvá.“ Odmlčel se, pak sklopil oči ksedlu, znovu je zvedl a ostře prohlásil: „Ale přijmu-li, jaké náhrady se dostane králi Haraldu Sigurdarsonovi za jeho útrapy?“


  Posel zvedl hlavu a zvučným hlasem odpověděl: „Dostane sedm stop anglické půdy, případně oněco víc, neboť je vyšší než jiní.“


  Tostimu se na tváři objevil podivný melancholický úsměv. Znovu se jejich oči střetly a hrabě tiše řekl: „Pak tedy jeď zpátky a řekni králi Haroldovi, že se musí připravit na bitvu, protože mezi Nory se nikdy nebude říkat, že když měl hrabě Tosti bojovat vAnglii za krále Haralda Sigurdarsona, tak přeběhl kjeho nepříteli. To sním raději bude sdílet stejný osud: čestnou smrt nebo vítězství a Anglii!“


  Posel se vprvní chvíli sklíčeně nahrbil, pak se narovnal a odpověděl: „Budiž.“ Aodjel ise svým doprovodem zpátky.


  Tosti se vrátil kHaraldovi a ponořen do zadumání usedl vedle něj.


  „Ten muž byl znalý slov,“ poznamenal král. „Kdo to byl?“


  „To byl král Harold Godwinsson,“ odpověděl Tosti.


  Haraldovi projelo srdcem chladné kopí. „Poněkud jsi otálel, než jsi mi to sdělil,“ řekl tiše. „Vědět, že mám Harolda tak blízko, nikdy by žádnému Norovi nezkřivil ani vlas.“


  Tosti jen pokrčil rameny, zbroj nadskočila a zařinčela. „Máš pravdu, pane,“ odpověděl. „Na tak velkého vůdce to byla troufalá lest a docela dobře to mohlo dopadnout tak, jak říkáš. Věděl jsem, že mi přijde nabídnout mír a velké léno, a věděl jsem ito, že kdybych ho zradil, znamenalo by to jeho smrt. Ale já budu raději, bude-li on vrahem mým než já jeho.“


  Harald přikývl. Upřeně hleděl za svým jmenovcem. Necítil žádnou zlost, teď už ne. Obrátil se kThjodolfovi a poznamenal: „Vzrůstem velký nebyl, ale vtřmenech se držel pevně.“


  Angličtí jezdci sesedali a rozcházeli se pod své zástavy. Norové začali dělat totéž a Harald uslyšel, jak se za ním napínají tětivy. Na chvíli ještě zůstal vsedle, myslel na to, co ho čeká, a pak složil verše:


  „Vpřed půjdeme


  řada za řadou,


  bez brnění,


  pod meče modravé;


  přilby planou,


  však zbroj postrádáme,


  září na lodích,


  leč zbytečně.“


  Trpce se usmál. „To bylo mizerné, musím se pokusit olepší.“ Na okamžik před ním vyvstaly obrazy Ellisif a Thory. Pak znovu promluvil.


  „Když válka tě volá, neplaz se


  pod okrouhlé okraje štítů


  vbázni před bitvou –


  to vyřkla žena věrná.


  Vysoko zvedni hlavu svou


  ve víru zbraní, vyzvala mne,


  kde blýská se rudý břit


  a přilby a lebky roztíná.“


  Sestoupil zkoně, odvedl hřebce stranou a uvázal ho. Když se vrátil, přednášel Thjodolf verše a doprovázel je bušením meče oštít.


  „Já nikdy, nikdy neopustím


  tvé potomky, můj pane,


  kdyby si snad ten střet tebe vyžádal.


  (Vtom onás rozhodne vůle boží.)


  Nikdy slunce nevidělo


  takový pár princů: synové Haralda pomstí


  jak sokoli, když kápi jim sejmou.“


  Ano, pomyslel si král, alespoň to jsem dokázal, já možná padnu, ale můj rod bude žít. Ochraňuj je, svatý Olafe!
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  Anglické voje se daly do pohybu, až se země pod jejich kroky otřásala. Harald stál uZeměpleniče, krkavec na válečníka otvíral zobák a mával křídly. Tu vlajku tkala Ellisif, ach, je to už tolik let, a tohoto léta ji znovu oživila výšivkami a vetkala do ní všechny své naděje. Král položil Fridhrekovi ruku na rameno. „Odvahu, chlapče,“ řekl. „Ještě budeš vAnglii jarlem.“


  „Já tě nezklamu,“ vyhrkl hoch, „zejména když nás povedeš ty, pane.“


  Gunnar vyhodil svou sekeru do vzduchu, chytil ji a vyzývavě zařval. Jeho výkřik převzala celá obrana. Za nimi se přes most valili jejich druhové a šikovali se na západním břehu.


  Harald dal Styrkaarovi na povel pravé křídlo a Tostimu levé, Thjodolf stál sdalšími dobrými válečníky vedle něj a svými štíty vytvořili hradbu před zástavou. Celá řada se stáčela po obou stranách dozadu křece a ježila se zní kopí.


  Začaly létat šípy. Harald ucítil, že jeden zasáhl jeho štít a zabodl se, jen to zadrnčelo. Vytrhl ho. Šípy zasáhly Nory, nechráněné zbrojí, ti padli a na jejich místo se vrhali další. Ale dobře mířený šíp může prorazit idrátěnou košili, pomyslel si zachmuřeně Harald, a mí lučištníci odpovídají stejně; zbroj nám bude krutě chybět, teprve až dojde na boj muže proti muži.


  Chasníci si to neochvějně rázovali vpřed jako jeden muž, za nimi se vméně uspořádaných řadách a hůře vyzbrojeni houfovali odvedenci. Harald pevně sevřel meč a čekal. Jak se blížili, už rozeznával tváře, tady jeden dlouhobradý vousáč zDánska, tamhle rozpláclý nos jakéhosi sedláka, a vjejich čele ten mužík, který vládne Anglii a který je mu tak blízký. Cítil, jak mu po žebrech stéká pot.


  „Ve jménu kříže!“ zadunělo od Chasníků a dali se do běhu.


  Harald zvedl meč. Ve spalujícím slunci jasně zaplál, vyvolal vněm vzpomínky, které přeskočily třicet šest let, a Harald vyrazil Olafův válečný pokřik: „Kupředu, kupředu, Kristovi muži, muži kříže, královi muži!“


  Na štítovou hradbu se vrhl jakýsi nepřátelský jezdec, vysoký skoro jako on sám. Ťala jeho sekera, přilba a hlava se rozletěla vedví, pod horkou, jasnou nebeskou modří vytryskla krev. Mrtvý Nor se zhroutil a na jeho místo nastoupil Harald. Štít vedle štítu! Bok po boku! Pevně stát a bít je!


  Zasvištěl jeho meč. Angličan zachytil ostří topůrkem sekery. Tvrdé dřevo by běžnou ránu vydrželo, ale Harald ho rozťal vedví. Vzhůru vzlétl královský meč, a zas dolů sjel a Chasník padl.


  Další se vrhl vpřed. Jeho obrovská sekera švihla nízko, zahryzla se Haraldovi do štítu, ucítil, jak to zaskřípalo. Ťal po přilbě, hlava ucukla a meč dopadl na rameno zakryté brněním. Chasník vytrhl zaseknutou zbraň a sekl Haralda po ruce. Dlouhý Emmin rukáv tu hroznou drtivou ránu zachytil, ale ruku to ochromilo, divže nepustila meč.


  Vyrazil štítem, vrazil ho Angličanovi do obličeje a vyrazil mu zuby. Voják zavrávoral. Haraldovi se do pravice vrátila síla a sekl ho do zápěstí. „Za Ellisif!“ zařval. Muž pohodil hlavou a znovu se pokusil zvednout sekeru. „Za Thoru!“ Muž se svalil na zem, zaryl prsty do země a znehybněl.


  Vřava a třesk zbraní. Thjodolf se divoce oháněl mečem a přitom ze sebe vyrážel staré válečné verše. Styrkaar sekal a sekal, Gunnar mlátil do přileb a utínal údy, Tostiho čepel snovala osidla zkázy. Zeměplenič za hradbou štítů držel pevně a vlajka sválečníkem se kymácela.


  Útok Angličany oloupil osíly, a tak se udýchaně stáhli. Harald se rozhlédl na obě strany. Utrpěl strašlivé ztráty. Všude leželi jeho muži, beze zbroje, třeštili nevidomé oči, ústa otevřená vúžasu, srozštíplými hlavami a rozpáranými břichy, kolem poletovaly vrány a za tu chvíli klidu pokryly mrtvé hejna much. Ale iAngličané zaplatili. Místo bitvy vroubila hromada jejich nejlepších, ležících nehybně na trávě, která mokvala krví, a ranění hlasitě sténali svá muka.


  „Odnoste naše raněné přes most,“ řekl Harald. Ztěžka oddechoval, rty měl rozpukané, plíce vjednom ohni.


  Gunnar se uprostřed hemžení vojáků zastavil, zvedl pivní džbán, který si předtím odložil dozadu a řekl:


  „Odneste to králi.“


  Harald se zhluboka napil a zvolal: „Za tohle se odměním hrabstvím.“


  „Stačí, žes ho vypil, pane,“ pravil Gunnar. „Až budu velkým náčelníkem, budu mít na zástavě džbán.“


  Slyšeli, jak Harold Godwinsson popohání své vojsko kdalšímu útoku. Vedl ho osobně, se zdviženou sekerou, nad hlavou se mu kolébala vlajka.


  Aznovu do Haraldova štítu narazila smršť. Zaútočil na muže před sebou, statného brunátného chlapa, který na jedno oko šilhal. Až do dnešního dne se nikdy neviděli, ale teď se mezi ně vrhla smrt. Sekera a meč, výpad a obrana, skolit nepřítele a tady už je další!


  Ten mohutný náraz Nory zatlačil dozadu a stiskl jejich řady, ale tolik jich padlo, že pozůstalí se netísnili. Thjodolf získal okamžik oddechu a vykřikoval verše zBjarkamaalu:


  „Slunce stoupá,


  kohouti už kokrhají,


  poddaní, je čas


  do díla se dát…“


  Harald si vzpomněl na úsvit uStiklastadu a spolu sostatními řval další verše.


  „Vstávejte, válečníci,


  vzbuďte se hned…“


  Pak se na ně útok navalil tak zběsile, že už jim nezbýval dech.


  Tento nápor také vydrželi a odrazili. Ale zmrtvých tu už stála hradba zkrvavených těl, čtyři stopy vysoká, to norští mrtví chránili živé. Harald si otřel zpocenou tvář. Ulpěly mu na ní krvavé šmouhy. Což ten Eystein nikdy nepřijde?


  Ohlédl se za sebe. Skoro celé vojsko už bylo na druhé straně řeky. Bude ožehavé dostat přes most zbytek, jestli Angličané mezitím zaútočí, a most je nutno nějak udržet, než se na druhém břehu sešikují. Nu což…


  „Vyřiďte, a nezmotejte to,“ zasípal na ty za sebou, „ať se náš kruh stahuje kmostu a pak ať jdou muži na krajích jeden po druhém přes a přitom držte kruh sevřený.“


  Prostí sedláci by to nedokázali, ale toto byla královská družina, výkvět Norska.


  Vanglických řadách halasně zaduly trouby, Angličané se znovu valili na ně a zmračna prachu jako blesky trčela kopí. Haraldova čepel zasvištěla. Sťal nejbližšího Chasníka dřív, než stačil vůbec zvednout sekeru. Teď… okrok couvnout… udržet se… odalší krok zpět. Stamfordský most duněl pod nohama.


  Dlouhé šílené minuty bojovali. Pak stálo před mostem posledních pár Norů, jejich král mezi nimi, a bojovali tak udatně, že se nepřítel znovu ve zmatku stáhl.


  „Přes most!“ zařval Harald. „Kdo ten most chvíli udrží?“


  „Já, pane.“ Gunnar Geiroddsson předstoupil.


  Zkroužkové košile mu kapala krev a plavou kštici měl plnou sražených rudých chuchvalců, ale jeho krve vtom bylo pomálu, zbroj měl rozbitou, ale sekeru třímal pevně.


  Harald se na něj chvíli upřeně zahleděl. „Ty a já jsme jediní, kdo by to dokázali,“ řekl. Gunnarovi se zablesklo vočích. „Až dvakrát zaduji na roh, stáhni se a utíkej knašim. Ale chvíli nám bude trvat, než se připravíme, a čím déle nás dokážeš střežit, tím více si oddechneme.“


  Gunnar přikývl, vesele se zazubil a pevně se rozkročil umostu. Harald se rozběhl za svými muži.


  „No tak pojďte,“ popichoval je Gunnar. „Pojďte sem, rozsekám vás na kusy.“


  Jeden Chasník vyrazil a zaútočil. Vysoko se zaleskla jeho sekera, ale Gunnar ji srazil stranou a uťal mu hlavu. „To je jeden!“ zahřměl.


  Vrhli se na něj dva další. Gunnar nakopl chlapa napravo, ten se zapotácel a srazil svého druha do řeky, kde ho tíha brnění stáhla pod hladinu, a Gunnar mezitím zabil toho prvního. „Tři!“ zahulákal obránce.


  Vyletělo na něj pár šípů, ale minuly, a tím byla zřejmě zásoba šípů vyčerpána. Zaútočili na něj čtyři vojáci zároveň. Gunnarova sekera rozmázla prvnímu přilbu islebkou, druhému uťala nohu, třetímu rozpoltila hruď. Čtvrtého skopl do Derwentu. „Sedm!“ zaječel.


  Zasvištělo kopí, ale minulo. Další přerazil vletu a třetí se odrazilo od potrhané zbroje. Přiložil dlaně kústům a zařval: „Pojďte, vy bezzubí mlíčňáci, pojďte, jestli se nebojíte! Žádný div, že jsem tak snadno dobýval vaše ženy. Thore sraz mne, jestli jsem na tomto ostrově nezplodil novou rasu pořádných chlapů!“


  Chasníci zavyli a vytáhli na něj. Jeho sekera se míhala nahoru a dolů, sekala, stínala, drtila, duněla. Norové na druhém břehu začali počítat sním a společně hulákali: „Deset! Jedenáct! Dvanáct! Třináct! Čtrnáct! Patnáct!“


  „Ježíši Kriste,“ řekl Harald, „jestli ten most udrží dost dlouho, dorazí pomoc.“ Když se na Nora vrhli další dva Angličané, král zařval: „Gunnare, dostaneš za ženu mou dceru Ingigerdu a ktomu největší léno vNorsku.“


  Gunnar ty dva několika ranami srazil a vyrazil na dalšího.


  Mrtví se před ním vršili, už jich napočítali skoro dvě desítky. Švihal sekerou a vykřikoval oplzlé poznámky. Zaútočili dva další. Prvního sťal, odruhého přerazil topůrko. Okamžitě vyrazil pěstí, muži uslyšeli, jak mu srazil vaz. Sebral Chasníkovi zbraň a sevřel ji oběma rukama.


  „Je to nějaké mrňavé,“ zařval, „ale na takové jako vy to stačí.“


  Angličané se stáhli. Dánové, kteří byli mezi nimi, si vzpomněli na áského Thora a posedl je strach. Harold Godwinsson předstoupil. „Přijmeš ode mne mír a pozemky?“ zeptal se.


  Gunnar vybuchl smíchy. „Až tě rozsekám, udělám si ztvé ženy děvku,“ zavyl.


  Vnorských řadách se tyčil Harald Krutý a ostražitě to sledoval. „Tady stojí starý Sever,“ řekl Thjodolfovi. „Dnešní den rozhodne, zda bude žít dál.“


  Najednou zaječel a zaklel. SGunnarem bojoval další Chasník, učiněný obr, ale anglický král řekl něco jednomu kopiníkovi, ten se rozběhl křece, sklouzl po břehu dolů a plížil se kpilířům.


  „Gunnare!“ zařval Harald. „Jde za tebe! Utíkej!“ Dvakrát zadul na roh a vduchu se proklínal, že to neudělal dřív.


  Obránce ho neslyšel. Řinčení zbraní bylo příliš hlasité. Svého soka srazil, ale vtu chvíli mezi pilíři bodlo kopí.


  „Thore, pomoz nám!“ zasténal Gunnar, klesl na kolena a natahoval se po kopí, které ho proklálo. Harold Godwinsson zadul na troubu a Chasníci se nahrnuli na most. První znich Gunnara Geiroddssona zabil a zbytek přešel po jeho mrtvole.
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  Harald Krutý semkl své řady do kruhu. On sám stál čelem křece. Nic jiného udělat nemohli; padlo jich tolik, že je nepřítel stejně může obklíčit. Byl unavený, vpodlitinách mu cukalo, rány ho pálily a hlavu měl jako zolova.


  Angličané se roztáhli do dlouhé řady. Harold Godwinsson vydal rozkazy, zřady začala létat kopí a kameny a zároveň se řada stáčela kolem kruhu. Ta palba byla pro vojáky beze zbroje vražedná. Norové se krčili za štíty, ale hroty si je nacházely. Hallvard Plochonos padl, padl iArinbjorn Erlendsson, jehož bratr Vigleik ležel mrtev na druhém břehu, padl iGyrdh a mnoho dalších.


  Na Haralda přiletělo kopí. Odkopl ho a řekl: „Tihle Angličané jsou ale znalí boje.“


  „Amy tu musíme stát a strpět to?“ zanaříkal Styrkaar.


  „Jo,“ řekl Harald.


  Palba pokračovala. Norové hodili pár kopí a vrhacích kladiv, ale smizivým výsledkem. Pak Harald uviděl, že se skupina mužů vrací přes most a sbírá šípy.


  „Jestli nepřijde Eystein brzy, je po nás,“ řekl. Podíval se na slunce. Klonilo se kzápadu, ale pořád ještě bylo horko. Snažil se něco vymyslet, ale jako by mu mozek zrezivěl. Před očima se mu nezvány míhaly vzpomínky: loď na chladném zimním moři, miklagardské věže, chvíle, kdy vyzdvihl maličkou Marii vysoko nad Ellisif. To bylo vDánsku, když měl všechno ještě před sebou a doufal.


  Zadula trouba krále Harolda, tón chladný jako mráz, který vyplašil vrány klovající mrtvé. Angličané se otočili a hnali se na Nory.


  Harald zaútočil na toho nejbližšího. Zasekl mu meč do paže; meč ani neprojel čistě skrz, už byl ztupený. Angličan zařval a pokusil se švihnout sekerou. Harald ho bodl pod kroužkovou košili. „Za Gunnara!“ zvolal, prudce meč vytrhl a šel po dalším.


  Byl to obr. Zkřížil sHaraldem meč za vřískotu a deště jisker. Králi to málem vyrazilo zbraň zruky, ale stačil ji ještě znovu sevřít a jako rudou šmouhu ho strhl dolů. Angličanův meč odlétl. Harald zavrčel a zabil ho. Přes mrtvolu skočil další. Sekeru odrazil Harald štítem, ale štít se mu rozpadl. Jeho meč však zasáhl, prošel zbrojí a šíjí.


  Za ním se zvedl vítězný řev. Harald se obrátil a uviděl na druhé straně jejich kruhu anglickou zástavu nějakého hraběte proti Gudhrödově. Kymácela se, couvala a Islanďan nadšeně zaječel a ise svou družinou vyrazil za ní.


  „Ty hlupáku!“ zařval Harald. „Je to past…“


  Rychle se otočil do střetu sChasníkem, který šel po něm. Několik minut bojovali, sekera dopadala na přilbu a na rameno a trosky štítu, meč zuřil kolem. Harald prorazil skrz jeho obranu a zasadil mu smrtelnou ránu, muž padl a král odhodil neužitečné zbytky štítu na něj.


  Amezitím byl Gudhröd a muži kolem něj vylákáni a odděleni.


  Angličané se na ně vrhli ze všech stran a pobili je.


  „USvatého Olafa!“ zařval Harald. „Uzavřete kruh! Držte se!“ Tosti stáhl řady zase zpět a spojil je. Apak byli zasypáni deštěm ran, přijali je a útok odrazili.


  Uštvaný Harald se opřel omeč. „Ikdyby pro nic jiného,“ řekl Thjodolfovi, „pro dnešní den se na nás vzpomínat bude.“


  „To jo,“ souhlasil skald. „Je možné, že Bůh nemá rád ty, kdo bojují opříliš moci.“


  „Odin ano,“ prohlásil Harald. „Já jsem se narodil buď příliš pozdě, nebo příliš brzy.“


  Angličané narazili na tak zuřivý odpor, že propadli zmatku. Vurčité vzdálenosti obcházeli kolem a znovu se šikovali. Země kolem norského kruhu byla posetá raněnými a mrtvými.


  Ale teď klusali přes most muži snáručemi šípů. „To bude náš konec,“ zavrčel Styrkaar.


  „Nu,“ podotkl Harald a trpce se pousmál, „my jsme za svůj život udělali konec stolika jinými, že by to bylo jen spravedlivé.“ Zadíval se na západ, ale nenašel žádnou známku toho, že by přicházela pomoc.


  „Ať si myslí, že nás mohou po libosti postřílet,“ řekl, „ale až zaduji na roh, vrhneme se na ně.“ Sklopil hlavu. Zlato zpřilby bylo pryč, meč byl samý zub a kolena se mu podlamovala. „Ellisif,“ zamumlal, „měl jsem tě poslechnout.“


  Anglické řady se opět sešikovaly. Za kopiníky a sekerníky se lučištníci chápali luků. Harald se napřímil. Toto byl rozhodující okamžik. Přiložil roh kústům a zadul.


  „Olafe, buď snámi! Bože, sešli spravedlnost! Thore, pomoz svému lidu!“


  Norský kruh se zavlnil, utvořil klín a pod krkavčím praporcem vyrazil do útoku.


  Jak se hnal Harald vpřed, únava a beznaděj zněj spadly. Zase byl mladý, odvážný a hnal se dobýt svět. Vruce mu zvučel dlouhý meč.


  Srazili se sAngličany a knebesům se zvedl třesk. Sekery a meče! Kopí a kladiva! Žeňte je do moře!


  Haraldův meč zasvištěl. Chasník před ním se svalil, Harald zasadil smrtelnou ránu dalšímu, přeskočil oba padlé a třetímu rozštípl čelisti. Dva muži se na něj vrhli, každý zjedné strany. Sťal levého, rychle se otočil, střetl se stím napravo a rozštípl mu štít. Jako blesk se mu vrhl na pomoc Thjodolf. Zády ksobě se vrátili do svých řad.


  Sekej, meči, sekej!


  Opilý bojem Harald ani neviděl ty, které zabil. Jako by nad ním bila křídla. Jeho čepel stoupala a klesala a ničila vše, co jí přišlo do cesty. Sekl po něm nějaký Chasník, Harald zachytil sekeru mečem, odrazil ji a sekl do kosti. Před sebou měl jejich první řadu; poslal kzemi tři, kdo před ním stáli bok po boku, a vrhl se do jejich šiku. Fridhrek se dral za ním a praporec držel vysoko ve vzduchu. Šli proti Edwinově zástavě, zakymácela se, Harald dorazil khradbě štítů před ní a Angličané se dali na ústup.


  Král udílel ránu za ránou, jen to zvonilo, a do rytmu vyvolával verše. Byl to Krakamaal, píseň smrti Ragnara Chlupaté kalhoty a celého toho starého neohroženého Severu.


  „Meči jsme máchali!


  Pravda, to byl jsem mlád,


  když na východ jsme táhli


  a všichni vlci se nažrali;


  iptactvo žlutonohé


  přec musí něco žrát;


  kde opokované přilby


  kalené meče řinčely,


  tam ptáci války vkrvi


  pobitých se brodili.“


  Angličané ustupovali. Norové verše převzali a za chraptivého přednášení se bili dál.


  „Meči jsme máchali!


  Mrtví kzemi zlobně klesali.


  Za toho northumberského rána


  jsme nijak nemuseli


  šiky do boje hnát.


  Šípy jak smršť do štítů bušily


  a meče jen svištěly


  a roztínaly přilby.


  Muži dokážou víc než jen líbat


  urozené panny…“


  Yorkshirská vlajka padla a celá řada se zavlnila a stočila. Harold Godwinsson se stáhl zbitvy a zadul na roh a znělo to skoro jako děs sám.


  „Meči jsme máchali! Když kopí se zlámala,


  zvedly se meče valkýrám na pozdrav


  a čepele černé rozštíply štíty.


  Anglie navěky vpaměti


  podrží vzpomínku na panovníky,


  kteří nahé meče nebojácně třímali,


  když do bitvy se brali…“


  Chasníci uslyšeli troubu a zadní řady se stáhly. „Lučištníci!“ zařval jejich král. „Střílejte po nich, jinak jsme mrtví!“


  „Meči jsme máchali!


  Jedenapadesát mrtvých


  jsem viděl, když vojsku


  šípy vylétly vstříc.


  Mezi všemi já nikdy


  většího bohatýra nenašel.


  Mladý léty a bujarý


  byl jsem vbitvě.


  Ateď pro nás Asové poslali,


  domů jdu, smrti vstříc.


  Já netoužím dál nechat čekat


  válečné děvy znebeských síní,


  jež poslal za mnou Odin,


  aby mne kněmu domů dovedly.


  Pivo pít budu sÁsy


  plnými doušky na trůně nebeském.


  Teď ze mne život vyprchá,


  však se smíchem vrhám se smrti vstříc!“


  Šípy dopadly jako krupobití.


  Harald necítil ten šíp, který ho zasáhl. Viděl ho čnít ze svých prsou a dotkl se ho, zprvu nechápal. Převalila se přes něj tma a klesl na kolena.


  Padl a ležel na boku, zatímco kolem něj zuřila bitva. Chřípí mu naplnila ostrá, svěží vůně sena. Maličko ho to vzpamatovalo. Viděl, že hlavou spočívá Thjodolfovi na kolenou a kolem stojí další muži.


  „Pane, ach, můj pane?“ sténal skald.


  Vkrvi, která tryskala do plic iven, se Haraldovi podařilo pronést: „Držel jsem ti hlavu vzhůru dost dlouho, teď podrž ty mou.“


  Převalilo se přes něj hřmění a noc.


  Když král zemřel, byli Norové zatlačováni zpět. Angličané na ně dotírali dál a dál, bili a bili, a šípy je kosily. Jejich linie se už skoro prolomila, pak se Tosti rozběhl a uchvátil královskou vlajku, neboť Fridhrek klesl pod sekerou. Krkavec se znovu rozvinul, Norové se vzchopili a Angličané byli odraženi.


  Nastala chvíle klidu a obě strany se znovu přeskupovaly. Jen nemnoho Norů se ještě drželo na nohou, Angličané je obchvátili a napřáhli proti nim kopí. Thjodolf stál uHaraldova těla, slzy mu vyrývaly stružky do prachu a krve na obličeji a pronášel verše:


  „Zle vede se teď vojsku,


  zoufalství jsme propadli,


  Pro malý zisk nás vladař náš


  vedl do zemí západních.


  Zde leží, už život zněj unikl,


  ten nejudatnější ze všech pánů.


  Koho teď máme následovat?


  Padl náš král a naše naděje sním.“


  Zhrdel se vydralo vytí. Zranění, klopýtající, vrozedraných cárech a stupými zbraněmi, nevzdají se.


  Harold Godwinsson předstoupil. „Tosti!“ zvolal. „Přijmeš od nás mír?“


  „Nikdy jsem neměl ve zvyku zrazovat své přátele,“ zachrčel hrabě.


  „Ty a všichni ostatní stebou.“


  „Ne!“ To se zvedly všechny hlasy společně. Norové cítili, že nemohou ustoupit ve chvíli, kdy před nimi leží jejich král mrtvý.


  Bitva začala nanovo.


  Eystein Bělokur se právě rozvaloval pod vrbou uOusy a skládal verše pro Marii, když do ležení dorazili ti tři poslové na schvácených, klopýtajících koních. Krajský správce vyletěl na nohy. „Co je?“ zvolal. „Jakou zprávu přinášíte?“


  „Angličané na nás uStamfordského mostu zaútočili. Mají drtivou přesilu,“ odpověděl nejbližší jezdec. „Je nezbytné, abys jim šel na pomoc.“


  Eystein letěl do domu a popadl roh. Vyrazil zRiccallské brány a dul do něj jako oživot.


  Když tu zprávu uslyšeli Skuli, Ketill a Thorbergssoni, chtěli jít také, ale Eystein jim řekl, aby zůstali smalou skupinou tady a střežili lodě; byli ještě mladí a nevycvičení. Olaf už si natahoval spodní vycpávky a meč mu ležel unohou. „Ty tu zůstaneš taky,“ sdělil mu krajský správce.


  „Pro Kristovy rány!“ zaječel chlapec. „Můj otec bojuje oživot!“


  „Aty můžeš být poslední naděje jeho rodu,“ zchladil ho Eystein. Nedalo se mu odporovat. Olaf se za ním díval, jak odchází, a zrak mu zamžily slzy.


  Eysteina následovala poslední třetina mužů zležení uRiccallu. Byli ve zbroji a sršeli bojovým zápalem. Eystein je hnal bez milosti, až nemálo znich omdlelo a zůstalo ležet ucesty, a přesto se slunce už nachýlilo kzápadu, když se dostal kmostu.


  Tam uviděl poslední zHaraldových mužů. Dosud bojovali. Zahalekal, včele vojska vyrazil vpřed a prosekal si cestu ke krkavčí vlajce. Nesl ji Styrkaar.


  „Kde je král?“ zařval Eystein.


  „Padl,“ zasípal maršál. „Hrabě Tosti padl před chvílí, Thjodolf, Gudhröd, tvůj starý přítel Gunnar – zůstali jen nemnozí. Kčertu, což jsi nemohl přijít dřív?“


  Eystein popadl zástavu. „Mariin otec,“ zasténal žalostně. Pozvedl hlas ipraporec: „Za Boha a svatého Olafa! Vpřed, Norové!“


  Ten útok, toho dne poslední, znovu zatlačil Angličany zpět. Málem se rozprchli. Harald Krutý a jeho muži pobili dobré dvě třetiny Chasníků, odvedenci zhrabství byli zchvácení a bylo přímo přízračné vidět Krkavce ve vzduchu.


  Anglický král je přeskupil, dodal jim odvahy a vedl protiútok. „Ještě jednou!“ řval. „Braňte své domovy!“


  Eystein hnal své muže cestou sem tak divoce, že byli ksmrti vyčerpaní. Některým puklo srdce při útoku dřív, než se jich vůbec dotkla zbraň. Angličané je rozprášili. Harold Godwinsson je ještě pronásledoval.


  Norové propadli šílenství, strhávali ze sebe těžkou zbroj, odhazovali štíty a bili se pěstmi. Kosila je kopí a šípy a při západu slunce byli poraženi. Ti, kteří zůstali naživu, uprchli, zůstala jen hradba štítů kolem Eysteina, kde nad zkrvavenými přilbami vlál Zeměplenič.


  Tam Harold Godwinsson zaútočil. Eystein bojoval dlouho, ikdyž byli všichni ostatní povražděni. Když se na nebe vkradl soumrak, proklát kopím klesl ion na hromadu mrtvých. Harold Godwinsson strhl krkavčí vlajku a ta zakryla těla posledních padlých Norů.


  Epilog


  OOlafovi Mírném
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  Styrkaar byl mezi těmi, kdo uprchli. Sám se probil skrz nepřátelské řady a pádil přes setmělé bitevní pole. Pak někde našel uvázaného koně, vyskočil do sedla a tryskem pádil na západ.


  Vítr začal sílit, vál ze severu, chladný a truchlivý, a když se objevily první hvězdy, uvědomil si, že je mu zima. Byl celý zpocený a od krve a na sobě měl jen rozedranou košili. Na hlavě přilbu a vruce nahý meč, který sebral, když odhodil zničenou sekeru.


  Zuby mu drkotaly. Byl tak unavený a prochladlý, že ani neměl sílu nadávat. Když ujel několik mil, uviděl před sebou na cestě nějaký temný obrys. Když přijel blíž, zjistil, že je to žebřiňák se senem. Sedlák, který tu vezl seno, měl na sobě tlustý kožich.


  Styrkaar přitáhl koni uzdu. „Prodáš mi ten kožich, mládenče?“ zeptal se.


  Angličan znepokojeně zamžoural do tmy. „Tobě ne,“ prohlásil nakonec. „Ty jsi určitě Nor, slyším to podle tvé řeči.“


  „Nu,“ pravil Styrkaar, „je-li tomu tak, co se mnou uděláš?“


  „Zabil bych tě,“ odsekl sedlák, „ale jako na potvoru usebe nemám žádnou zbraň.“


  Styrkaar se rozchechtal. „Když mne nemůžeš zabít, příteli,“ prohlásil, „možná bych mohl sprovodit ze světa já tebe.“ Anež se cizinec zmohl na slovo, ležel na cestě a Styrkaar mu sundával kožich.


  Maršál jel dál. Když dojel kOuse, táhla mlha a houkal výr. VRiccallu zářily ohně. Když vjel do brány, vyběhl mu vstříc Olaf.


  „Co je?“ zvolal princ. „Co se stalo?“


  „Mrtví,“ zasípal Styrkaar. „Zůstalo nás pramálo. Pryč, dokud to jde.“ Málem ze sedla spadl.


  Olaf chvíli strnule stál. Obličej mu halil stín. Muži slyšeli, jak se zajíkavě nadechl, a uviděli, že zatíná pěsti.


  „Poslechni maršála, pane!“ naléhal Pall Thorfinnsson. „Jestli neuprchneme, bude konec snámi všemi.“


  „Ne.“ Olaf pomalu, pomaličku vrtěl hlavou.


  „Ale…“


  „Ne!“ Tentokrát to mladík zařval. „Určitě se prolomili ven mnozí jiní. Já je tu nenechám. Ať se ti, kdo tu jsou, připraví, do úsvitu budeme držet stráž.“


  Osaměle zvolna odkráčel mezi prázdné domy.


  Do rána dorazilo do ležení určité množství Norů, každý stím samým příběhem oporážce. Olaf čekal na ty, kteří odešli do Aldby. Jeho loďstvo ještě nebylo úplně připraveno vyplout, když se zvnitrozemí začala blýskat kopí a po Ouse veslovaly válečné lodě zúvaziště. Olaf je sledoval klidně a bez slz. „Je to dobré,“ řekl Erlendovi. „Nelíbila se mi představa, že tu nechám naše raněné a zajaté.“


  Vzdal se anglickým vůdcům za podmínky, že si jeho válečníci mohou ponechat zbraně, a jel do Yorku sejít se skrálem Haroldem. Styrkaar a Thorfinnssoni jeli sním. Ve městě byli předvedeni do hraběcího sídla, velkého a okázale vybaveného domu. Na výsostném místě seděl král. Vypadal unaveně, rány měl obvázané, ale seděl zpříma. Olaf se na něj užasle zadíval. Tento muž nebyl napohled nic moc, ale porazil Haralda Krutého.


  Mladík před králem poklekl a král milostivě pravil: „Povstaň a usedni vedle mne. Nechovám ktobě žádnou zášť.“


  Olaf usedl vedle něj a přijal pohár vína. Vústech mu trpklo. „Víš, jak zemřel můj otec?“ zeptal se.


  „Pokud vím, tak šípem,“ odpověděl Harold. „Rozhodně netrpěl dlouho… zemřel vprvní řadě svého šiku, jak by si také sám vybral.“ Na tvář mu dolehl smutek. „Bože, buď knám oběma milosrdný, že jsme nemohli být přátelé. Co bych jen za to dal, abych ho měl po svém boku, až přijdou Normané.“


  „Nu…“ Olaf se rozpačitě ošil. „Musíme tě požádat omír, pane.“


  „Je poskytnut,“ odpověděl súsměvem Harold, „a takové jsou podmínky: odpřísáhnete mír a přátelství smým národem od teď až na věčné časy.“


  Olaf vyčkával, napjatý jako struna. „Aco dál?“


  „Přirozeně budu požadovat rukojmí. Ale nic víc. Žádné odškodnění, vyjma lodí a zbraní, které už nebudete potřebovat. Můžeš se se svými muži odebrat domů, istěmi, které jsme zajali.“


  „Bojoval jsem na špatné straně,“ vypravil ze sebe Olaf. „Od dnešního dne nikdy nebudou Angličanům chybět vNorsku přátelé.“


  Zdržel se pár dnů a pak odplul. Vzal si jen dvacet čtyři lodí. Tostiho synové Skuli a Ketill odpluli sO1afem a vNorsku se znich stali význační mužové.


  Na svátek svatého Michaela přistál vAnglii vévoda William. Harold Godwinsson se to dozvěděl a se zbytky svých Chasníků vytáhl na jih do bitvy sNormany na vysočině nad Hastingsem.
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  Plavba na sever byla pomalá a bouřlivá a Olaf musel na chvíli počkat uRavensere vústí Humberu. Na Orkneje se dostal až na podzim. Ten den obloha ztěžkla jak olovo, svištěl ostrý vítr, moře tvrdě bušilo do skal a dravé proudy vPentland Firth vztekle útočily na lodní boky.


  Když vplouvali do Scapa Flow, předal Olaf kormidlo Fafnira Pallovi Thorfinnssonovi, aby byl první na břehu, kde se shromáždil stromnesský lid, když viděl, že se blíží lodě. Stáli tam němí a rozechvělí a slunce za jejich zemí zapadalo.


  Hned vepředu stála Elizabeth a Ingigerda. Foukal vítr a královna byla zabalená do černého pláště. Byla bledá a vyhublá, obrovské šedé oči se střetly sOlafovými. Rty zašeptaly: „To jsou všichni, kdo zůstali?“


  Princ přikývl. Neměl čapku, plavé kadeře mu poletovaly kolem hlavy a vtemném dunění vln jeho odpověď skoro zanikla. „Ano. Král Harald padl uStamfordského mostu a sním skoro všichni naši.“


  „Ach Bože…“ Prsty se jí zkroutily a napjaly.


  „Já jsem tam nebyl,“ řekl Olaf. „Byl bych, ale? Padl vbitvě a byla to rychlá smrt.“


  Ingigerda se rozplakala, ale její matka byla duchem daleko ztohoto světa. Hluše řekla: „Vždycky jsem věděla, že to tak jednou skončí. Že mne jednoho dne opustí a už se nevrátí. Jen jsem nevěděla, jak prázdný bude náš život pak.“


  Chvíli jen nehybně stála. „Padl iEystein Thorbergsson?“ zeptala se.


  „Ano,“ odpověděl Olaf.


  „Boží cesty jsou nevyzpytatelné,“ řekla Elizabeth. „Maria je také mrtvá.“


  Olaf oněměl.


  „Bylo to… nevím, co. Najednou ji zachvátila horkost, ležela a volala Eysteina a za dva dny zemřela.“ Elizabeth sklopila hlavu. „Je dokonáno.“


  „Pojď,“ řekl Olaf. „Pojďme do síně.“


  „Máš ssebou otcovo tělo?“ zeptala se královna.


  „Ne.“ Olaf tu stál sprázdnýma, spuštěnýma rukama. „Anglický král mu vystrojil křesťanský pohřeb a já jsem si myslel…“


  „Hned jak to půjde, musíme ho převézt,“ rozhodla Elizabeth. „Chtěl by spočinout vNorsku.“


  Jako ve snách zavrtěla hlavou. „Pořád tomu nemohu uvěřit. Na tohle vněm bylo příliš mnoho života.“


  Nad mořem skučel vítr.


  Olaf a jeho lidé zůstali přes zimu na Orknejích, kde se oně Thorbergssoni dobře postarali. Princ dorostl co do velikosti isíly a říkalo se, že tak pohledného náčelníka ještě nebylo. Byl mírný, při vyřizování běžných záležitostí a na thinzích šetřil slovy, ale vkruhu blízkých přátel se uměl veselit. Měl vúmyslu doma podporovat mírumilovný obchod a nepouštět se do válek vcizině. Lidé ho nazývali Olafem Svobodným sedlákem nebo Mírným, ale úcta kněmu jim nechyběla.


  Koncem roku přišla zpráva, že Harold Godwinsson zemřel a Anglii ovládli Normané. Zjara vyslala královna Elizabeth na jih lodě spozdravy pro krále Williama a žádostí okosti Haralda Sigurdarsona. To bylo obratem přislíbeno a Fafnir vezl zpět rakev. První noc uní držela stráž královna sama.


  Poté se Norové vydali domů a přistáli vNidharosu, kde je přijal Magnus. Thora Thorbergsdottir utoho nebyla, a když si její synové spolu sedli vpostranní světnici upraskajících březových polen, Olaf se na ni dotázal.


  Magnus zachmuřeně potřásl hlavou. „Snaší matkou to není dobré,“ odpověděl. „Když tak dlouho nešly žádné zprávy, byla čím dál rozčílenější a nakonec vyslala přes zimní moře loď, aby zjistila, co se stalo. Nebylo oní žádných zpráv, a tak poslala další – co měla, rozházela na najímání námořníků. Přinesli jí zprávy a od té doby truchlí a přespříliš pije.“


  „Zajdu za ní,“ řekl Olaf.


  Magnus si bratra chvíli bedlivě prohlížel a pak se zeptal: „Jaké máš plány?“


  „Chci stebou sdílet kralování,“ odvětil chladně Olaf.


  Starší mladík nadskočil vkřesle. „Zbláznil ses?“ zařval. „Otec jmenoval králem mne, když…“


  „To já moc dobře vím, Magnusi,“ odpověděl Olaf. „Ty toho máš vsobě znašeho otce až moc. Naše země je po tom posledním tažení ožebračená a zničená, ty bys nás jen zatáhl do další války, a to by byl náš konec. Potřebuješ nasadit udidlo a já… mám své stoupence.“


  „Promluvíme si otom později,“ odsekl Magnus.


  Olaf ho opustil a šel za Thorou. Vysoká, rusovlasá žena seděla vženském altánu a lhostejně tkala. Propustila služebné a vyzvala ho, ať se posadí. Byla strhaná, vyzáblá, vedle ní stála poloprázdná láhev vína.


  „Už je tomu dlouho, co jsme se naposledy viděli,“ začal princ.


  „Ano, vím, že jsem tě měla jít přivítat,“ odvětila otupěle Thora. „Ale už mi nic nepřipadá důležitě.“


  „Ještě nejsi stará,“ odvětil. „Čtyřicet zim… máš ještě polovinu života před sebou.“


  „Pustého života,“ podotkla. Prsty se jí zahnuly jak dravci spáry. „Být tam tak já! Vyškrábala bych Godwinssonovi oči a hodila bych je krkavcům.“


  „Byl to statečný a ušlechtilý muž.“


  „Jo, jo, muži se mohou po bitvě navzájem vychvalovat a pít na přátelství. Ale co ženy, jejichž muži se nevrátili? Co ty mají dělat?“


  „Ellisif to přijala mnohem statečněji než ty,“ řekl Olaf vnaději, že to jeho matku popíchne a uklidní se.


  Hořce přikývla. „Vždycky jsem to věděla. Ona má svého Boha a zůstala jí jedna dcera. Jenže vy dva jste mi odrostli a já nemám nic.“ Odvrátila tvář. „Jdi. Nech mne být.“
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  Na podzimním thingu byl Olaf provolán králem spolu sMagnusem. Vládli společně a hašteřili se méně, než se čekalo.


  Veliká byla radost Svena Estridssona, když se dozvěděl, že jeho starý sok, který ho strašil ve snech, je mrtev. Pravil, že teď je po míru mezi Norskem a Dánskem, protože mír byl odpřísáhnut jen na dobu, kdy budou oba dva naživu, a tak následujícího roku sebraly obě země velká vojska. Magnus byl do války celý žhavý, ale Olaf soudil, že další válku by říše už neunesla, a poslal do Dánska posly žádající omír. Vzkázal, že Norové netouží po válce, ale budou-li kní donuceni, tak své nepřátele naučí, co je to žal. Skončilo to tak, že se Sven smladými králi přátelsky sešel a přísahou dohodu obnovili. Stvrdili ji sňatkem Olafa sIngrid Svensdottir, bystrou a pohlednou dívkou.


  Vr. 1069 vypravili Svenovi synové do Anglie velké loďstvo a sešli se sEdgarem Athelingem, hrabětem Waltheofem a dalšími. Northumbriané je přivítali radostně, povstali proti tvrdé normanské vládě a dobyli York. Ale pak přitáhl William, vyhnal je a natropil vhrabstvích takovou spoušť, že se severní Anglie na řadu let vylidnila. Sven slítostí usoudil, že Bůh zjevně nezamýšlel mít zněj válečníka, a poté už zůstal vklidu sedět doma.


  Téhož roku Magnus Haraldsson onemocněl a zemřel. Byl to král milovaný a lid pro něj truchlil. Pak vládl Olaf sám. Zhruba vtu dobu se Ingigerda Haraldsdottir provdala za dánského prince Olafa Svenssona, který se opár let později stal králem.


  Královna Elizabeth zůstala vNorsku jen do té doby, než měla jistotu, že se její dcera dobře provdala, a uviděla své první vnouče. Pak se vrátila do Kyjeva, kde ji ipřes nesnáze vzemi její rodina dobře přijala. Zahalila se závojem a stala se abatyší kláštera, který vtom městě postavil Jaroslav.
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  Jednoho letního dne Léta Páně 1088 projížděla ulicemi Kyjeva směrem kženskému klášteru skupina jezdců. Uklášterních zdí zastavili a jejich vůdce sesedl. Lámanou ruštinou se zeptal, jestli by se mohl sejít sabatyší, a po krátkém rozruchu dostal svolení. Tady se pravidla moc přísně nedodržovala, křesťanství bylo nové a řádové sestry pomáhaly sošetřováním nemocných a další dobročinnou prací.


  Kráčel přes nádvoří, vysoký, statný, větrem ošlehaný muž srudými vousy, přilbu nesl na lokti, sekeru nechal venku.


  Lidé na něj hleděli sbázní, nejen jeptišky, ale ichudí, kteří tu nalezli útočiště. Vstoupil do hlavní budovy a neohrabaně se poklonil ženě, která tam seděla. Byla stará a hubená, ale záda držela rovně a vrásčitá tvář byla dosud hezká.


  „Bůh ti požehnej,“ řekla. „Co by sis ode mne přál?“


  „Já…“ Muž si odkašlal a norsky řekl: „Já se zovu Jon Ulfsson, paní, zThrondheimu. Jsem tu na kupecké výpravě a doslechl jsem se, že zde žije královna Ellisif, tak jsem ji přišel pozdravit.“


  Abatyše se naklonila kněmu blíž. Křehké ruce sevřely opěrky křesla. „Snad ne syn maršála Ulfa?“ otázala se. Léta nepoužívaná norština jí plynula ze rtů pomalu.


  „Ten, paní.“


  „Tak se posaď… Ne, ne, pojď, projdeme se po zahradě.“ Jeptišky nikdy neviděly svou nadřízenou tak rozechvělou; a ktomu kvůli nějakému cizozemskému kacíři!


  Mezi zdmi porostlými břečťanem kvetly úhledné řady růží. Zahrada byla plná slunce a ospalého bzukotu včel. Muž a žena kráčeli bok po boku po štěrkové pěšině.


  „Tady je klid,“ začal Jon.


  „Ano. Není to špatný život, kde to jde, pomáháme a léčíme, když můžeme, poskytujeme duchovní útěchu a…“ Elizabeth se zadívala na zem. „Bylo mým úmyslem dodat svým modlitbám větší váhu.“


  „Putoval jsem přes Dánsko, ctihodná paní,“ řekl Jon. „Tvé dceři se daří dobře.“


  Hlava ztrácející se pod čepcem přikývla. „Bohu buďtež díky. Tu a tam od ní dostanu dopis. Ajak se vede tobě?“


  „Není to špatné. Mám pozemky a děti a dost zlata. Teď jsou dobré, klidné časy.“


  „Jako by bylo po bouři,“ podotkla Elizabeth. „Na světě není nikdy takový klid, jako když se utiší vítr a blesky pominou? Ale vyprávěj mi otěch, které jsem kdysi znala. Slyšela jsem, že král Sven před lety zemřel. Ale co Thora Thorbergsdottir, která byla královnou se mnou?“


  Jon na ni vrhl pátravý pohled, ale nenašel žádnou zášť a připadalo mu, že to bylo vyřčeno vnejpřátelštějším duchu. Tahle žena je rozhodně smířená scelým světem.


  „Provdala se za krajského správce ze Sognu, nějakého Hallkella Bjarnarsona,“ odpověděl. „Je mnohem mladší než ona. Podle toho, co jsem slyšel, mu udělala ze života peklo.“


  Elizabeth sklonila hlavu. „Bože, pomoz jí,“ zašeptala. „Kdo kdysi měl toho největšího zmužů, nemůže to mít snadné.“


  Apo chvíli dodala: „Ajak se vede zemi samotné? Často na Norsko vzpomínám.“


  Jon zmateně potřásl hlavou. „Nějak nerozumím tomu všemu, co se děje,“ odpověděl. „Král Olaf vládne dobře a je to veselý muž, který má své přátele a milenky, ale zavádí plno cizích novot.“


  „Jakpak to?“


  „Ach… no, založil město na Bergenu, tos možná slyšela, a vůbec veškerá města kvapem rostou. Měšťané se teď spolčují do cechů, mají svá práva a získávají moc. Vsíních teď musí být vzimě vlétě sítina a výsostné místo je na konci, ne uprostřed jako dřív. Staví se spíš krby skomíny místo jam na oheň vpodlaze a bohatí musí mít voknech sklo. Královský dvůr je dvakrát větší, než býval, a to jejich bláznivé odívání – těsné kalhoty, dlouhé nabírané rukávce, boty svysokými podpatky. Knězi se to vzemi jen hemží a kostely rostou, kam se jen podíváš…“ Jonovi zaskočilo. „Nemyslel jsem to nijak neuctivě, paní. Ale já jsem byl vychován ve starých mravech a tyhle cizozemské zvyky mi nesedí.“


  Elizabeth se usmála. „Myslím, že to, co tě trápí, není vzhled tvé země,“ odpověděla, „ale jiný duch.“


  „Jo,“ vyhrkl horlivě Jon. „Teď jsi mi to ujasnila. Byly doby, kdy si Norsko žilo podle sebe. Teď jsme stejní jako ostatní. Mně se to nelíbí.“


  „Bůh sesílá mnohé, co se nikomu znás nelíbí,“ podotkla Elizabeth. „Starý Sever zemřel uStamfordského mostu. Chtěl bys, aby tví synové žili po způsobu mrtvých?“


  Chvíli kráčeli mlčky. Nad rovinatou zelenou krajinou se klenula nekonečná obloha.


  Jon se podíval na ženu vedle sebe. Připadala mu stejně vzdálená a nadpozemsky, vznešeně klidná a smířená jako její mozaikoví svati. Těžko uvěřit, že ji měl jeho otec tak rád.


  Ale kdo může znát myšlenky mrtvých? Jsou vzemi, vústech plíseň a vočích tmu, ti už nepromluví.


  „Mohu pro tebe něco udělat, paní?“ zeptal se. „Mohl bych ti přinést, cokoli potřebuješ.“


  „Ne. Děkuji, Jone, ledaže by sis přál obdarovat chudé, kterých tu máme tolik.“ Elizabeth se střetla sjeho očima. „Máš vsobě něco zUlfa,“ řekla. „Tvůj rod bude silný, vtomto věku jako vjiném.“


  Bůhvíproč se zarděl jako chlapec.


  „Bůh byl ke mně dobrý,“ pokračovala Elizabeth. „Dal mi něco, nač se nezapomíná, a pak mne ušetřil, abych mohla vtomto pozdním věku dělat to, co smrtelník může, pro spásu svého drahého.“


  Její klid se nakrátko zlomil a Jon odvrátil pohled. „Ale kdyby tak jen žil!“ zašeptala.


  Po chvíli ticha řekl Nor neohrabaně. „Už půjdu, ctihodná paní. Mí muži na mne čekají.“


  „Ano. Bylo od tebe hezké, žes přišel. Bůh ti žehnej.“


  Jon si nebyl jist, jaký je vhodný obyčej, ale políbil jí ruku. Když odcházel, usmívala se za ním a stála tam a naslouchala, dokud se klapot kopyt nerozplynul do ticha.
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Harald, opilf bitvou, snad ani nevidél ty, které zabil.
Jako by nad nim bila kfidla. Jeho Eepel se zvedala
a klesala, kosila vie, co ji pfislo do cesty. Sekl po ném
néjaky Chasnik, Harald zachytil sekeru mecem, odrazil ji
a fal soka do kosti. Poslal k zemi tfi, kdo pred nim stili
bok po boku a v rytmu Krakamaalu, Ragnarovy pisné
smrti, vyrazil proti hradbé anglickych stiti.
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